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1.


PISMO


Sredinom maja 1660. godine, u devet

sati ujutru, kad je već toplo sunce upijalo rosu sa žutog šeboja u zamku Bloa, jedna

mala grupa konjanika od tri čoveka i dva paža vraćala se u grad preko mosta. Kod

onih koji su šetali obalom ovo nije izazivalo nikakav naročiti utisak; oni ih samo

pozdraviše prinoseći ruku čelu, a zatim izraziše ovu misao na najčistijem francuskom

jeziku koji se govori u Francuskoj:


– Evo, kraljev brat se vraća iz

lova.


I to je bilo sve.


Međutim, dok su se konji peli

uz strmi nagib koji vodi od reke u zamak, nekoliko dućanskih momaka približiše se

poslednjem konju o čijem su sedlu visile razne ptice, privezane za kljun.


Ugledavši ih, radoznalci ispoljiše

svoj prezir prema tako mršavom plenu sa prostačkom iskrenošću, i posle međusobnog

raspravljanja o slabim stranama lova u letu vratiše se svojim poslovima. Samo jedan

od ovih radoznalaca, debeo i bucmast mladić vesele naravi, zapita zašto se Gospodin,[1] koji ima mogućnosti

da se i na drugi način zabavlja, zahvaljujući svojim velikim prihodima, zadovoljava

ovako bednom razonodom:


– Zar ne znaš – odgovoriše mu

– da je Gospodinova glavna razonoda da provodi vreme u dosadi?


Veseli mladić slegnu ramenima,

što je jasno izražavalo ovu misao:


„U tom slučaju, više volim što

sam siromah i neznalica, nego da sam princ.“


I svako nastavi svoj posao.


Međutim, Gospodin produži svoj

put sa izrazom na licu tako tužnim i tako gospodstvenim u isti mah da bi svakako

izazvao divljenje posmatrača, da ih je bilo, ali građani Bloa nisu mogli da oproste

Gospodinu što je izabrao ovaj tako veseli grad da u njemu provodi svoju dosadu do

mile volje; i svaki put kad bi sreli preuzvišenog princa kome je bilo dosadno, sklanjali

bi se, zevajući, ili bi se povlačili u kuću da bi izbegli uspavljujući uticaj tog

izduženog, vrlo bledog lica, tog izgubljenog pogleda, tog izraza bez života. Tako

je uvaženi princ bio skoro siguran da će naići na puste ulice, kad god bi se odlučio

da kroz njih prođe.


Međutim, to nepoštovanje od strane

stanovnika Bloa bilo je za veliku osudu, jer je Gospodin bio posle kralja, a možda

čak i pre kralja, najviši plemić u kraljevini. I zaista, bog koji je podario Luju

XIV, vladajućem kralju, sreću da bude sin Luja XIII, podario je Gospodinu čast da

bude sin Anrija IV. Ovaj znak počasti koje je Gaston Orleanski,[2] ukazao gradu Bloa,

time što je u njemu držao svoj dvor u starom zamku Skupštine staleža, nije dakle

bio, ili bar nije trebalo da bude, manji razlog da se taj grad time ponosi.


Ali ovom velikom princu bilo

je suđeno da, ma gde se nalazio, vrlo slabo pobuđuje pažnju i divljenje sveta. On

se sa tim pomirio i navikao na to.


To mu je možda davalo onaj izraz

spokojne dosade. Ranije je Gospodinov život bio veoma ispunjen. Kad neko pristane

da se dvanaestorici njegovih prijatelja odrube glave to mora da mu stvori izvesne

brige i nevolje. Međutim, otkako je gospodin od Mazarena došao na vlast nisu nikome

odrubili glavu i tako Gospodin nije imao čime da ispunjava svoje vreme, a to se

odražavalo i u njegovom raspoloženju.


Život jednog princa je bio dakle

vrlo sumoran. Posle kratkog jutarnjeg lova po obalama Bevrona ili u Ševernijskoj

šumi Gospodin bi prelazio preko Loare, odlazio da ruča u Šambor, bilo da je gladan

ili ne, i grad Bloa ne bi sve do idućeg lova ništa čuo o svom vladaru i gospodaru.


Eto što se tiče dosade „izvan

zidova“ zamka. Što se pak tiče dosade u samom zamku, o njoj ćemo dati pojam čitaocu

ako bude hteo da prati sa nama malu povorku na konjima i da se popne do veličanstvenog

predvorja zamka.


Gospodin je jahao malog konja

lepog izgleda, lepo opremljenog, koji je imao sedlo od crvene flandrijske kadife

i uzengije starinskog oblika; konj je bio žutocrvene dlake. Gospodinova dolama od

zatvorenocrvene kadife činila je celinu sa ogrtačem iste boje, sa opremom konja,

i samo se po toj crvenoj opremi princ mogao razlikovati od svoja dva pratioca, od

kojih je jedan bio odeven u ljubičasto odelo, a drugi u zeleno. Onaj levo, u ljubičastom,

bio je konjušar; onaj desno, u zelenom, prinčev vrhovni lovac.


Jedan od paževa nosio je dva

sokola na jednoj motki, drugi lovački rog u koji je ravnodušno dunuo kad su stigli

na dvadesetak koraka od zamka. Svi oni koji su okruživali ovog ravnodušnog princa

radili su nemarno sve što je trebalo uraditi.


Na taj znak, osam stražara koji

su se šetali na suncu po četvrtastom dvorištu dotrčaše da prihvate njihove halebarde,

i Gospodin svečano uđe u zamak.


Kad on nestade u dnu pokrivenog

predvorja, četiri odrpanka koji se behu popeli od šetališta do zamka iza grupe konjanika,

pokazujući jedan drugome ptice koje su visile o sedlu, raziđoše se, raspravljajući

sada oni o onome što su videli; a zatim kada oni odoše, ulica, trg i dvorište, ostadoše

pusti.


Gospodin sjaha ćuteći, uđe u

svoje odaje, gde mu njegov sobar presvuče odelo; i kako Gospođa,[3] nikoga još ne

beše poslala da primi naređenje za ručak, Gospodin se opruži na divan i zaspa slatko.


Osam stražara koji behu shvatili

da je njihova služba za taj dan završena, ispružiše se na kamene klupe, na suncu;

konjušari odoše u konjušnice za svojim konjima, i osim nekoliko veselih ptica, koje

su plašile jedne druge svojim piskavim cvrkutanjem u bokorima šeboja, reklo bi se

da ceo zamak spava kao i Gospodin.


Najedanput usred ove tako prijatne

tišine odjeknu jasan, nervozan smeh, zbog čega nekoliko kopljanika utonulih u podnevni

san otvoriše jedno oko.


Ovaj smeh je dolazio sa jednog

prozora zamka koji je u ovom trenutku bio obasjan suncem; a ovaj prozor je bio obuhvaćen

u širokom uglu koji prepodne ocrtavaju u dvorištima preseci odžaka.


Mali balkon od izrezanog gvožđa,

isturen preko tog prozora, beše iskićen saksijama crvenog šeboja i jagorčevine i

jednom ranom šibom ruže, čije je divno zeleno lišće bilo prošarano crvenim listićima

koji su nagoveštavali skori procvat ruža.


U sobi koju je ovaj prozor osvetljavao,

video se četvrtast sto, pokriven starinskom tkaninom iz Harlema sa krupnim cvetovima:

na sredini tog stola zemljana posuda sa dugim grlićem punim perunika i đurđevka;

na svakom kraju tog stola jedna devojka.


Držanje ovih mladih devojaka

bilo je čudnovato; čovek bi pomislio da su učenice, pobegle iz manastirskog zavoda

za vaspitanje. Jedna od njih sa laktovima na stolu, sa perom u ruci, ispisivala

je slova na listu fine holandske hartije; druga, klečeći na stolici, što joj je

omogućavalo da se nagne licem i poprsjem preko naslona do sredine stola, gledala

je svoju drugaricu kako piše. Otuda toliko galame i toliko šale, toliko smeha, jedan

glasniji od drugoga, koji beše uplašio ptice na šeboju i narušio san Gospodinove

straže.


Pošto smo kod opisivanja ličnosti,

oprostiće nam se, nadam se, i ova dva poslednja opisa u ovom poglavlju.


Ona koja se beše nagnula preko

stolice, to jest ona bučna, vesela, bila je lepa, mlada devojka od devetnaest do

dvadeset godina, mrke puti, tamne kose, sjajnih očiju, koje su sijale ispod oštro

izvajanih obrva i naročito sjajnih zuba koji su blistali kao biser ispod usana rumenih

kao koral.


Svaki njen pokret izgledao je

kao neka šaljiva igra; ona nije bila samo puna života, iz nje je izbijala životna

radost.


Ona druga, koja je pisala, gledala

je svoju drugaricu svojim plavim očima, jasnim i vedrim, kao što je tog dana bilo

nebo. Njena pepeljavoplava kosa uvijena izvanredno ukusno, padala je u uvojcima

mekanim kao svila niz njene sedefaste obraze; ona je prelazila preko hartije rukom

koja je bila lepa, ali po čijoj se mršavosti videlo da je devojka sasvim mlada.

Kad god bi njena drugarica prsnula u smeh ona bi ljutito podizala svoja bela ramena,

zanosna i divna, ali kojima je nedostajala snažna raskošnost i oblina koju bismo

želeli da vidimo kod ovakvih mišica i ovakvih ruku.


– Montale! Montale! – izgovori

ona najzad glasom blagim i umilnim kao pesma. – Suviše se glasno smejete; smejete

se kao muškarac; ne samo da ćete privući na sebe pažnju gospode stražara, nego nećete

čuti ni Gospođino zvono, kada Gospođa bude zvala.


Mlada devojka koja se zvala Montale

i koja nije prestajala da se smeje i da maše rukama dogod je trajalo ovo prekorevanje,

odgovori:


– Lujza, vi sada ne izražavate

svoju misao, draga moja; vi znate da su gospoda stražari, kako ih vi nazivate, tek

zaspali i da ih ni top ne bi probudio; vi znate da se Gospođino zvono čuje sa mosta

u Bloa i da ću ga prema tome čuti i ja kada me moja služba bude pozvala kod Gospođe.

Vama je neprijatno što se ja smejem dok vi pišete; vi se bojite da se gospođa od

Sen-Remija, vaša mati, ne popne ovde, kao što ona to ponekad čini kada se suviše

smejemo; da nas ne iznenadi i da ne vidi taj ogroman list hartije na kome ste za

četvrt sata napisali samo ove reči: „Gospodine Raule“. Prema tome, vi ste

u pravu, draga moja Lujza, jer posle tih reči, gospodine Raule, mogu se staviti

tolike druge, tako značajne i tako opasne, da bi gospođa od Sen-Remija, imala pravo

da praska. Nije li tako, recite?


I Montale se sve slađe smejala

i nastavljala svoje nestašno zadirkivanje.


Plavokosa devojka se naljuti

ozbiljno; ona iscepa list na kome su zaista bile ispisane lepim rukopisom ove reči,

„Gospodine Raule“, i zgužvavši hartiju svojim drhtavim prstima, baci je kroz

prozor.


– De! De! – reče gospođica od

Montalea. – Evo naše jagnješce, naše pametno i poslušno dete, naša golubica, počinje

da se ljuti...! Ne plašite se Lujza; gospođa od Sen-Remija neće doći, a kada bi

i naišla znate da ja imam dobar sluh; a uostalom čega tu ima nedozvoljenog pisati

starom prijatelju sa kojim ste u prijateljstvu dvanaest godina, naročito kada pismo

počinje ovim rečima: „Gospodine Raule“?


– Dobro, neću mu pisati – reče

mlada devojka.


– Ah, zaista, time će Montale

biti mnogo kažnjena! – povika, smejući se i dalje, crnomanjasta podsmešljivica.

– Hajde, hajde, drugi list hartije i završimo brzo pisanje. Uh! Sad baš zvono zvoni!

Ah, bogami! Briga me! Gospođa će čekati, ili će za ovo prepodne ostati bez svoje

počasne gospođice!


I zaista neko se zvono čulo;

ono je objavljivalo da je Gospođa obučena i da čeka Gospodina koji joj je u salonu

davao ruku i odvodio je u trpezariju.


Pošto bi se ova formalnost obavila

sa velikim ceremonijalom, dvoje supružnika bi doručkovali zajedno; zatim odlazili

svako na svoju stranu i nalazili se u vreme ručka, koji je bio uvek u dva sata.


Kad zvono zazvoni, otvoriše se

vrata na odajama iz kojih se unosilo jelo, a koje su se nalazile u levom krilu,

i kroz njih prođoše jedan za drugim dva upravitelja trpezarije, a za njima osam

kuhinjskih momaka koji su nosili, na ogromnom poslužavniku jela pokrivena srebrnim

zvonima.


Jedan od ovih upravitelja trpezarije,

koji je izgleda bio stariji po zvanju, dodirnu ćuteći svojom palicom jednog od stražara

koji je hrkao na klupi; njegova dobrota je išla čak tako daleko da je ovom bunovnom

čoveku stavio u ruku halebardu koja je stajala uspravljena uza zid kraj njega; zatim,

ne tražeći nikakvo objašnjenje, vojnik doprati do trpezarije Gospodinovo jelo; napred

su išli jedan paž i dva upravitelja trpezarije.


Svuda gde su jelo pronosili,

stražari su pozdravljali vojničkim pozdravom.


Gospođica od Montalea i njena

drugarica pratile su sa svoga prozora sve pojedinosti ovog ceremonijala na koji

su one svakako bile navikle. Uostalom, one su gledale samo zato sa toliko radoznalosti

da bi bile sigurnije da ih niko neće uznemiriti. I stoga, kada su kuhinjski momci

najzad prošli, one se vratiše svome stolu, i sunce, koje u okviru prozora beše obasjalo

za jedan trenutak ova dva ljupka lica, sada je samo obasipalo svojom svetlošću šeboj,

jagorčevinu i šip ruže.


– Svejedno! – reče Montale, ponovo

sedajući na svoje mesto. – Gospođa će doručkovati i bez mene.


– Oh, Montale, bićete kažnjeni!

– odgovori ona druga mlada devojka, sedajući polako na svoje mesto.


– Kažnjena! Ah! Da, to jest,

biće mi uskraćena šetnja; ja ništa drugo i ne tražim nego da budem kažnjena. Ići

u šetnju u onim velikim kočijama, naginjati se stalno kroz prozor, zaokretati čas

levo čas desno po izlokanim putevima po kojima se prelazi jedna milja za dva sata;

zatim pri povratku izbiti pravo na bočno krilo zamka gde se nalazi prozor Marije

Mediči, tako da Gospođa nikada ne propusti a da ne rekne: „Neverovatno da je kraljica

Marija ovuda pobegla...! Četrdeset sedam stopa visine...! Mati, dva princa i tri

princeze!“ Ako je to neka razonoda, Lujza, tražim da budem kažnjena svakog dana,

naročito kada se moja kazna sastoji u tome da ostanem sa vama i da pišem ovako interesantna

pisma kao što je ovo koje mi pišemo.


– Montale! Montale! Imamo i dužnosti

koje treba da vršimo.


– Lako je vama govoriti, srce

moje, vama koju ostavljaju da radi šta hoće na ovom dvoru. Vi ste jedina koja uživate

zadovoljstva koja on pruža, a nemate ovde nikakve dužnosti; vi koja ste više nego

ja Gospođina počasna dama, jer Gospođa prenosi na vas naklonost koju oseća prema

vašem očuhu; tako da vi ulazite u ovu turobnu kuću kao ptica u ovu kulu, udišući,

kljucajući cveće i semenje, a nemate nikakve obaveze, ne morate da radite ništa

što vam je dosadno. I vi meni govorite o dužnostima koje treba da ispunjavamo! Zaista,

lepa moja lenjivice, koje su te vaše dužnosti, osim da pišete tom lepom Raulu? A

ja vidim da vi i to ne činite i tako i vi, izgleda mi, prenebregavate svoje dužnosti.


Lujza se uozbilji, nasloni na

svoju ruku i reče tonom punim iskrenosti:


– Imate li srca da mi prebacujete

moj udoban život? Vi imate šta da očekujete od budućnosti; vi pripadate dvoru; kralj,

ako se oženi, pozvaće Gospodina k sebi; videćete veličanstvene svečanosti, videćete

kralja, za koga kažu da je tako lep, tako dražestan.


– A sem toga videću Raula, koji

se nalazi kraj Gospodina princa.[4]

– dodade obešenjački Montale.


– Jadni Raul! – uzdahnu Lujza.


– Sada je trenutak da mu pišete,

draga lepotice; hajde, počnite iznova ono čuveno „Gospodine Raule“, koje

je onako padalo u oči u zaglavlju pocepanog lista.


Tada joj pruži pero i ljupkim

osmehom bodrila je njenu ruku, koja brzo ispisa pomenute reči.


– Sada? – upita mlađa od ovih

dveju devojaka.


– Sada napišite ono što mislite,

Lujza – odgovori Montale.


– Jeste li vi sasvim sigurni

da ja nešto mislim?


– Vi mislite na nekoga a to je

isto, ili bolje reći to je još gore.


– Mislite, Montale?


– Lujza, Lujza, vaše plave oči

su duboke kao more koje sam videla u Bulonju prošle godine. Ne, varam se, more je

verolomno; vaše oči su duboke kao ovo nebesko plavetnilo iznad naših glava.


– Pa lepo! Pošto tako dobro čitate

iz mojih očiju, recite mi šta mislite, Montale.


– Pre svega, ne mislite „Gospodine

Raule“; vi mislite „dragi moj Raule“.


– Ah!


– Ne crvenite zbog takve sitnice.

Moj dragi Raule, rekli smo, vi me preklinjete da vam pišem u Pariz gde vas zadržava

služba kraj Gospodina princa. Kako mora da vam je tamo dosadno kada tražite razonode

u sećanju na jednu malovarošanku...


Lujza odjednom ustade.


– Ne, Montale – reče ona smešeći

se – ne, ja ništa od svega toga ne mislim, evo šta ja mislim.


I ona odvažno uze pero i napisa

sigurnom rukom sledeće reči:


 


„Bila bih vrlo nesrećna kada

bi vaša molba da dobijete od mene neki znak sećanja bila manje usrdna. Sve me ovde

podseća na naše najranije godine, koje su tako brzo ali tako prijatno protekle,

da nikada druge neće u mome srcu moći da zamene njihovu draž.“


 


Montale, koja je gledala kako

pero preleće preko hartije i čitala natraške dok je njena prijateljica pisala, prekinu

je tapšući rukama.


– Divno! – reče ona. – To je

iskrenost, to je srdačnost, to je stil! Pokažite tim Parižanima, draga moja, da

je Bloa grad u kome se ljudi lepo izražavaju.


– On zna da je za mene – odgovori

mlada devojka – Bloa bio raj.


– To sam i ja htela reći, a vi

se izražavate kao anđeo.


– Završavam, Montale.


I mlada devojka u stvari produži:


 


„Kažete da mislite na mene, gospodine

Raule; zahvaljujem vam; ali to me ne iznenađuje, mene, koja znam koliko su puta

naša srca složno kucala.“


 


– Oh! Oh! – reče Montale. – Pazite

jagnje moje, vi rasipate svoje runo, a tamo ima kurjaka.


Lujza je baš htela da odgovori

kada trk nekog konja odjeknu ispod predvorja zamka.


– Šta je to? – reče Montale,

približivši se prozoru. – Bogami, neki lep konjanik!


– Oh! Raule! – uzviknu Lujza,

koja beše učinila isti pokret koji i njena prijateljica, i bleda i uzdrhtala klonu

pored svog nedovršenog pisma.


– To je vešt dragan, časne mi

reči! – uzviknu Montale. – I koji stiže u pravi čas!


– Sklonite se, preklinjem vas!

– prošaputa Lujza.


– Ne mari! On mene ne poznaje,

pustite me da vidim zašto je došao.









2.


GLASNIK


Gospođica od Montalea bila je u

pravu, mladi konjanik je lepo izgledao.


Bio je to mladić od dvadeset četiri

do dvadeset pet godina, visok, vitak, u krasnom odelu kakvo su nosili vojnici u

to doba, i koje mu je divno stajalo. Na nogama je imao čizme levkastog oblika, a

te noge su bile takve da bi ih poželela i gospođica od Montalea, da je bila preobučena

u muško odelo. Jednom od svojih lepih i snažnih ruku on zaustavi konja usred dvorišta,

a drugom podiže šešir sa dugim perima koja su zaklanjala njegovo ozbiljno i u isto

vreme naivno lice.


Kad se začu topot konja, stražari

se probudiše i brzo skočiše na noge.


Mladić sačeka da mu jedan od

njih priđe i, nagnuvši se prema njemu glasom jasnim i razgovetnim koji se odlično

čuo sa prozora iza koga su se krile one dve devojke, reče:


– Glasnik za njegovo kraljevsko

visočanstvo!


– Oho! – povika stražar. – Gospodine

oficire, jedan glasnik!


Ali je ovaj dobri vojnik tačno

znao da se neće pojaviti nikakav oficir, jer je jedini koji bi se mogao pojaviti,

stanovao na kraju zamka u jednom malom stanu prema vrtu. Zato on brzo dodade:


– Plemeniti gospodine, oficir

obilazi stražu, ali pošto on nije tu, mi ćemo obavestiti gospodina od Sen-Remijaja,

upravitelja dvorca.


– Gospodina od Sen-Remijaja!

– ponovi konjanik, pocrvenevši.


– Vi ga poznajete?


– Pa da... Molim vas obavestite

ga da bi što pre bio prijavljen kod njegovog visočanstva.


– Izgleda da je hitno – reče

stražar kao za sebe, ali se nadao da će dobiti odgovor.


Glasnik potvrdi klimanjem glave.


– U tom slučaju – nastavi stražar

– otići ću sâm da potražim upravitelja dvorca.


Mladić međutim sjaha s konja,

i dok su ostali vojnici radoznalo posmatrali svaki pokret ovog divnog konja na kome

je on dojahao, ovaj vojnik se vrati i reče:


– Oprostite, plemeniti gospodine,

vaše ime, molim?


– Vikont od Braželona, od Njegovog

visočanstva princa od Kondea.


Vojnik se duboko pokloni, i kao

da mu je ovo ime pobednika kod Rokroa i Lansa dalo krila, on ustrča uz stepenice

i uđe u predsoblje.


Gospodin od Braželona nije imao

vremena ni da priveže konja za gvozdenu ogradu na stepenicama, a gospodin od Sen-Remija

već dotrča sav zadihan, pridržavajući svoj veliki trbuh jednom rukom, dok je drugom

razmahivao po vazduhu, kao ribar veslom po talasima.


– Ah, gospodine vikonte, vi u

Bloa! – povika on. – Ta to je divno! Dobar dan, gospodine Raule, dobar dan!


– Moje duboko poštovanje, gospodine

od Sen-Remija.


– Kako će gospođa od Lavala...

hoću da kažem gospođa od Sen-Remija, biti srećna da vas vidi. Hodite, njegovo kraljevsko

visočanstvo ruča. Treba li ga sad uznemiravati? Je li stvar ozbiljna?


– I jeste i nije, gospodine od

Sen-Remija, ali bi ipak jedan trenutak zakašnjenja mogao da stvori izvesne neprijatnosti

njegovom kraljevskom visočanstvu.


– Ako je tako, ogrešimo se o

naređenje, gospodine vikonte. Hodite. Uostalom Gospodin je danas divno raspoložen,

a pored toga vi nam donosite i vesti, zar ne?


– Važne, gospodine od Sen-Remija.


– I dobre, pretpostavljam?


– Odlične.


– Onda hodite brzo, požurite!

– povika on, doterujući usput svoje odelo.


Držeći šešir u ruci, Raul pođe

za njim, malo uplašen zbog svečanog zveckanja svojih mamuza po parketu ovih ogromnih

dvorana.


Čim je ušao u dvorac, na prozoru

iz dvorišta se opet pojaviše one dve mlade devojke, i po njihovom živom šaputanju

se videlo da su uzbuđene; uskoro se one odlučiše na nešto, jer jedna se skloni sa

prozora, ona crnomanjasta; druga ostade iza balkona sakrivena iza cveća, i pažljivo

posmatraše kroz granje stepenice uz koje se gospodin od Braželona popeo, ulazeći

u zamak.


Međutim, ovaj mladić koji je

bio predmet tolike radoznalosti i dalje je išao za upraviteljem dvorca. Užurbani

koraci, miris vina i mesa, zveket kristala i posuđa, dadoše mu na znanje da je stigao.


Paževi, sluge, oficiri, okupljeni

u odaji iz koje se unosilo jelo, i koja se nalazila ispred trpezarije, dočekaše

došljaka sa učtivošću čuvenom u tom kraju; neki od njih su poznavali Raula, skoro

svi su znali da dolazi iz Pariza. Moglo bi se reći da je njegov dolazak prekinuo

služenje za jedan trenutak.


I stvarno, kad jedan paž, koji

je punio čašu njegovom visočanstvu, ču zveckanje mamuza u susednoj sobi, okrenu

se kao kakvo dete i ne primeti da i dalje sipa, ali ne u prinčevu čašu već na čaršav.


Gospođa koja nije bila tako zamišljena

kao njen dični suprug, primeti tu paževu rasejanost.


– Šta je to! – reče ona.


– Šta je to! – ponovi Gospodin.

– Šta se događa?


Gospodin od Sen-Remija, koji

beše promolio glavu kroz vrata, iskoristi taj trenutak.


– Zbog čega me uznemiravate?

– reče Gaston uzimajući jedno debelo parče najveće semge koja je ikad plivala u

Loari i bila ulovljena između Pembefa i Sen Nazera.


– Zato što je stigao glasnik

iz Pariza, ali ću ga uvesti tek kad Vaše visočanstvo završi ručak; imamo vremena.


– Iz Pariza! – povika princ,

ispustivši svoju viljušku. – Glasnik iz Pariza, kažete? A od čije strane dolazi

taj glasnik?


– Od strane Gospodina princa

– reče brzo upravitelj dvorca.


Znamo da su tako nazivali Gospodina

od Kondea.


– Glasnik Gospodina princa? –

reče Gaston sa zabrinutošću koja nije izmakla nijednom od prisutnih i prema tome

povećala opštu radoznalost.


Njegovom visočanstvu se možda

učini da se vratilo vreme onih blaženih zavera, kad ga je uzbuđivala škripa vrata,

kad je u svakom pismu bila poneka državna tajna, kad se svaka poruka ticala veoma

mračne i zamršene spletke. Možda se i ovo veliko ime Gospodina princa širilo pod

svodovima dvorca Bloa, dostižući razmere neke utvare.


Gospodin odgurnu svoj tanjir.


– Da još ne uvodim glasnika?

– upita gospodin od Sen-Remija.


Jedan Gospođin pogled ohrabri

Gastona i on odgovori:


– Naprotiv, uvedite ga odmah.

Kad je reč o njemu, ko je on?


– Jedan plemić iz ovoga kraja,

gospodin vikont od Braželona.


– A da, vrlo dobro...! Uvedite,

Sen-Remi, uvedite.


A kad Gospodin izgovori ove reči

sa uobičajenom ozbiljnošću, on na izvestan način pogleda ljude koji su ga služili,

i svi, paževi, oficiri, štitonoše, spustiše ko salvet, ko nož, ko pehar i u neredu

sa velikom žurbom uputiše se u susednu odaju.


Ova mlada vojska se razdvoji

u dva reda kad Raul od Braželona, ispred koga je išao gospodin od Sen-Remija, uđe

u trpezariju.


Ovo nekoliko trenutaka što je

ostao sâm, pošto su se ostali uklonili, omogućili su Gospodinu da svom licu dâ tajanstven

izraz. On se ne okrenu i sačeka da upravitelj dvorca dovede glasnika pred njega.


Raul se zaustavi kod donjeg kraja

stola da bi bio između Gospodina i Gospođe. Sa tog mesta on se duboko pokloni Gospodinu,

ponizno Gospođi, zatim se uspravi i čekaše da ga Gospodin oslovi.


Princ je sa svoje strane čekao

da vrata budu potpuno zatvorena; nije hteo da se okrene da to proveri, jer mu to

njegovo dostojanstvo nije dozvoljavalo, ali je pažljivo slušao da bi čuo škljocanje

brave, jer bi onda mogao da se nada da će bar prividno tajna biti sačuvana.


Kad su se vrata zatvorila, Gospodin

pogleda vikonta od Braželonaa i reče:


– Izgleda da dolazite iz Pariza,

gospodine?


– Ovog časa sam stigao, Vaše

visočanstvo.


– Kako je kralj?


– Zdravlje njegovog veličanstva

kralja je odlično, Vaše visočanstvo.


– A moja snaha?


– Njeno veličanstvo kraljica

majka stalno oseća bolove u grudima, ali se ipak od pre mesec dana oseća izvesno

poboljšanje.


– Zašto su mi kazali da dolazite

od strane Gospodina princa? Svakako su se prevarili.


– Ne, Vaše visočanstvo: Gospodin

princ mi je naložio da predam ovo pismo Vašem kraljevskom visočanstvu i da čekam

odgovor.


Raula je malo uznemirio ovaj

hladan i uzdržan doček, njegov glas je neosetno postao sasvim tih.


Princ zaboravi da je on uzrok

ovoj tajanstvenosti i ponovo ga obuze strah.


On primi uznemirenog pogleda

pismo Princa od Kondea, skinu pečat kao što bi to učinio sa kakvog sumnjivog omota,

i da niko ne bi mogao da primeti na njegovom licu kako ono deluje na njega dok ga

čita, on se okrenu.


Gospođa je pratila sa uznemirenošću

koja je bila skoro isto toliko velika kao i prinčeva, svaki pokret svog uzvišenog

supruga.


Raul, miran, malo slobodniji

jer nije bio više predmet pažnje svojih domaćina, ne pomače se sa svog mesta i posmatraše

kroz otvoren prozor koji je bio prema njemu, vrtove i kipove u njima.


– Ah! – povika najednom Gospodin

sa radosnim osmehom. – Evo prijatnog iznenađenja i jednog divnog pisma od Gospodina

princa! Evo, Gospođo.


Sto je bio isuviše širok da bi

Gospodinova ruka mogla da dopre do Gospođine. Raul pohita da im pritekne u pomoć;

on to učini sa usrdnošću koja očara Gospođu, i ona ljubazno zahvali.


– Vama je bez sumnje poznata

sadržina ovog pisma? – reče Gaston Raulu.


– Da, Vaše visočanstvo. Gospodin

princ mi je prvo predao usmenu poruku, zatim se njegovo visočanstvo predomislilo

i napisalo pismo.


– Lep rukopis – reče Gospođa

– ali ja ne mogu da pročitam.


– Hoćete li da pročitate Gospođi,

gospodine od Braželonae – reče vojvoda.


– Da, pročitajte, gospodine,

molim vas.


Raul poče da čita, a njegovo

visočanstvo je ponovo pratilo vrlo pažljivo.


Pismo je glasilo:


 


„Vaše visočanstvo,


Kralj odlazi na granicu; saznali

ste sigurno da će Njegovo veličanstvo da sklopi brak; kralj mi je učinio čast odredivši

mi da se staram o njegovom konačištu za vreme ovog putovanja, a kako znam koliko

bi se Njegovo veličanstvo radovalo da provede jedan dan u Bloa, usuđujem se da zatražim

od Vašeg kraljevskog visočanstva dozvolu da označim kao konačište zamak u kome ono

živi. Ako međutim ova iznenadna molba može da stvori Vašem kraljevskom visočanstvu

izvesne nezgode, molio bih ga da mi to poruči po glasniku koga šaljem, gospodinu

vikontu od Braželonau, koji je u mojoj službi. Pravac moga puta zavisiće od odluke

Vašeg kraljevskog visočanstva, a ako ne budem mogao da se zadržim u Bloa, odrediću

za to Vandom ili Romoranten. Usuđujem se da se nadam da će Vaše kraljevsko visočanstvo

primiti moju molbu kako treba i shvatiti je kao izraz moje bezgranične odanosti

i moje želje da joj učinim prijatnost.“


 


– Ovo je velika prijatnost za

nas – reče Gospođa, koja je za vreme čitanja više puta pogledala u svog supruga,

da bi videla šta misli. – Kralj kod nas! – povika ona možda malo glasnije nego što

je trebalo da bi tajna bila sačuvana.


– Gospodine – reče sad njegovo

visočanstvo uzimajući reč – zahvalićete Gospodinu princu od Kondea i izrazićete

mu svu moju zahvalnost za zadovoljstvo koje mi čini.


Raul se pokloni.


– Kog dana stiže njegovo veličanstvo?

– nastavi princ.


– Visočanstvo, kralj vrlo verovatno

stiže večeras.


– A kako bi saznali da je moj

odgovor bio negativan?


– Imao sam nalog, Vaše visočanstvo,

da pojurim natrag u Božansi i izdam protivnaređenje glasniku, koji bi se odmah vratio

da to saopšti Gospodinu princu.


– Njegovo veličanstvo je dakle

u Orleanu?


– Još bliže, Vaše visočanstvo.

Njegovo veličanstvo mora da je već u ovom trenutku u Menu.


– Da li ga dvor prati?


– Da, Vaše visočanstvo.


– Sad se setih, zaboravio sam

da vas upitam kako je gospodin kardinal.


– Njegovu preuzvišenost izgleda

da dobro služi zdravlje, Vaše visočanstvo.


– Svakako ga prate njegove nećake?


– Ne, Visočanstvo, njegova preuzvišenost

je naredila gospođicama de Mančini da otputuju u Bruaž. One idu levom obalom Loare,

a dvor desnom.


– Šta! I gospođica Marija de

Mančini napušta dvor? – upita Gospodin, čija uzdržljivost počinjaše da slabi.


– Naročito gospođica Marija de

Mančini – odgovori obazrivo Raul.


Brz osmeh, neprimetan ostatak

njegove stare sklonosti ka zamršenim spletkama, ozari bledo prinčevo lice.


– Hvala, gospodine od Braželona

– reče tada Gospodin. – Možda nećete hteti da odnesete gospodinu Princu poruku koju

bih želeo da vam dam, da zna da mi je njegov glasnik bio vrlo prijatan, ali ja ću

mu to lično reći.


Raul se pokloni da bi zahvalio

Gospodinu na časti koju mu ukazuje.


Gospodin dade znak Gospođi koja

udari u zvonce koje je bilo desno od nje.


Čim je gospodin od Sen-Remija

ušao u odaju uđoše i ostali.


– Gospođo – reče Gospodin – Njegovo

veličanstvo mi čini čast dolazeći da provede jedan dan u Bloa; nadam se da kralj,

moj nećak, neće morati da se kaje za blagonaklonost koju ukazuje mom domu.


– Živeo kralj! – uzviknuše sa

burnim oduševljenjem oficiri na službi a gospodin od Sen-Remija pre svih ostalih.


Gaston obori glavu sa velikom

potištenošću. Celog svog života je morao da sluša, ili bolje reći da podnosi ovaj

uzvik: „Živeo kralj!“, koji ga je mimoilazio. Kako ga duže vremena nije čuo odmorio

je uši, a evo sad se pojavljuje pred njim, kao novo i još bolnije izazivanje, mlađe,

jače, blistavije kraljevstvo.


Gospođa razumede koliko pati

ovo bojažljivo i nepoverljivo srce; ona ustade od stola, Gospodin učini to isto

nesvesno, a svi njegovi dvorani, čiji je žagor ličio na zujanje pčela u košnici,

opkoliše Raula, obasipajući ga pitanjima.


Gospođa primeti ovu živost i

pozva gospodina od Sen-Remijaja.


– Nije vreme da se priča, već

da se radi – reče ona glasom srdite domaćice.


Gospodin od Sen-Remija požuri

da rasturi krug koji oficiri behu načinili oko Raula i ovaj uspe da dođe do predsoblja.


– Nadam se da ćete se pobrinuti

za ovog plemića – dodade Gospođa, obraćajući se gospodinu od Sen-Remijaju.


Ovaj potrča odmah za Raulom.


– Gospođa nam je naložila da

vam damo da se potkrepite ovde – reče ona – a pored toga ima u zamku i soba za vas.


– Hvala, gospodine od Sen-Remija

– odgovori Braželon – ali vi znate koliko žurim da izrazim svoje poštovanje gospodinu

grofu, svom ocu.


– To je istina, to je istina,

gospodine Raule, molim vas da ga u isto vreme uverite u moje duboko poštovanje.


Raul se najzad oslobodi ovog

starog plemića i nastavi svoj put.


Kako je prolazio ispod trema,

držeći konja za uzde, jedan ženski glas ga zovnu sa mračne staze.


– Gospodine Raule! – reče glas.


Mladić se okrenu iznenađen i

vide jednu crnomanjastu devojku koja beše stavila prst na usta i pružila mu ruku.


Ova mlada devojka mu je bila nepoznata.









3.


SASTANAK


Raul učini jedan korak prema mladoj

devojci koja ga je zvala.


– A moj konj, gospođo? – reče.


– Velike mi teškoće! Izađite;

u prvom dvorištu ima jedna šupa, privežite tamo svoga konja i dođite brzo.


– Pokoravam se, gospođo.


Raulu nije trebalo ni četiri

minuta da izvrši ono što mu je bilo rečeno; on se vrati do sporednih vrata, gde

je u pomrčini ponovo video svog tajanstvenog vođu koji ga je čekao na početku nekih

zavojitih stepenica.


– Imate li dovoljno hrabrosti

da pođete za mnom, gospodine viteže lutalice? – upita mlada devojka podsmevajući

se Raulu zbog toga što se on jednog trenutka beše kolebao.


Umesto odgovora, on potrča za

njom uz mračne stepenice. Oni se tako popeše tri sprata, ona napred, on za njom,

dodirujući rukama, kada je tražio ogradu, njenu svilenu haljinu koja je dodirivala

obe strane zida duž stepenica. Kadgod bi se Raul spotakao njegov bi vođa uzviknuo

strogo: „Pst!“, i pružao mu meku i namirisanu ruku.


– Tako bi se čovek mogao popeti

do osmatračnice zamka a da ne oseti umor – reče Raul.


– Što znači gospodine da ste

vrlo radoznali, vrlo uznemireni; ali umirite se, stigli smo.


Mlada devojka gurnu jedna vrata

koja odjednom snažno osvetliše odmorište stepeništa na čijem se vrhu pojavi Raul,

držeći se za ogradu.


Mlada devojka je i dalje išla,

a on za njom; ona uđe u jednu sobu, Raul učini to isto.


Tek što je upao u zamku, on ču

jedan glasan uzvik, okrenu se i vide dva koraka od sebe, onu lepu, plavokosu mladu

devojku, plavih očiju, belih ramena, kako stoji sklopljenih ruku i zatvorenih očiju,

a koja maločas beše izgovorila njegovo ime kada ga je ugledala.


On je opazi i nazre u izrazu

njenih očiju toliko ljubavi, toliko sreće, da kleknu na kolena nasred sobe, i sada

on šapatom izgovori Lujzino ime.


– Ah! Montale! Montale! – uzdahnu

ona. – Veliki je to greh nekoga tako prevariti.


– Ja! Zar sam ja vas prevarila?


– Da, rekla si mi da silaziš

da saznaš novosti, a dovodiš gospodina ovde gore.


– Morala sam to da učinim. Kako

bi bez toga dobio pismo koje ste mu vi pisali?


I pokaza prstom pismo koje je

još ležalo na stolu. Raul priđe da ga uzme. Lujza, koja je bila brža, pruži ruku

da ga zadrži.


Raulova ruka dodirnu tu toplu

i drhtavu ruku; uze je u svoje, prinese je sa dubokim poštovanjem do svojih usana

i spusti na nju poljubac blag kao dah.


Za to vreme, gospođica od Montalea

beše uzela pismo, brižljivo ga triput savila, kao što to čine žene, i sakri ga u

svoja nedra.


– Ne bojte se Lujza – reče ona

– gospodin neće doći da ga uzme odavde, kao što ni pokojni kralj Luj XIII nije uzimao

pisamca iz nedara gospođice od Otfora.


Raul pocrvene, videći da se dve

devojke smeše, i ne primeti da je Lujzina ruka ostala u njegovoj.


– Tako! – reče Montale – Oprostite

mi Lujza što sam vam dovela gospodina; vi gospodine, nemojte se više ljutiti na

mene što ste pošli za mnom i što ste se sastali sa gospođicom. Dakle, pošto smo

se pomirili, razgovarajmo kao stari prijatelji. Predstavite me, Lujza, gospodinu

od Braželonau.


– Gospodine vikonte – reče Lujza

sa svojom dražesnom ozbiljnošću i svojim bezazlenim osmehom – čast mi je da vam

predstavim gospođicu Or od Montalea, počasnu damu njenog kraljevskog visočanstva

Gospođe, a pored toga i moju prijateljicu, moju odličnu prijateljicu.


Raul pozdravi svečano.


– A, zar mene Lujza, nećete da

predstavite gospođici? – reče on.


– Ah! Ona vas poznaje! Ona zna

sve!


Zbog ovih naivnih reči Montale

se nasmeja, a Raul uzdahnu od sreće, jer ih je ovako protumačio: ona zna za našu

veliku ljubav.


– Pravila učtivosti su zadovoljena,

gospodine vikonte – reče Montale – evo naslonjače i recite nam brzo novost koju

nam donosite sa takvom žurbom.


– Gospođice, to više nije tajna.

Kralj, koji odlazi u Poatje, zadržaće se u Bloa da poseti njegovo kraljevsko visočanstvo.


– Kralj ovde! – uzviknu Montale

pljeskajući rukama – Videćemo dvor! Shvatate li vi to, Lujza? Pravi pariski dvor!

Oh, bože moj! Ali kada će to biti, gospodine?


– Možda večeras, gospođice; sutra

sigurno.


Montale učini jedan ljutit pokret.


– Nemamo vremena ni da se udesimo!

Nemamo kad ni da spremimo haljine. Mi smo ovde staromodne kao Poljakinje! Ličićemo

na portrete iz doba Anrija IV...! Ah...! Gospodine, kakvu nam rđavu vest vi donosite!


– Gospođice, vi ćete uvek biti

lepe.


– To je neduhovito...! Da, mi

ćemo biti uvek lepe zato što nas je priroda stvorila prilično lepim; ali ćemo biti

smešne, zato što nas je moda zaboravila... Nažalost! Smešne! Da ja pred svetom izgledam

smešna, ja?


– Pred kim to? – reče naivno

Lujza.


– Pred kim? Vrlo ste čudni draga

moja...! Zar se meni postavlja takvo pitanje? Pred svetom znači pred svima; pred

svetom znači pred dvoranima, vlastelom, pred svetom, znači pred kraljem!


– Izvinite draga prijateljice,

ali ako su ovde svi navikli da nas vide ovakve kakve smo.


– Slažem se; ali to će biti nešto

drugo i mi ćemo biti smešne čak i za Bloa, jer pored naše, videće i parisku modu

i shvatiće da mi izgledamo po modi iz Bloa! To je očajno!


– Utešite se, gospođice!


– Ah, marim ja! U stvari briga

me za one kojima se ne budem dopala! – reče Montale pomireno.


– To bi bili veliki probirači – odgovori Raul, veran svom propisnom

načinu udvaranja.


– Hvala, gospodine vikonte. Govorili

smo dakle da kralj dolazi u Bloa?


– Sa celim svojim dvorom.


– Hoće li doći i gospođice de

Mančini?


– Upravo one, ne.


– Ali, pošto kralj, kažu, ne

može da živi bez gospođice Marije?


– Gospođice, kralj će morati

da živi bez nje. Gospodin kardinal tako hoće. On svoje nećake šalje u izgnanstvo

u Bruaž.


– On, licemer!


– Pst! – reče Lujza stavljajući

prst na svoje rumene usne.


– Koješta! Niko ne može da me

čuje. Kažem da je stari Mazarino Mazarini licemer koji gori od želje da načini od

svoje nećake kraljicu Francuske.


– Ali ne, gospođice, pošto gospodin

kardinal, naprotiv, ženi njegovo veličanstvo infantkinjom Marijom Terezijom.


Montale pogleda Raula u lice

i reče mu:


– Zar vi Parižani, verujete u

te priče? Tà idite, mi smo ovde u Bloa bolje obavešteni od vas.


– Gospođice, pošto kralj odlazi

dalje od Poatjea i ide u Španiju, pošto su odredbe bračnog ugovora utvrdili don

Luj de Haro i njegova preuzvišenost, vi valjda shvatate da to više nije šala.


– Ali pretpostavljam da je kralj,

kralj.


– Nesumnjivo, gospođice, ali

je i kardinal kardinal.


– Zar kralj nije čovek? Zar on

ne voli Mariju de Mančini?


– Obožava je.


– Pa lepo! Oženiće se njome;

mi ćemo imati rat sa Španijom gospodin Mazaren će potrošiti nekoliko miliona koje

je uštedeo; naši plemići će izvesti nekoliko smelih podviga protiv smelih Kastiljaca

i mnogi od njih će nam se vratiti sa lovorovim vencem, a mi ćemo im staviti venac

od mirte na glavu. Eto kako ja shvatam politiku.


– Montale, vi ste ludi, svako

preterivanje vas privlači, kao plamen leptira.


– Lujza, vi ste tako razumni,

da nikada nećete voleti.


– Oh! – učini Lujza sa blagim

prekorom. – Razumejte jednom Montale! Kraljica majka želi da oženi svoga sina infantkinjom;

zar da kralj ne posluša svoju majku? Da li priliči jednom kraljevskom srcu kao što

je njegovo da daje rđav primer? Kada roditelji zabranjuju ljubav, odagnajmo je!


I Lujza uzdahnu; Raul, osećajući

se nelagodno, obori pogled. Montale poče da se smeje.


– Ja nemam roditelje – reče ona.


– Vi svakako imate vesti o zdravlju

gospodina grofa od la Fera – reče Lujza posle jednog uzdaha koji je rečito otkrivao

koliko pati.


– Ne, gospođice – odvrati Raul – još nisam posetio svoga oca; pošao

sam njegovoj kući kada me je gospođica Montale zadržala; nadam se da je gospodin

grof dobro. Vi niste čuli ništa neprijatno, nadam se.


– Hvala bogu, ništa, gospodine

Raule!


Tu nastade tajac; dva bića koja

su išla za jednom istom mišlju razumela su se potpuno, iako nisu izmenila nijedan

pogled.


– Oh, bože! – uzviknu odjednom

Montale. – Neko se penje...


– Ko to može biti? – reče Lujza

ustajući vrlo uznemirena.


– Gospođice, ja vam mnogo smetam;

bio sam bez sumnje vrlo nametljiv – promuca Raul, osećajući se veoma nelagodno.


– Neki težak korak – reče Lujza.


– Ah! Ako je to samo gospodin

Malikorn – odvrati Montale – ne uznemiravajmo se.


Lujza i Raul se pogledaše, pitajući

se ko je taj gospodin Malikorn.


– Budite spokojni – nastavi Montale

– on nije ljubomoran.


– Ali, gospođice – reče Raul.


– Razumem vas... pa šta! On ume

isto tako da čuva tajnu kao i ja.


– Gospode bože! – uzviknu Lujza

koja beše naslonila svoje uho na odškrinuta vrata.

– Poznajem korake svoje majke!


– Gospođa od Sen-Remija! Gde

da se sakrijem! – reče Raul, tražeći pogledom gospođicu od Montalea koja i sama

beše pomalo izgubila glavu.


– Da – reče ona – da raspoznajem

i škripu njenih cipela. To je naša uvažena majka...! Gospodine vikonte velika je

šteta što prozor gleda na popločano dvorište, i to sa visine od pedeset stopa.


Raul baci unezveren pogled na

balkon, Lujza ga uhvati za mišice i zadrža ga.


– Tà baš sam luda! – reče Montale.

– Zar nemam orman za svečane haljine? Izgleda kao da je samo za to i stvoren.


Bilo je krajnje vreme, gospođa

od Sen-Remija pela se brže nego obično; stigla je na odmorište baš u trenutku kada

je Montale, kao u neočekivanim scenama na pozornici, zatvarala orman, pritiskujući

celom snagom vrata.


– Ah! – uzviknu gospođa od Sen-Remija.

– Vi ste tu Lujza?


– Da, gospođo – odgovori ona, bleđa nego da su je uhvatili

u nekom velikom zločinu.


– U redu! U redu!


– Izvolite sesti gospođo – reče

Montale, nudeći naslonjaču gospođi od Sen-Remija, i nameštajući je tako da bude

okrenuta leđima prema ormanu.


– Hvala gospođice Or, hvala;

hajdemo brzo kćeri, hajdemo.


– Gde ćemo gospođo?


– Pa kući; zar ne treba da spremite

svoju svečanu haljinu?


– Molim? – upita brzo Montale,

pretvarajući se da je iznenađena i bojeći se da Lujza ne kaže nešto nepromišljeno.


– Zar vi ne znate za novost?

– reče gospođa od Sen-Remija.


– Kakvu novost, gospođo, mogu

da saznaju dve devojke u ovom golubarniku?


– Šta...! Nikoga niste videli?


– Gospođo, vi govorite u zagonetkama

i mučite nas kao da smo na žeravici! – uzviknu Montale koja, uplašena što vidi Lujzu

da sve više bledi, nije znala šta da radi.


Najzad ona uhvati jedan rečit

pogled svoje drugarice, jedan od onih pogleda koji bi i zid razumeo. Lujza je pokazivala

svojoj drugarici šešir, nesrećni Raulov šešir koji se šepurio na stolu.


Montale brzo priđe, ščepa ga

levom rukom, sakri ga iza leđa i prihvati ga desnom, razgovarajući i dalje.


– Eto! – reče gospođa od Sen-Remija.

– Stigao nam je neki glasnik i javlja da kralj uskoro dolazi ovamo. E pa, gospođice,

morate biti lepe!


– Brzo! Brzo! – uzviknu Montale.

– Pođite sa gospođom svojom majkom, Lujza, a mene ostavite da spremim svoju svečanu

haljinu.


Lujza ustade, mati je uze za

ruku i povuče za sobom na stepenište.


– Hajde – reče ona.


I dodade sasvim tiho:


– Zašto dolazite kod Montale,

kada znate da vam to zabranjujem.


– Gospođo, ona je moja prijateljica.

Uostalom, tek što sam stigla.


– Nikog nisu pred vama sakrili?


– Gospođo!


– Videla sam muški šešir, kažem

vam: šešir onog ugursuza, onog nevaljalca!


– Gospođo! – uzviknu Lujza.


– One lenštine Malikorna! Jedna

dvorska gospođica da se druži sa... pi!


I glasovi se izgubiše u dubinama

malih stepenica.


Montale nije propustila nijednu

reč od ovog razgovora čiji joj se odjek vraćao kao kroz levak.


Ona slegnu ramenima, i videći

Raula koji beše izašao iz svog skrovišta i slušao kao i ona, reče:


– Jadna Montale! Žrtva prijateljstva!

Jadni Malikorn...! Žrtva ljubavi!


Ona ućuta videći Raulov tragikomičan

izraz; njemu je bilo krivo što je za jedan dan saznao tolike tajne.


– Ah, gospođice – reče – kako

da vam zahvalim na vašoj dobroti?


– Jednoga dana izvešćemo obračun

– odgovori ona – a sad, idite oprezno, gospodine od Braželonae, jer gospođa od Sen-Remija

ne prašta lako, i ako ne bude čuvala tajnu to bi moglo dovesti do pretresa u mom

stanu, što bi bilo vrlo neprijatno za nas sve. Zbogom...


– Ali, Lujza... kako ću znati...?


– Idite! Idite! Kralj Luj XI

znao je dobro šta radi kada je izmislio poštu.


– Oh! – reče Raul.


– A nisam li i ja tu, ja, koja

vredim više od svih pošta u kraljevini? Brzo po konja! Jer ako se gospođa od Sen-Remija

vrati da mi očita lekciju, ne treba da vas zatekne ovde.


– Ona bi to sigurno kazala mom

ocu, zar ne? – prošaputa Raul.


– I on bi vas izgrdio! Ah, vikonte,

vidi se dobro da dolazite sa dvora: plašljivi ste kao i kralj. Dođavola! Ovde u

Bloa, mi se lakše lišavamo tatinog pristanka! Pitajte Malikorna.


Pošto je to rekla, ova luckasta

mlada devojka uhvati Raula za ramena i izbaci ga iz sobe; on kradom pređe ispod

predvorja, nađe svoga konja, uskoči u sedlo i odjaha kao da su ga osam Gospodinovih

stražara gonili u stopu.









4.


OTAC I SIN


Raul pođe putem koji je vodio iz

Bloa do kuće grofa od la Fera, putem koji mu je bio dobro poznat i drag.


Čitalac će nas osloboditi ponovnog

opisivanja ove kuće. On je jednom u njoj bio sa nama; on je poznaje. Samo što su

od poslednje naše posete sivi zidovi postali još tamniji, a opeka dobila skladnije

tonove bakarne boje; drveće je poraslo, a neko od njih koje je nekad širilo svoje

tanke grane iznad žbunja beše sada naraslo, lisnato i bujno, i bacalo je daleko

ispod svojih velikih grana sa cvetovima i plodovima debeo hlad za prolaznika.


Izdaleka Raul opazi šiljati krov,

dve kulice, golubarnik u brestovima i jata golubova koji su bez prestanka obletali

oko kupastog krova od opeke, ne odvajajući se od njega, i ličili na drage uspomene

koje se viju oko srećne duše.


Kad se približi, on ču škripu

čekrka koji je škripao pod teretom velikih kofa; izgledalo mu je da čuje kako tužno

curi voda koja se ponovo sliva u bunar, tužan šum, sumoran, svečan, koji čuju dete

i pesnici sanjalice, koji Englezi nazivaju splash, arapski pesnici gasgachau,

koji mi Francuzi, koji bismo želeli da budemo pesnici, možemo samo opisno da prevedemo:

šum vode koja pada u vodu.


Već više od godinu dana Raul

ne beše došao da poseti svoga oca. Proveo je sve to vreme kod Gospodina princa.


I zaista, posle svih uzbuđenja

koje je izazvala Fronda,[5]

čiju smo prvu fazu pokušali ranije da opišemo, Luj od Kondea se javno, svečano i

iskreno pomirio sa dvorom. Za sve vreme dok je trajao rascep između Gospodina od

Kondeaa i kralja, Gospodin princ, koji je još ranije zavoleo Braželona, uzalud je

nudio ovome zvanja koja mogu da zasene jednog mladog čoveka. Grof od la Fera, uvek

veran svojim načelima poštenja i privrženosti kralju, koja je jednoga dana izložio

svom sinu u grobnici Sen Deni, grof od la Fera je ta zvanja stalno odbijao u ime

svoga sina. I umesto da vikont pođe za Gospodinom od Kondeaom kad se ovaj pobunio

protiv kralja, on se pridružio gospodinu od Tirena koji se borio za kralja, a docnije,

kad je izgledalo da gospodin od Tirena napušta kralja on je napustio gospodina od

Tirena, kao što je to učinio i sa Gospodinom od Kondea. Pridržavajući se ovog jednog

pravca u životu, a kako je između Tirena i Kondea mogao da pobedi samo onaj koji

je bio na strani kralja, to je Raul, ma kako da je bio još mlad, imao već deset

pobeda u toku svog službovanja, a nijedan poraz zbog koga bi njegova hrabrost i

njegova savest morale da trpe.


Raul je dakle, po želji svoga

oca, istrajno i sa slepom pokornošću služio kralja Luja XIV, uprkos svih tih stalnih

prelaženja iz jednog tabora u drugi, za koje možemo reći da su bila neizbežna u

to doba.


Kad je gospodin Konde ponovo

bio u milosti, iskorišćavao je sve, a pre svega svoje pomilovanje, i zatražio mnogo

štošta, što mu je i učinjeno, a između ostalog, zatražio je Raula. Grof od la Fera,

koga je uvek rukovodio njegov zdrav razum, pustio je Raula da ponovo stupi u službu

Princa od Kondeaa.


Godinu dana beše proteklo otkako

su se otac i sin poslednji put rastali; nekoliko pisama je ublažilo, ali ne i izlečilo

bol nanesen Raulovim odlaskom. A videli smo da je Raul ostavio u Bloa i drugu ljubav

osim sinovljeve.


Ali treba mu odati priznanje:

Raul bi po izvršenoj poruci pohitao domu svoga oca, okretao bi se bez sumnje, ali

se ne bi zaustavio nijedan trenutak; pa ma video Lujzu kako mu širi ruke, da se

nisu umešali slučaj i gospođica od Montalea, ova dva zla duha koja su ga navela

na zlo.


Stoga je Raul, prelazeći prvi

deo svoga puta, mislio sa žaljenjem na ono što je bilo ranije i sa čim se tako brzo

rastao, to jest na svoju dragu; prelazeći drugi deo sporije nego što je želeo, na

prijatelja koga će ponovo videti.


Raul naiđe na otvorena vrata

od vrta i potera svog konja glavnom stazom, ne obraćajući pažnju na jednog starca

u vunenom ljubičastom pletenom odelu, sa širokom pohabanom kapom, koji je mlatarao

srdito rukama.


Ovaj starac koji je plevio jednu

leju niskih ruža i belih rada, ljutio se što konj trči po lepo poravnjenim stazama,

posutim peskom.


On se čak usudi da izrazi svoje

nezadovoljstvo jednim snažnim: „Hr!“, na koje se konjanik okrenu. Sad se sve izmeni;

jer čim ugleda Raulovo lice, starac se uspravi i potrča u pravcu kuće, mrmljajući

nešto s vremena na vreme, što je izgledalo kod njega kao vrhunac prevelike radosti.

Raul stiže do štala, predade svoga konja jednom mladom slugi i ustrča uz stepenice

sa žurbom koja bi jako obradovala njegovog oca.


On prođe kroz predsoblje, trpezariju

i salon i ne nađe nikoga; najzad stiže do vrata sobe gospodina od la Fera, zakuca

nestrpljivo i uđe skoro i ne čekajući da čuje reč: „Slobodno!“, koju izgovori jedan

ozbiljan i u isti mah blag glas.


Grof je sedeo za jednim stolom

prekrivenim hartijama i knjigama. To je bio još uvek onaj blagorodni i lepi plemić

kakav je nekad bio, ali su vremenom i njegova blagorodnost i lepota dobile nečeg

dostojanstvenijeg i izrazitijeg. Bledo čelo bez bora ispod duge kose koja je bila

više seda nego crna, prodoran i blag pogled ispod mladićkih trepavica, tanki, jedva

prosedi brkovi oko lepih i pravilnih usana kao da nikad nisu mučile velike strasti,

prav i vitak stas, besprekorna ali mršava ruka, eto kakav je još bio ovaj čuveni

plemić koga su tolika slavna usta hvalila kad je nosio ime Atos. Utom trenutku popravljao

je jedan rukopis koji je od početka do kraja bio ispisan njegovom rukom.


Raul uhvati oca za ramena, zagrli

ga, poče da ga ljubi tako nežno, tako brzo, da grof nije imao ni vremena ni snage

da se oslobodi njegovog zagrljaja i da prikrije svoja očinska osećanja.


– Vi ovde, vi ovde Raule? Je

li to moguće?


– Ah, gospodine, kako sam srećan

što vas opet vidim.


– Vi mi niste odgovorili vikonte.

Imate li odsustvo kad ste došli u Bloa, ili se neka neprijatnost dogodila u Parizu?


– Hvala bogu, gospodine! – odgovori

Raul, stišavajući se postepeno. – Samo su se dogodile srećne stvari; kralj se ženi,

kako sam već imao čast da vam javim u svom poslednjem pismu, i polazi za Španiju.

Njegovo veličanstvo će proći kroz Bloa.


– Da poseti Gospodina?


– Da, gospodine grofe. Ali bojeći

se da ga ne iznenadi, ili da mu učini naročitu prijatnost, Gospodin princ je poslao

mene da to javim i da pripremim konak.


– Jeste li videli Gospodina?

– upita grof živo.


– Imao sam tu čast.


– U zamku?


– Da, gospodine – odgovori Raul,

odvraćajući pogled jer bez sumnje beše osetio da u grofovom ispitivanju ima još

nečeg osim radoznalosti.


– Ah, zaista, vikonte...? Čestitam

vam.


Raul se pokloni.


– Ali vi ste još nekoga videli

u Bloa?


– Gospodine, video sam njeno

kraljevsko visočanstvo Gospođu.


– Vrlo dobro. Ali ja ne mislim

na Gospođu.


Raul sav pocrvene i ništa ne

odgovori.


– Vi me, izgleda, ne čujete,

gospodine vikonte? – ponovi gospodin od la Fera, ne unoseći više nervoze u svoje

pitanje, samo njegov pogled postade stroži.


– Vrlo dobro sam vas čuo, gospodine

– odgovori Raul – i ako tražim kako da odgovorim ne znači da tražim neku laž, vi

to dobro znate, gospodine.


– Ja znam da vi nikad ne lažete

i zato se čudim da vam treba tako mnogo vremena da biste mi odgovorili: da ili ne.


– Mogu da vam odgovorim samo

ako sam vas dobro razumeo, a ako sam vas dobro razumeo vi ćete rđavo primiti moje

prve reči. Svakako vam se ne sviđa, gospodine grofe, što sam video...


– Gospođicu od Lavalaijer, zar

ne?


– Na nju ste mislili, ja to dobro

znam, gospodine grofe – reče Raul sa neiskazanom blagošću.


– A ja vas pitam da li ste je

videli?


– Gospodine, nisam ni pojma imao,

kad sam ulazio u zamak, da gospođica od Lavalaijer može da bude tu; tek kad sam

se vraćao, pošto sam predao svoju poruku, slučaj je hteo da se sastanemo. Imao sam

čast da joj izrazim svoje poštovanje.


– Kako se zove taj slučaj koji

je udesio da se sastanete?


– Gospođica od Montalea, gospodine.


– Ko je ta gospođica od Montalea?


– Jedna mlada devojka koju nisam

poznavao, koju nikad nisam video. Ona je Gospođina počasna dama.


– Gospodine vikonte, neću ići

dalje sa ovim ispitivanjem, jer već prebacujem sebi da sam isuviše odužio. Savetovao

sam vam da izbegavate gospođicu od Lavalaijer i da se viđate sa njom samo kad vam

ja to dozvolim. Oh! Ja znam da ste mi vi kazali istinu, da niste ništa preduzimali

da biste se približili njoj. Slučaj nije bio na mojoj strani, ne mogu za to da vas

okrivljujem, zadovoljiću se samo onim što sam vam već rekao u vezi sa tom gospođicom.

Ja joj ništa ne prebacujem, bog mi je za to svedok, ali ja ne želim da odlazite

u njihovu kuću. Još jednom vas molim, moj dragi Raule, da to upamtite. – Moglo bi

se reći da se Raulov pogled, koji je bio tako čist, tako vedar, zamaglio kad je

čuo ove reči.


– A sad, prijatelju moj – reče

grof sa blagim osmehom i svojim uobičajenim glasom – govorimo o nečemu drugom. Vraćate

li se odmah na dužnost?


– Ne, gospodine, danas ostajem

sa svima vama. Srećom Gospodin princ mi nije dao nikakvu drugu dužnost osim one

koja je i odgovarala mojim željama.


– Kako je kralj?


– Odlično.


– A gospodin Princ?


– Kao i uvek, gospodine.


Grof beše zaboravio Mazarena:

to je bila njegova stara navika.


– Pa lepo, Raule, pošto sad samo

meni pripadate, i ja ću vama da posvetim ceo svoj dan. Poljubite me... još jedared...

još jedared... u vašem ste domu, vikonte... Ah, evo našeg starog Grimoa...! Hodite,

Grimo, gospodin vikont hoće i vas da zagrli.


Starac ne sačeka da mu se to

ponovi; on potrča raširenih ruku prema Raulu, koji mu pođe u susret.


– Hoćete li sada da pređemo u

vrt, Raule? Pokazaću vam nov stan koji sam spremio za vas kad budete dolazili na

odsustvo, i dok budemo razgledali ono što je zasađeno ove zime i išli da pogledamo

ona dva jahaća konja koja sam zamenio, vi ćete mi pričati o našim prijateljima iz

Pariza.


Grof zatvori svoj rukopis, uze

pod ruku mladića i pređe sa njim u vrt.


Grimo gledaše tužno kako odlazi

Raul čija je glava skoro dodirivala gornji deo vrata, i gladeći svoju sedu bradicu,

on izgovori ovu reč punu dubokog smisla:


– Porastao!









5.


OVDE ĆE SE GOVORITI O KROPOLIJU, O KROPOLU I O JEDNOM

VELIKOM NEPOZNATOM SLIKARU


Dok grof od la Fera razgleda sa

Raulom nove zgrade koje je kupio, naši čitaoci će nam dozvoliti da ih vratimo u

grad Bloa da bi prisustvovali neuobičajenoj živosti koja je zatalasala ceo grad.


Naročito se u gostionicama osetila

posledica vesti koju je doneo Raul.


I zaista, bila je to velika briga

kako da se smeste u Bloa kralj i njegov dvor, a to će reći sto konjanika, deset

kočija, dve stotine konja, isto toliko slugu koliko i gospodara; gde da nađe konak

sav taj svet, svi ti plemići iz okoline koji će možda stići kroz dva-tri sata, čim

vest bude počela da se širi iz središta iz koga je potekla, kao što se širi krug

kada se u vodu nekog mirnog jezera baci kamen.


Bloa, koji je jutros, videli

smo, bio tako tih, kao najmirnije jezero, na vest o kraljevom dolasku ispuni se

odjednom gužvom i grajom.


Sve sluge iz zamka, pod nadzorom

službenika dvorca, pođoše u grad po namirnice i deset kurira odjahaše u trku ka

lovištima Šambora po divljač, ka ribnjacima Bevona po ribu, i u staklare Ševernija

po cveće i po voće.


Iz ostava za nameštaj izvlačeni

su dragoceni ćilimi, lusteri sa velikim pozlaćenim karikama; čitava vojska siromaha

čistila je dvorišta i prala kamena lica kuća, dok su njihove žene sa livada s one

strane Loare donosile pune ruke zelenila i poljskog cveća. Ceo grad, da ne bi izostao

u ovom utrkivanju velikog čišćenja, ulepšavao se uz pomoć silnih četaka, metli i

vode.


Voda iz oluka u gornjem gradu,

nadošla usled ovog neprekidnog pranja, pretvarala se u čitave reke u donjem delu,

i sitna kaldrma, koja je ponekad, moramo reći, bila vrlo blatnjava, sada je, čista

i oprana, blistava na blagom suncu.


I naposletku, pripremala se muzika,

praznile se fioke; kod trgovaca kupci su se otimali o vosak, o trake, o kićanke

za mačeve; domaćice su nabavljale hleb, meso, kolonijalnu robu. Veliki broj građana,

čije su kuće bile krcate kao da treba da izdrže opsadu, i koji nisu više imali nikakvog

posla, već behu obukli svečana odela i odlazili su prema gradskim kapijama da prvi

objave ili da prvi vide dolazak svite. Dobro su znali da će kralj stići tek predveče,

a možda tek idućeg jutra. Ali šta je čekanje ako ne neka vrsta ludila, a šta je

ludilo ako ne preterana nada?


U donjem delu grada, na nepunih

sto koraka od zamka Staleža između šetališta i zamka, u dosta lepoj ulici koja se

tada zvala Stara ulica i koja je zaista morala biti vrlo stara, dizala se jedna

široka i zdepasta starinska zgrada sa šiljatim balkonom, tri prozora sa ulice na

prvom spratu, dva na drugom i jednim okruglim prozorčetom na trećem.


Na stranama tog trougla nedavno

je bila dograđena jedna dosta velika četvorougaona zgrada, koja je smelo zakoračila

na ulicu, prema ondašnjim vrlo slobodnim običajima gradnje. Otuda je ulica bila

na tom mestu uža za jednu četvrtinu, ali zato je kuća bila šira za polovinu. Zar

to nije bila dovoljna naknada?


Prema predanju, u ovoj kući sa

šiljatim kalkanom, stanovao je u doba Anrija III jedan savetnik zemaljskih staleža,

kod koga je po pričanju jednih, kraljica Katarina dolazila u posetu, a po pričanju

drugih ona ga je tu zadavila. Ma kako da je bilo, ova dobra gospa je morala obazrivo

prelaziti preko praga ove zgrade.


Posle savetnikove smrti, koji

je umro zadavljen ili prirodnom smrću, svejedno, kuća je bila prodata, zatim napuštena,

najzad je ostala izdvojena od ostalih kuća u ulici. Tek sredinom vladavine Luja

XIII, neki Italijan, koji je pobegao iz kuhinja Maršala d’Ankr,[6] beše se nastanio

u ovoj kući. Tu je otvorio malu gostionicu u kojoj su gotovljene tako izvrsne makarone

da su sa deset milja unaokolo dolazili da ih tu kupuju ili jedu.


Ugled gostionice poticao je otuda

što je kraljica Marija Mediči dok je bila, kao što znamo, zatočena u zamku Staleža,

jednom poslala da joj donesu te makarone.


To je bilo baš onog dana kad

je pobegla kroz onaj čuveni prozor. Činija sa makaronama ostala je na stolu i kraljevska

usta behu ih se samo dotakla.


Zahvaljujući tim dvema okolnostima,

jednom davljenju i jednoj činiji makarona, jadnom Kropoliju palo je na pamet da

svojoj gostionici dâ visokoparan naziv. Ali u ono vreme nije bilo zgodno biti Italijan,

a i njegovo siromaštvo, koje je on brižljivo krio, nije mu dozvoljavalo da se mnogo

ističe.


Godine 1643, posle smrti Luja

XIII, osećajući da će skoro umreti, on pozva svoga sina, mladog kuvarskog pomoćnika

koji je mnogo obećavao, i sa suzama u očima dade mu savet da dobro čuva tajnu makarona,

da svoje ime pofrancuzi, da se oženi Francuskinjom, i najzad kada se sa političkog

horizonta podignu oblaci koji su ga tada pokrivali – ovaj slikovit izraz koji se

danas mnogo upotrebljava u otmenom Parizu i u Skupštini, bio je već u modi – da

naruči kod obližnjeg kovača lepu firmu na kojoj će jedan čuveni slikar, koga mu

je on preporučio, naslikati dva kraljičina portreta sa ovim natpisom unaokolo: Kod

Medičija.


Posle ovih saveta čiča Kropoli

je imao još samo toliko snage da pokaže rukom svome mladom nasledniku jedan kamin,

ispod čije kamene ploče beše zakopano hiljadu zlatnika od po deset franaka, a zatim

izdahnu.


Kropolijev sin, kao hrabar čovek,

podneo je gubitak predajući se božjoj volji, a dobitak bez razmetanja. Počeo je

da navikava svoje goste da ne izgovaraju tako zvučno krajnje slovo njegovog imena,

tako da su svi, da bi mu učinili zadovoljstvo, počeli da ga zovu gospodin Kropol,

što jezvučalo kao čisto francusko ime.


Zatim se oženi, imajući baš tada

zgodnu priliku, jednom mladom Francuskinjom u koju je bio zaljubljen i od čijih

je roditelja izvukao pristojan miraz kad im je pokazao šta je našao ispod kamene

ploče kamina.


Pošto je izvršio ova dva naloga,

pođe da traži slikara koji je trebalo da naslika firmu.


Slikara je brzo našao.


To je bio jedan stari Italijan,

takmac Rafaela i Karačija, samo nesrećan takmac. Govorio je da pripada venecijanskoj

školi, bez sumnje stoga što je veoma voleo boje. Njegove slike, od kojih nikad nijednu

nije prodao, zamarale su pogled na odstojanju od sto koraka i nimalo se nisu dopadale

građanima, tako da je najzad prestao da slika.


Stalno se hvalisao da je ukrasio

svojim slikama kupatilo supruge maršala d’Ankra i žalio što je to kupatilo izgorelo

prilikom maršalovog ubistva.


Kropoli je bio naklonjen svom

zemljaku Pitrinu. Tako se umetnik zvao. Možda je i video čuvene slike u kupatilu.

U svakom slučaju, gajio je prema tom Pitrinu takvo poštovanje, pa čak i takvo prijateljstvo,

da ga je uzeo k sebi.


Zahvalni Pitrino, hranjen makaronama,

izneo je na glas ovo nacionalno jelo još u doba starog Kropolija koji je i izumeo

taj način gotovljenja i svojim neumornim jezikom učinio je značajne usluge kući

Kropoli.


Zalazeći u godine ostao je privržen

sinu isto kao i ocu, i malo-pomalo postajao je neka vrsta nadzornika kuće u kojoj

je zbog svog velikog poštenja, zbog svoje poznate umerenosti u piću i jelu, zbog

svoje neporočnosti koja je ušla u poslovicu, i hiljadu drugih vrlina koje smatram

da je nepotrebno ovde da nabrajam, stekao sebi doživotno mesto u njihovom domu,

sa pravom vršenja nadzora nad poslugom. Sem toga on je bio taj koji je probao makarone,

da bi se održao isti ukus, onaj koji je stara tradicija zahtevala; moramo reći da

nije dozvoljavao da se stavi nijedno zrno bibera više, nijedna trunka parmezana

manje. Veoma se obradova kad mu Kropolijev sin poveri svoju tajnu i kada mu stavi

u dužnost da naslika čuvenu firmu.


Moglo se videti kako revnosno

pretura po nekoj staroj kutiji, u kojoj pronađe kičice – pomalo izglodane od pacova

– ali još upotrebljive – boje u skoro sasušenim bešikama, lanenog ulja u jednoj

boci i jednu paletu koja je nekad pripadala Broncinu, koji je bio „bog u slikarstvu“

kako je govorio u svom uvek mladalačkom oduševljenju stari italijanski umetnik.


Pitrino nije znao šta će od radosti

što mu se vraća slava umetnika.


On učini ono isto što i Rafael

beše učinio: izmeni svoj način i naslika po Albanovom uzoru dve ženske figure, koje

su više ličile na boginje nego na kraljice. Ove dve uvažene gospe behu na firmi

tako dražesne, pružale su ushićenom pogledu toliko mnoštvo krinova i ruža, što je

bio zadivljujući rezultat Pitrinovog novog načina slikanja; one su imale poze sirena,

tako slobodne i tako dražesne da je glavni opštinski kmet kada su mu dozvolili da

vidi ovo veliko delo u dvorani Kropoli, odmah izjavio da su ove gospe isuviše lepe,

isuviše dražesne da bi mogle da se nalaze na jednoj firmi i da budu izložene pogledima

prolaznika.


– Njegovo kraljevsko visočanstvo

Gospodin – rekoše Pitrinu – koji često dolazi u naš grad, ne bi bio zadovoljan da

vidi svoju slavnu majku tako malo odevenu, i on bi vas poslao u podzemnu tamnicu,

jer ovaj slavni princ nije baš uvek meka srca. Izbrišite ili sirene ili natpis,

inače vam zabranjujem isticanje firme. To je u vašem interesu gazda Kropole, i u

vašem plemeniti gospodine Pitrino.


Šta da se na ovo odgovori? Trebalo

je zahvaliti kmetu na njegovoj ljubaznosti i to Kropol i učini.


Ali Pitrino osta turoban i razočaran.


Tačno je osećao šta će se dogoditi.


Tek što je kmet otišao, Kropol

skrsti ruke i reče:


– Pa lepo majstore, šta ćemo

sada?


– Skinućemo natpis – reče tužno

Pitrino. – Imam ovde odličnu crnu boju, to će biti gotovo za tili čas i zamenićemo

Mediči nimfama,[7]

ili sirenama,[8]

kako god hoćete.


– To ne – reče Kropol – tako

volja moga oca neće biti ispunjena. Moj otac je polagao na...


– Polagao je na figure.


– Polagao je na natpis.


– Dokaz da je polagao na figure

jeste u tome što je tražio da liče, a one i liče – odvrati Pitrino.


– A kada ne bi ličile ko bi ih

poznao da nema natpisa? Danas, kada iz pamćenja građana Bloa blede pomalo uspomene

na ove čuvene ličnosti, ko bi poznao Katarinu i Mariju da nije ovih reči: Kod

Medičija.


– A moje figure? – reče Pitrino

očajan, jer je osećao da je mladi Kropol u pravu. – Ja neću da propadne plod moga

rada.


– Ja neću da vi idete u zatvor

a ja u podzemne tamnice.


– Izbrišimo Mediči – reče Pitrino

preklinjući.


– Ne – odgovori odlučno Kropol.

– Pala mi je na pamet jedna ideja, jedna izvanredna ideja... Vaša slika će se pojaviti,

i moj natpis isto tako... Ne znači li Mediči na italijanskom lekar.


– Da, u množini.


– Vi ćete otići da naručite kod

kovača drugu tablu za firmu, na njoj ćete naslikati šest lekara i napisaćete ispod

toga: Kod Medičija... to je vrlo lepa igra reči.


– Šest lekara! Nemoguće! A moja

kompozicija? – uzviknu Pitrino.


– To je vaša briga, ali će biti

onako kako ja hoću, i tako mora da bude. Moje makarone će da zagore...


Ovaj razlog bio je presudan;

Pitrino se pokori. On naslika firmu sa šest lekara i natpisom; kmet odobri i dade

dozvolu.


Firma je u gradu doživela izvanredan

uspeh, što dokazuje da se poezija nikada nije svidela malograđanima, kao što reče

Pitrino.


Kropol, da bi utešio svog domaćeg

slikara okači u svojoj spavaćoj sobi nimfe sa prethodne firme, zbog čega je gospođa

Kropol crvenela kad god bi ih pogledala dok se svlačila.


Eto kako je kuća sa kalkanom dobila

firmu; eto kako je gostionica Kod Medičija, pošto se njen gazda obogatio,

morala da se proširi doziđivanjem one četvorougaone zgrade koju smo opisali, eto

kako je postala u Bloa gostionica koja je dobila to ime, čiji je gazda bio Kropol

a njen domaći slikar, maestro Pitrino.









6.


NEPOZNATI


Otpočinjući ovako rad, i sa ovakvom

firmom kao preporukom, gostionica gazda Kropola je bila na putu stvarnog blagostanja.


Kropol nije očekivao neko ogromno

bogatstvo, ali se mogao nadati da će udvostručiti onih hiljadu zlatnika koje mu

je otac ostavio u nasleđe, da će prodajom kuće i imanja doći još do hiljadu zlatnika

i da će najzad moći srećno živeti kao imućan građanin.


Kropol je bio pohlepan na novac,

i kad je čuo za dolazak Luja XIV bio je lud od radosti.


On, njegova žena, Pitrino i dva

kuhinjska momka odmah pohvataše sve golubove, svu živinu, sve zečeve i u dvorištu

gostionice Mediči se začu krečanje i skikanje kao nekad u Rami.


Utom trenutku kod Kropola je

bio samo jedan putnik.


To je bio čovek koji je mogao

imati najviše trideset godina, lep, visok, ozbiljan, ili tačnije rečeno, svaki pogled

i pokret odavao mu je setu.


Imao je odelo od crne kadife

sa ukrasima od gagata; beo okovratnik, kakav imaju najstroži puritanci, isticao

je mrku i finu kožu njegovog mladalačkog vrata, mali plavi brkovi jedva su pokrivali

njegovu nervoznu i prezrivu usnu.


Kad je govorio sa ljudima gledao

ih je pravo u oči, doduše sasvim prirodno ali i vrlo slobodno, tako da je sjaj njegovih

plavih očiju postajao neizdržljiv i mnogi su se pogledi obarali pred njegovim, kao

što biva u dvoboju sa mačem slabijeg protivnika.


U to vreme, kada su se ljudi

koje je bog stvorio jednakim, delili, zahvaljujući predrasudama, na dve sasvim odvojene

klase, plemiće i pučane, kao što je prirodno da se dele na dve rase, crnu i belu,

u to vreme, kažemo, onaj koga smo opisali u kratkim potezima, morao je biti smatran

za plemića, pripadnika najbolje rase. Dovoljno je bilo pogledati njegove duge, tanke

i bele ruke čiji su se svaki mišić, svaka vena, videli ispod kože pri najmanjem

pokretu, i čiji bi zglavkovi pocrveneli pri svakom nervoznijem grčenju.


Taj plemić beše stigao sâm kod

Kropola. Ne dvoumeći se, i nerazmišljajući čak, uzeo je najbolje sobe, koje mu je

gostioničar pokazao u cilju da što više zaradi, što će jedni reći da je za osudu,

a drugi da je pohvalno, ako polaze od toga da je Kropol bio dobar fiziognom i da

je umeo da oceni ljude na prvi pogled.


Te sobe su zauzimale celo lice

ove stare kuće na tri ugla: to su bili na prvom spratu jedan salon sa dva prozora,

jedna mala soba pored njega i još jedna iznad nje.


Međutim, otkako je stigao ovaj

plemić skoro nije ni okusio jelo koje mu je donošeno u sobu. Obratio se gazdi samo

sa nekoliko reči da bi ga obavestio da će stići jedan putnik po imenu Pari, i da

ga treba odmah pustiti da se popne.


Posle toga nije progovorio ni

reči, što je skoro uvredilo Kropola koji je voleo druželjubive ljude.


Ovaj plemić beše ustao rano onog

dana kad počinje ova priča, prišao prozoru svoga salona, seo na ivicu i naslonio

se na ogradu, gledajući tužno i uporno oba kraja ulice, bez sumnje očekujući dolazak

putnika, na koga je skrenuo pažnju gazdi.


Tako je video kad je Gospodin

koji se vraćao iz lova prošao sa svojom malom pratnjom, a zatim je ponovo uživao

u dubokoj tišini grada, sav zanesen svojim iščekivanjem.


Najedanput se razmileše siromasi

koji su odlazili u polja, glasnici koji su polazili na put, čistači ulica, snabdevači

dvora, trgovački momci zbunjeni i brbljivi, teretna kola, berberi koji su odlazili

kod svojih mušterija, i paževi na službi; ova buka i ova graja ga iznenadiše, ali

on ništa ne izgubi od svoje hladne i uzvišene dostojanstvenosti, koja i orlu i lavu

daje onaj miran i prezriv pogled usred vike i trke lovaca i radoznalaca.


Uskoro krečanje žrtava koje su

klali u dvorištu za živinu, žurni koraci gospođe Kropol po malim drvenim stepenicama,

tako uzanim i po kojima koraci tako odjekuju, sitan hod Pitrina koji je tog jutra

još pušio pred vratima hladnokrvno kao kakav Holanđanin, sve to začudi i uznemiri

putnika.


Kako se beše digao da se raspita

šta se događa, vrata se na njegovoj sobi otvoriše. Nepoznati pomisli da mu dovode

putnika koga je očekivao sa tolikim nestrpljenjem.


On pođe sa izvesnom žurbom prema

vratima koja su se otvorila.


Ali umesto lica koje se nadao

da će videti, pojavi se gazda Kropol, a iza njega, iz tame na stepenicama, dosta

ljupko lice gospođe Kropol, ali koje je radoznalost činila prostim; ona baci iz

potaje pogled na lepog plemića i iščeze.


Kropol priđe nasmejan, držeći

kapu u ruci i klanjajući se prilično duboko.


– Gospodine – reče Kropol – došao

sam da vas upitam kako je... treba li da kažem vaše gospodstvo, ili gospodin grof,

ili gospodin markiz...?


– Recite gospodin i kažite

brzo šta hoćete – odgovori nepoznati onim oholim tonom koji ne trpi dugo pričanje.


– Došao sam da se raspitam kako

je gospodin proveo noć i da li gospodin ima nameru da zadrži i dalje ove sobe.


– Da.


– Gospodine, dogodilo se nešto

sa čim nismo računali.


– A šta to?


– Njegovo veličanstvo Luj XIV

danas dolazi u naš grad i tu ostaje jedan, a možda i dva dana.


Velika začuđenost pojavi se na

licu nepoznatog.


– Kralj Francuske dolazi u Bloa?


– Već je na putu, gospodine.


– Još jedan razlog da ostanem

tu – reče nepoznati.


– Vrlo dobro, gospodine, no da

li gospodin zadržava i dalje sve sobe?


– Ne razumem vas. Zašto bih danas

imao manje nego juče?


– Zato, gospodine, vaše gospodstvo

će mi dozvoliti da mu to objasnim, što nije bilo potrebno juče, kad ste izabrali

svoje sobe, da odredim ma kakvu cenu zbog koje bi vaše gospodstvo pomislilo da sam

to uradio procenjujući unapred njegovo imovno stanje... dok danas...


Nepoznati pocrvene. On odmah

pomisli da naslućuju da je siromah i da ga vređaju.


– Dok danas – nastavi on hladno

– vi ste procenili?


– Hvala bogu, gospodine, ja sam

otmen čovek. Iako sam gostioničar, ima u meni plemićke krvi; moj otac je bio u službi

kod pokojnog gospodina maršala d’Ankra. Neka mu bog dâ rajsko naselje...!


– Ja vam to ne osporavam, gospodine;

želeo bih samo da saznam i to odmah, zbog čega mi postavljate ova pitanja.


– Vi ste, gospodine, isuviše

pametni da ne biste razumeli da je naš grad mali, da će dvor da ga preplavi, da

će kuće biti prepune sveta, i da će prema tome cene soba biti vrlo visoke.


Nepoznati opet pocrvene.


– Postavite svoje uslove, gospodine

– reče on.


– Postavljam ih vrlo savesno,

gospodine, što hoću samo poštenu zaradu, i zato što hoću da zaradim, a da ne budem

neuljudan i prost izlažući vam što želim... Međutim, vi imate više soba, a sami

ste...


– To je moja stvar.


– Oh! Svakako, i ja ne teram

gospodina.


Krv jurnu nepoznatom u lice on

baci na jadnog Kropola, potomka čoveka koji je bio u službi gospodina maršala d’Ankra,

pogled koji bi ga saterao ispod čuvene ploče na kaminu da ga nije čvrsto zadržavalo

na tom mestu pitanje njegove koristi.


– Želite li da odem? – reče on.

– Izjasnite se, ali samo brzo.


– Gospodine, gospodine, vi me

niste razumeli. Činim ovo sa mnogo obazrivosti, ali se rđavo izražavam, a možda

i gospodin koji je stranac, kao što primećujem po njegovom naglasku...


Nepoznati je, zaista, izgovorio

iz grla slovo „r“ što je glavna odlika engleskog izgovora, a što se oseti čak i

kod ljudi tog naroda koji govore i najčistijim francuskim jezikom.


– Kako je gospodin stranac, kažem,

možda on ne ulazi u svu tančinu moga govora. Mislim da bi gospodin mogao da ustupi

jednu ili dve od triju soba u kojima stanuje, usled čega bi cena bila mnogo manja,

a moja savest mirnija; stvarno, vrlo je neprijatno nerazumno podizati cenu sobama,

kad možemo za njih da tražimo umerenu.


– Koliko tražite za njih od juče?


– Jedan zlatnik, gospodine uračunavajući

i vašu hranu i hranu za vašeg konja.


– Dobro, a šta tražite za njih

od danas?


– Tu je teškoća! Kralj stiže

danas; ako dvor stigne večeras na konak, nova cena se računa od danas. Prema tome

tri sobe, po dva zlatnika svaka, staju šest zlatnika. Dva zlatnika, gospodine, to

nije bogzna šta, a šest zlatnika je mnogo.


Nepoznati, koji je bio crven

kao što smo videli, sad jako preblede.


On hrabro izvuče iz svog džepa

jednu kesu na kojoj je bio izvezen grb i brižljivo je sakri u ruci. Ta kesa bila

je toliko tanka, spljoštena i prazna da to ne izmače Kropolovom pogledu.


Nepoznati izruči sadržinu u svoju

šaku. U kesi su bila tri zlatnika po dvadeset franaka, što je predstavljalo vrednost

od šest zlatnika, a toliko je gostioničar tražio za to veče.


Međutim, Kropol je zahtevao ukupno

sedam zlatnika.


On dakle pogleda nepoznatog kao

da je hteo da mu kaže: „A ostatak?“


– Ostaje još jedan zlatnik, zar

ne, gazda gostioničaru.


– Da, gospodine, ali...


Nepoznati pretraži po džepu svojih

čakšira i isprazni ga. U njemu su bili jedna lisnica, jedan zlatan ključ i nešto

sitnog novca, od koga napabirči jedan zlatnik.


– Hvala, gospodine – reče Kropol.

– Sad još moram znati da li gospodin ima nameru da ostane još i sutra u ovim sobama,

jer ću ih u tom slučaju zadržati za gospodina, a ako gospodin ne namerava da ostane,

daću ih ljudima njegovog veličanstva koji će stići uskoro.


– U pravu ste – reče nepoznati,

posle dosta dugog ćutanja, ali kako ja nemam više novca, kao što ste mogli videti,

i pošto ja dalje zadržavam ove sobe, moraćete prodati ovaj dijamant u gradu, ili

ga zadržati kao zalogu.


Kropol je tako dugo posmatrao

dijamant, da se nepoznati požuri da kaže:


– Više bih voleo da ga prodate,

gospodine, jer on vredi tri stotine zlatnika. Neki Jevrejin – ima li Jevreja u Bloa?

– Daće vam dve stotine ili možda sto pedeset zlatnika. Uzmite koliko vam bude dao,

pa makar vam on ponudio i onoliko koliko tražite za svoje sobe. Idite!


– Oh, gospodine – povika Kropol,

postiđen zbog ovog iznenadnog unižavanja, do koga sad njega beše doveo nepoznati

svojim plemenitim i nesebičnim odricanjem, kao i svojim nepokolebljivim strpljenjem

koje je pokazao pred tolikim sitničarenjem i sumnjičenjem. – Oh! gospodine, nadam

se da u Bloa ne kradu, kao što vi izgleda mislite, iako dijamant vredi koliko vi

kažete...


Nepoznati ošinu još jednom Kropola

pogledom svojih plavih očiju.


– Verujte mi, gospodine, ja se

u to ne razumem – povika ovaj. – Ali se zlatari u to razumeju, pitajte njih – reče

nepoznati. – Mislim da smo sad svršili svoje račune, zar ne, gospodine domaćine?


– Da, gospodine, i to na moje

veliko žaljenje, jer se bojim da nisam uvredio gospodina.


– Ni najmanje – odgovori nepoznati,

sa onom dostojanstvenošću svojstvenom svemoćnima.


– Ili da nije izgledalo da sam

želeo da oderem jednog otmenog putnika... Treba imati u vidu, gospodine, da je to

bilo iz nužde.


– Ne govorimo više o tome, i

molim vas ostavite me samog.


Kropol se duboko pokloni i ode

sav zbunjen, što je bio dokaz da ima dobro srce i da ga zaista grize savest.


Nepoznati zatvori vrata, i kad

ostade sâm, pregleda dobro svoju kesu u kojoj je bio jedan dijamant – cela njegova

imovina.


On još jednom pretrese svoje

džepove, hartije iz svoje lisnice i uveri se da će se uskoro naći u potpunoj bedi.


Tada on podiže oči k nebu, potpuno

miran, iako očajan, obrisa drhtavom rukom nekoliko kapi znoja koje su curile niz

njegovo otmeno čelo i obori pogled na zemlju, taj pogled koji je nekad bio pun božanske

dostojanstvenosti.


Bura je bila daleko od njega,

možda se on beše pomolio bogu iz dubine duše svoje.


On priđe prozoru, ponovo zauze

svoje mesto na balkonu i tu ostade nepomičan, ćuteći, ne misleći i ne osećajući

ništa, sve dok se nebo ne zamrači i dok ne počeše da pronose ulicom prve buktinje,

koje su bile znak da treba osvetliti sve prozore u gradu.









7.


PARI


Dok je nepoznati gledao radoznalo

te buktinje i pažljivo svu tu huku, gazda Kropol uđe u njegovu sobu sa dvojicom

slugu koji postaviše sto.


Stranac ne obrati na njih nikakvu

pažnju.


Tada Kropol, približivši se svome

gostu, šapnu mu sa dubokim poštovanjem.


– Gospodine, dijamant je procenjen.


– A! – reče putnik. – Pa?


– Pa eto, gospodine, draguljar

njegovog kraljevskog visočanstva daje za njega dve stotine osamdeset zlatnika!


– Jesu li već kod vas?


– Smatrao sam da treba da ih

uzmem; ali ipak postavio sam uslov da gospodin, ako želi može da uzme natrag svoj

dijamant kada dođe do novca... dijamant će mu biti vraćen.


– Nikako; rekao sam vam da ga

prodate.


– Poslušao sam vas, ili bar donekle,

jer mada ga nisam konačno prodao, primio sam za njega novac.


– Zadržite koliko vam dugujem.


– Gospodine, kad baš zahtevate,

ja ću vas poslušati.


Plemić se tužno osmehnu.


– Stavite novac na tu škrinju

– reče on, pokaza rukom i okrenu se.


Kropol spusti dosta veliku kesu

iz koje uze za sebe onoliko koliko mu je stranac dugovao za sobe.


– Sada – reče on – gospodin mi

neće učiniti nažao da ne večera... Već je odbio da ruča, a to je velika uvreda za

kuću Medičija. Vidite, gospodine, večera je iznesena na sto i usuđujem se

da dodam da lepo izgleda.


Nepoznati zatraži čašu vina,

uze nekoliko zalogaja hleba ali se ne odmače od prozora dok je jeo i pio.


Iza jednog odreda musketara i

gusto zbijene povorke plemića, nailazila je nosiljka gospodina kardinala Mazarena.

Četiri crna konja su je vukla, kao kakve kočije.


Paževi i ljudi iz kardinalove

pratnje išli su iza nje.


Zatim su dolazile kočije kraljice

majke; na prozorima su bile njene počasne dame, a plemići iz njene pratnje jahali

su s obe strane kočija.


Iza njih se pojavi kralj na lepom

konju saksonske rase sa velikom grivom. Mladi princ je pozdravljao okrećući svoje

otmeno i lepo lice osvetljeno buktinjama koje su nosili njegovi paževi, prema prozorima

odakle su dolazila najoduševljenija klicanja.


Uz kralja, ali dva koraka iza

njega, Princ od Kondea, gospodin Danžo i dvadeset drugih dvorana praćeni svojom

poslugom i svojim prtljagom, završavali su ovu veličanstvenu povorku.


Raspored ove sjajne svečanosti

bio je vojnički. Samo nekoliko dvorana, i to oni najstariji, nosili su putničko

odelo; skoro svi su bili u ratničkoj opremi. Mnogi su imali metalni okovratnik i

bivolji rog kao u doba Anrija IV i Luja XIII.


Kada kralj prođe ispod njega,

nepoznati, koji se beše nagnuo preko ograde na prozoru, da bi bolje video, i koji

beše zaklonio lice rukom, oseti da ga u srcu nešto guši i da bi mogao da zaplače

od silne zavisti.


Opijali su ga zvuci trube, zanosilo

ga je klicanje naroda; u ovom moru svetlosti, buke i sjajnih prizora, učini mu se

u jednom trenutku, da mu se muti svest.


– Da, on je kralj! – prošaputa

on sa toliko očajanja i bola u glasu, da je taj glas morao dospeti i do božjeg prestola.


Zatim pre nego što se beše prenuo

iz svojih tužnih sanjarija, sva ta buka, sav taj sjaj behu iščezli.


Na uglu ulice ispod strančevog

prozora čuli su se još samo s vremena na vreme, neskladni i promukli glasovi: „Živeo

kralj!“


Gorelo je još i šest sveća koje

su držali stanovnici krčme Mediči, i to: dve Kropol, jednu Pitrino i svaki

kuhinjski momak po jednu.


Kropol je neprestano ponavljao:


– Kako kralj lepo izgleda i kako

liči na svog slavnog pokojnog oca!


– Samo je lepši – govorio je

Pitrino.


– I kako ponosito izgleda! –

dodavala je gospođa Kropol koja je već izmenjivala svoje opaske sa svojim susedima

i susetkama.


Kropol je dopunjavao ove razgovore

svojim ličnim primedbama, a nije ni primetio da je jedan starac, koji je išao pešice

vukući za uzdu jednog mladog irskog konja, pokušavao da se probije kroz gomilu žena

i ljudi koji su stajali ispred krčme Mediči.


Ali se utom trenutku začu s prozora

strančev glas.


– Postarajte se, gospodine gostioničaru,

da ljudi mogu da stignu do vaše kuće.


Kropol se okrenu, tek tada opazi

starca i načini mu prolaz.


Prozor se zatvori.


Pitrino pokaza put čoveku koji

je stigao i ušao ne progovorivši ni reči.


Stranac ga je čekao na stepeništu;

on zagrli starca i povede ga da sedne, ali se ovaj usprotivi.


– Oh, ne, nikako ne, milorde!

– reče on. – Ja da sedim u vašem prisustvu! Nikada!


– Pari – uzviknu plemić – preklinjem

vas... vi koji dolazite iz Engleske... iz takve daljine! Ah! U vašim godinama ne

bi trebalo da podnosite takav zamor kakav mora da podnosi onaj koji služi meni.

Odmorite se...


– Pre svega treba da vam saopštim

odgovor, milorde.


– Pari... preklinjem te, ne govori

ništa... jer da je vest dobra, ti bi drugačije počeo svoj govor. Ti okolišaš, znači

da su vesti rđave.


– Milorde, nemojte se preterano

uznemiravati. Nadam se da još nije sve izgubljeno. Treba imati volje, istrajnosti,

a naročito treba mirno podnositi svoju sudbinu.


– Pari – odgovori mladi čovek

– ja sam došao ovde sâm, prošavši kroz hiljadu zamki i hiljadu opasnosti; veruješ

li u snagu moje volje? Pripremao sam ovaj put deset godina, uprkos svih saveta i

svih prepreka: veruješ li u moju istrajnost. Prodao sam večeras poslednji dragi

kamen svoga oca, jer nisam imao čime da platim konak i gostioničar je hteo da me

izbaci.


Pari učini pokret koji je izražavao

njegovu srdžbu, na koji mladić odgovori stisnuvši mu ruku i nasmešivši se na njega.


– Imam još dve stotine sedamdeset

četiri zlatnika i smatram da sam bogat; ja ne gubim nadu Pari: veruješ li da se

mirim sa sudbinom?


Starac podiže k nebu svoje drhtave

ruke.


– Hajde – reče stranac – ne taji

ništa od mene: šta se dogodilo?


– Moja priča će biti kratka,

milorde; ali za ime božje nemojte tako drhtati.


– Drhtim od nestrpljenja, Pari.

Hajde, reci šta ti je kazao general?


– Pre svega, general nije hteo

da me primi.


– Mislio je da si nekakav špijun?


– Da, milorde, ali ja sam mu

napisao pismo.


– Pa?


– Primio ga je i pročitao, milorde.


– Da li je to pismo tačno izražavalo

moj položaj, moje zemlje?


– O, da – reče Pari, sa tužnim

osmehom... – Ono je tačno izražavalo vaše misli.


– Onda, Pari...?


– Onda mi je general vratio pismo

po svome ađutantu i saopštio mi je da ako se sutradan budem još nalazio na području

koje je pod njegovim zapovedništvom, narediće da me uhapse.


– Da te uhapse! – prošaputa mladi

čovek. – Da uhapse tebe, mog najvernijeg slugu!


– Da, milorde.


– Međutim, ti si stavio potpis

Pari!


– Punim imenom, milorde, a ađutant

me je poznavao kad sam bio u Sent Džejmsu.[9]

– dodade starac uzdišući. – I u Vajtholu.[10]


Mladi čovek saže glavu, zamišljen

i turoban.


– To je on učinio pred svojim

ljudima – reče on – pokušavajući da obmane samoga sebe... Ali krišom... bez svedoka...

šta je učinio? Odgovori.


– Nažalost, milorde, samo mi

je poslao četiri konjanika koji su mi dali ovoga konja na kome ste videli da sam

dojahao. Ovi konjanici su me dopratili u najvećoj žurbi do malog pristaništa Tenbi,

ukrcali me, ili bolje reći ubacili me u ribarski brod koji je lovio za Bretanju,

i evo, stigao sam.


– Oh! – uzdahnu mladi čovek,

grčevito stegnuvši nervoznom rukom svoje grlo i ugušujući jecaj... – Pari, je li

to sve, je li to zaista sve?


– Da, milorde, to sve.


Posle ovog Parijevog kratkog

odgovora, nastade dugo ćutanje; samo se čuo po parketu korak mladog čoveka, koji

je besno hodao gore-dole.


Starac pokuša da promeni predmet

razgovora; jer je on navodio na vrlo turobne misli.


– Milorde – reče on – kakvu sam

to galamu čuo dolazeći ovamo? Ko su ti ljudi koji su vikali: „Živeo kralj!“ O kojem

je kralju reč i zašto je sve tako osvetljeno?


– Ah, Pari, ti znaš – reče ironično

mladi čovek – to francuski kralj dolazi u posetu

svome gradu Bloa; sve te trube su njegove, svi ti konji pokriveni zlatom izatkanim

pokrivačima su njegovi, svi ovi plemići imaju mačeve koji služe njemu. Ispred njega

je išla njegova mati u kočijama raskošno ukrašenim zlatom i srebrom! Srećna majka!

Njegov ministar ubira za njega milione i vodi ga bogatoj verenici. Stoga je sav

ovaj narod veseo, voli svog kralja, laska mu svojim klicanjem i viče: „Živeo kralj!

Živeo kralj!“


– Dobro, dobro, milorde! – reče

Pari, koji se više plašio ovog novog razgovora nego pređašnjeg.


– Ti znaš – produži nepoznati

– da moja mati, da moja sestra, dok se sve ovo čini u čast kralja Luja XIV, nemaju

više novca, nemaju više hleba; ti znaš da ću ja kroz petnaest dana biti bedan i

osramoćen kada cela Evropa bude saznala ovo što si maločas ispričao...! Pari...

ima li primera da se čovek mog porekla...


– Milorde, za ime boga!


– U pravu si, Pari, ja sam kukavica,

i ako ja sâm ništa ne učinim za sebe, šta očekujem od boga? Ne, ne, imam dve ruke,

Pari, imam tebe...


I udari snažno rukom svoju mišicu

i otkači mač koji je visio na zidu.


– Šta hoćete da uradite, milorde?


– Šta hoću da uradim, Pari? Ono

što svi u mojoj porodici rade: moja mati živi od tuđeg milosrđa, moja sestra prosi

za moju majku; imam tamo negde braću koja isto tako prose za sebe; ja, najstariji,

uradiću isto što i oni, idem da prosim milostinju!


I izgovorivši ove reči koje preseče

naglo nervoznim i strašnim smehom, mladi čovek opasa svoj mač, uze sa škrinje svoj

šešir, zatraži da mu Pari pričvrsti za rame crni ogrtač koji je nosio za sve vreme

puta, i stegnuvši obe ruke starčeve, koji ga je gledao pun zebnje, dodade:


– Dobri moj Pari, naredi da ti

se naloži vatra, pij, jedi, spavaj, budi srećan; budimo vrlo srećni, moj jedini

prijatelju: bogati smo kao kraljevi!


On pesnicom udari po kesi sa zlatnicima,

koja lupi o zemlju, i poče ponovo da se smeje onim tužnim smehom koji je toliko

uplašio Parija. I dok je cela kuća vikala, pevala, spremala se da dočeka i smesti

putnike, on kradom izađe kroz veliku dvoranu na ulicu, gde ga starac, koji beše

stao na prozor, uskoro izgubi iz vida.
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KAKAV JE BIO LUJ XIV U SVOJOJ DVADESET DRUGOJ GODINI


Videli smo iz opisa koji smo pokušali

da damo, da je ulazak kralja Luja XIV u Bloa bio bučan i veličanstven, zbog čega

je, izgleda, mladi kralj bio zadovoljan.


Kad kralj stiže ispred predvorja

zamka Staleža, on tu zateče njegovo kraljevsko visočanstvo vojvodu Gastona od Orleana,

okruženog njegovim oficirima i plemićima; vojvodino lice, koje je po prirodi već

bilo prilično dostojanstveno, za ovu svečanu priliku beše dobilo naročiti sjaj i

dostojanstvenost.


Gospođa, obučena u najsavršenije

odelo, očekivala je svog nećaka na jednom balkonu iz dvorišta. Sve prozore staroga

zamka, koji je u obične dane bio pust i sumoran, sad su krasile gospođe u raskošnim

haljinama i buktinje.


Zalupaše doboši, zasviraše trube,

odjeknuše uzvici: „Živeo kralj“, kad Luj XIV pređe prag zamka u kome se Anri III,[11] pre sedamdeset

godina beše poslužio mučkim ubistvom i izdajom da bi sačuvao za sebe i svoje potomstvo

krunu koja je pretila da sklizne sa njegove glave i da pripadne drugoj porodici.


Svi pogledi se zadržaše sa divljenjem

na mladom kralju koji je bio tako lep, tako divan i otmen, a zatim potražiše onog

drugog kralja Francuske, čija je moć bila mnogo veća; ovaj je bio tako star, tako

bled i poguren i zvao se kardinal Mazaren.


Luj je u ono vreme bio obdaren

svim prirodnim darovima koji odlikuju savršenog plemića: sjajne i blage oči, jasne

i plave kao nebo, ali i oni koji su bili najvičniji da čitaju ljudska lica i duše,

gledajući ga ako je uopšte neki podanik mogao da izdrži kraljev pogled, i ti najvičniji,

kažemo, ne bi mogli da sagledaju kraj ovoj beskrajnoj blagosti, jer su kraljeve

oči bile kao i ogromna dubina nebeskog plavetnila, ili onog još strašnijeg i veličanstvenijeg,

koje se, kad su najlepši dani vidi u Sredozemnom moru kad brodovi razmaknu vodu,

to ogromno ogledalo u kome nebo ogleda čas svoje zvezde, čas svoje oluje.


Kralj je bio malog rasta, jedva

da je bio visok pet stopa i dva palca, ali je njegova mladost još mogla nadoknaditi

ovaj nedostatak koji se uostalom gubio pred velikom otmenošću svih njegovih pokreta

i gipkosti njegovog tela pri svim telesnim vežbama.


I zaista, on je već bio kralj,

a bila je to velika stvar u to vreme kada su poštovanje i odanost prema vladaru

prelazili sa oca na sina; ali kako su ga dotada retko i sa prilično malo sjaja pokazivali

narodu, i kako su oni kojima su ga pokazivali uvek videli pored njega i njegovu

majku koja je bila žena visokog rasta, i gospodina kardinala koji je bio čovek dostojanstvenog

držanja, mnogi su nalazili da ga kralj nema dovoljno i govorili su: „Kralj je manji

od gospodina kardinala.“


Svejedno kakve su primedbe pravljene

na račun njegovog spoljnjeg izgleda, naročito u prestonici, mladog vladara su stanovnici

Bloa dočekali kao boga, a njegov stric i strina, Gospodin i Gospođa, stanovnici

zamka, skoro kao kralja.


Međutim, moramo reći da je Luj

XIV, kad je video u dvorani za prijem potpuno iste naslonjače za njega, njegovu

majku, kardinala, strinu i strica, iako je to bilo vešto prikriveno jer su prisutni

stajali u polukrugu, pocrveneo od srdžbe i pogledao unaokolo ne bi li na licima

prisutnih video da li mu je to poniženje bilo unapred pripremljeno, ali kako ništa

ne primeti na hladnokrvnom licu gospodina kardinala, ništa na licu svoje majke,

ništa na licima prisutnih, on se pomiri s tim i sede, ali se pobrinu da to učini

pre svih ostalih.


Plemiće i gospođe predstaviše

njihovim kraljevskim veličanstvima i kardinalu.


Kralj primeti da njegova majka

i on retko znaju imena onih koje su im predstavljali, dok kardinal, naprotiv, nije

nikada propuštao, zahvaljujući svom pamćenju i prisustvu duha koji su bili sjajni,

da svakom govori o njegovom imanju, o njegovim precima ili o njegovoj deci, pominjući

čak neke od njih po imenu, zbog čega su ovi uvaženi seoski plemići bili ushićeni

i tako sticali uverenje da je jedini i pravi kralj onaj koji poznaje svoje podanike,

isto kao što sunce nema sebi ravnog, jer ono jedino zagreva i osvetljava.


Mladi kralj, koji je već odavno

pažljivo posmatrao oko sebe, mada to niko ne beše primetio, i dalje je pažljivo

posmatrao lica koja su mu izgledala u početku najbeznačajnija i najobičnija, trudeći

se da ih prozre.


Donesoše zakusku. Kralj se nije

usuđivao da je zatraži od gostoljublja svoga strica, ali je očekivao nestrpljivo.

I tako je sad uživao u svim počastima koje su pripadale ako ne njegovom položaju,

a ono bar njegovom apetitu.


Što se tiče kardinala, on samo

dodirnu svojim uvelim usnama supu koju mu donesoše u zlatnoj šolji. Ovaj svemoćni

ministar, koji je oteo od kraljice majke namesništvo, od kralja, kraljevsku vlast,

nije mogao od prirode da otme dobar želudac.


Ana Austrijska, koja je bolovala

od raka od koga je i umrla šest ili osam godina docnije, nije jela mnogo više od

kardinala.


A Gospodin, još sav zbunjen velikim

događajem koji se odigravao u njegovom mirnom životu koji je provodio u ovom malom

gradu, uopšte nije ništa jeo. Jedino je Gospođa, kao prava Lorenka, jela koliko

i njegovo veličanstvo, i zato je Luj XIV, koji bi, da nije bilo nje, jeo skoro sasvim

sâm, bio vrlo zahvalan prvoj svojoj strini, a zatim gospodinu od Sen-Remijaju, njenom

upravitelju trpeze, koji zaista beše prevazišao sebe.


Kad je zakuska završena, na znak

gospodina od Mazarena kralj ustade, a na poziv svoje strine on poče da obilazi redove

prisutnih.


Gospođe tada primetiše, ima izvesnih

stvari koje žene odlično zapažaju, one u Bloa kao i one u Parizu, gospođe dakle

primetiše da Luj XIV ima živ i smeo pogled, koji nagoveštava da će pravu lepotu

umeti odlično da zapazi. Muškarci su sa svoje strane opazili da je vladar ponosit

i ohol, da voli da natera one koji ga gledaju netremice i suviše dugo, da obore

pogled, po čemu se mogao naslutiti gospodar.


Luj XIV beše obišao otprilike

trećinu prisutnih, kad do njegovih ušiju dopre jedna reč koju beše izgovorila njegova

preuzvišenost kardinal koji je razgovarao sa Gospodinom.


Ta reč je bila jedno žensko ime.


Čim je Luj XIV čuo tu reč, on

nije više ništa drugo čuo, ili bolje reći nije više ništa slušao, i ne poklanjajući

dovoljno pažnje onom drugom delu polukruga koji je očekivao njegovu posetu, žurio

je da što pre završi sa pozdravljanjem.


Gospodin je, kao dobar dvoranin,

pitao njegovu preuzvišenost za zdravlje njegovih nećaka. I zbilja, pre pet ili šest

godina, kardinalu su došle iz Italije tri nećake: to su bile gospođice Hortenzija,

Olimpija i Marija de Mančini.


Gospodin se dakle raspitivao

o zdravlju kardinalovih nećaka; žalio je, govorio je on, što nema tu sreću da ih

primi u isto vreme sa njihovim ujakom; sigurno su to sada lepe i ljupke mlade devojke,

što su obećavale da će biti kad ih je prvi put Gospodin video.


Što je prvo iznenadilo kralja,

to je bila izvesna razlika koja se osećala u glasovima ova dva sagovornika. Gospodinov

glas je bio miran i prirodan dok je ovo govorio, dok gospodin de Mazaren, odgovarajući,

beše povisio svoj za ton i po.


Moglo bi se pomisliti da on želi

da taj glas čuje neko koji je na kraju dvorane i koji se suviše udaljio.


– Vaše Visočanstvo – odgovori

on – gospođice de Mančini moraju da završe svoje obrazovanje, imaju dužnosti koje

ih čekaju, moraju se spremiti za izvestan položaj u društvu. Boravak na jednom dvoru

koji je mlad i sjajan, odstranjuje ih pomalo od svega toga.


Kad bi izgovorena reč „sjajan“,

Luj se tužno nasmeši. Istina je da je dvor bio mlad, ali se kardinalov tvrdičluk

pobrinuo da ne bude sjajan.


– Ali nemate, valjda, nameru

da ih pošaljete u manastir ili da od njih stvorite obične građanke.


– To nikako – nastavi kardinal,

pojačavajući svoj italijanski naglasak, koji od prijatnog i mekog kakav je dotle

bio, postade piskav i jasan – to nikako... Imam čvrstu nameru da ih udam, i to što

bolje budem mogao.


– Biće mnogo dobrih prilika,

gospodine kardinale – odgovarao je Gospodin sa dobroćudnošću nekog trgovca koji

čestita svom kolegi.


– Nadam se, Vaše Visočanstvo,

utoliko pre što im je bog podario i ljupkost i mudrost i lepotu.


Za vreme ovog razgovora Luj XIV,

koga je Gospođa vodila, išao je unaokolo, od osobe do osobe koje su mu predstavljali.


– Gospođica Arnu – reče Gospođa

predstavljajući njegovom veličanstvu jednu punačku plavušu od dvadeset dve godine,

za koju bi na nekoj seoskoj svetkovini pomislili da je seljanka u prazničnom odelu

– gospođica Arnu, ćerka moje učiteljice muzike.


Kralj se nasmeši. Gospođa nije

nikad mogla da odsvira tačno četiri note na violi ili na klaviru.


– Gospođica Or od Montalea –

nastavi Gospođa – mlada devojka visokog roda i dobra počasna dama.


Sad se nije smejao kralj, već

mlada devojka koju su mu predstavljali, zato što je prvi put u svom životu čula

Gospođu, koja je nije nimalo mazila, da joj daje ovakvu laskavu titulu.


I zato se Montale, naša stara

poznanica duboko pokloni pred njegovim veličanstvom i to koliko iz poštovanja toliko

i što je morala, jer je trebalo da sakrije grčenje svojih nasmejanih usana, čiji

pravi uzrok kralj ne bi možda shvatio.


Upravo utom trenutku kralj ču

onu reč od koje uzdrhta.


– A treća se zove? – pitao je

Gospodin.


– Marija, Vaše visočanstvo –

odgovarao je kardinal.


I svakako da je ta reč imala

neku čarobnu moć, jer kao što smo već kazali, kralj uzdrhta i povuče Gospođu prema

sredini kruga kao da je hteo da je nešto u poverenju upita, u stvari, da bi se približio

kardinalu.


– Gospođo strina – reče on poluglasno

i smejući se – moj učitelj geografije mi nije rekao da je Bloa tako neverovatno

daleko od Pariza.


– Kako to, nećače? – upita Gospođa.


– Izgleda, stvarno, da moda treba

da putuje nekoliko godina da bi prešla ovaj put. Pogledajte ove gospođice.


– A zašto? Ja ih poznajem.


– Neke od njih su lepe.


– Nemojte to da kažete glasno,

gospodine nećače, poludele bi od radosti.


– Čekajte, čekajte, draga strina

– reče kralj smešeći se – jer drugi deo moje računice treba da ispravi prvi. Pa

eto, draga strina, neke od njih izgledaju stare, neke pak ružne, zato što su obučene

po modi od pre deset godina.


– Ali, Ser, od Pariza do Bloa

se putuje samo pet dana.


– Tako je – reče kralj – dve

godine zakašnjenja na dan.


– Zaista mislite da je tako?

Čudnovato, ja to nisam zapazila.


– Eto, strina – reče Luj XIV,

približavajući se stalno Mazarenu, a pod izgovorom da nađe mesto odakle će moći

dobro da vidi – vidite li pored ovih staromodnih haljina i ovog smešnog i izveštačenog

češljanja, vidite li onu jednostavnu belu haljinu. To je verovatno neka počasna

dama moje majke, mada je ja ne poznajem. Vidite kako je jednostavno obučena i kako

ima ljupko držanje! Hvala bogu za nju može da se kaže da je žena, a kod ovih ostalih

vidite samo odela.


– Dragi moj nećače – odvrati

Gospođa smejući se – dozvolite mi da vam kažem da je ovoga puta vaša veština pogađanja

podbacila. Osoba koju tako hvalite, nije Parižanka već stanovnica Bloa.


– Ah, strina – nastavi kralj

sa nevericom.


– Priđite, Lujza – reče Gospođa.


I mlada devojka koju smo već

ranije upoznali pod tim imenom, priđe sva stidljiva i oblivena rumenilom, skoro

se povijajući pod kraljevim pogledom.


– Gospođica Lujza Fransoaza de

la Bom-Leblan, ćerka markiza od Lavalaijer – reče vrlo zvanično Gospođa obraćajući

se kralju.


Mlada devojka se pokloni sa toliko

ljupkosti, iako se zbog kraljevog prisustva beše jako zastidela, da kralj gledajući

je izgubi nekoliko reči iz kardinalovog razgovora sa Gospodinom.


– Pastorka gospodina od Sen-Remijaja

– nastavi Gospođa – moga upravitelja trpeze, koji je nadziravao kad se spravljala

ona izvrsna guska nadevena gljivama, koja vam se tako dopala.


Nije bilo ljupkosti, lepote i

mladosti koje ne bi bacilo u zasenak ovakvo predstavljanje. Kralj se nasmeši. Bilo

da je Gospođa kazala ovo iz naivnosti ili što je htela da se našali, u svakom slučaju

nemilostivo je zbrisala sve ono što je kralj našao da je dražesno i lepo kod mlade

devojke.


Gospođica od Lavalaijer je za

Gospođu, a zahvaljujući njoj i za kralja, trenutno bila samo pastorka čoveka koji

je imao naročiti dar za spravljanje gusaka sa gljivama.


Ali takvi su prinčevi. I bogovi

na Olimpu su bili isti takvi. Dijana,[12]

i Venera,[13]

morale su tako potcenjivati lepu Alkmenu,[14]

i jadnu Jo,[15]

kad bi se slučajno, naslađujući se nektarom,[16]

i ambrozijom,[17]

za Jupiterovim stolom,[18]

spustile sa svoje visine i vodile razgovore o lepotama smrtnih žena.


Srećom što se Lujza beše tako

duboko poklonila, te niti beše čula Gospođine reči, niti videla kraljev osmeh. Stvarno,

da su ovu jadnu mladu devojku koja je imala toliko dobrog ukusa da se jedina od

svih svojih drugarica obukla u belo, i njeno osetljivo srce koje odmah oseti svaki

bol, pogodile nemilosrdne Gospođine reči i samoživi hladni kraljev smeh, ona bi

odmah umrla.


I sama Montale, ova mlada dovitljiva

devojka, ne bi ni pokušala da je vrati u život, jer izvrgavanje ruglu ubija sve,

čak i lepotu.


Ali na sreću, kao što smo već

kazali, Lujzi je zujalo u ušima, a oči su joj bile zamagljene i ona ne vide ništa,

ne ču ništa, a kralj koji je samo obraćao pažnju na razgovor svog strica sa kardinalom,

pohita da im se pridruži.


On upravo stiže kad je Mazaren

završavao razgovor ovim rečima.


– Ovog trenutka Marija i njene

sestre polaze za Bruaž. Naredio sam im da idu obalom Loare, ali suprotno onoj kojom

smo mi išli; ako umem dobro da ocenim razdaljinu koju imaju da pređu, i ako se pridržavaju

mojih naređenja, one će sutra proći pored Bloa, s druge strane Loare.


Ove reči su bile izgovorene sa

onim taktom i onom odmerenošću, sa onom sigurnošću u glasu, sa onom pouzdanošću

u sve ono što je naumio i na šta cilja, zbog čega je sinjor Đulio Mazareni smatran

za najvećeg glumca na svetu.


Ove reči pogodiše Luja XIV pravo

u srce i kardinal se, čuvši korak njegovog veličanstva koji je prilazio, okrenu

i odmah vide na licu svoga učenika kakav su utisak one izazvale; lako rumenilo ga

je odavalo. Ali šta je moglo da znači, za onoga čija je lukavost dvadeset godina

izigravala sve evropske diplomate, da otkrije takvu tajnu?


Mladog kralja kao da rani otrovna

strela u srce kad ču ove poslednje reči. Od tog trenutka on nije imao više mira

i gledao je neodređenim, bezizraznim i ravnodušnim pogledom sav ovaj skup. Više

od dvadeset puta je pogledom tražio pomoć od kraljice majke ali ona kao da nije

razumela ove preklinjuće poglede svoga sina; uživala je u razgovoru sa svojom jetrvom,

a iz Mazarenovog pogleda je shvatila da još nije vreme da se pođe.


Od tog trenutka muzika, cveće,

svetlost, lepota, sve posta mrsko i nezanimljivo Luju XIV. Pošto se već sto puta

ugrizao za usnu, protezao ruke i noge, i kao što lepo vaspitano dete, koje se, pošto

ne sme da zeva, služi svim sredstvima da bi ispoljilo svoju dosadu, i on, ne bacajući

više preklinjuće poglede majci i ministru, očajnički pogleda u vrata, to jest u

slobodu.


Kralj ugleda u udubljenju tih

vrata na koja se beše oslonilo i upadljivo isticalo, jedno mrko i ponosito lice

sa kukastim nosom, pogledom oštrim ali sjajnim, sedom dugom kosom, crnim brkovima,

pravi tip vojničke lepote; njegov metalni okovratnik bio je sjajniji od ogledala

i prelamao sve svetlosne zrake koji su se u njemu ogledali i odbijao ih sa odbleskom

munje. Ovaj oficir je imao na glavi siv šešir sa crvenim perom, po čemu se videlo

da je na tom mestu ne radi svog zadovoljstva, već što ga je služba tu pozvala; da

je tu bio radi svog zadovoljstva, da je dvoranin a ne vojnik, držao bi šešir u ruci,

jer se svako zadovoljstvo mora platiti, pa ma i najmanjom cenom.


Videlo se i po tome da je ovaj

oficir na službi i da vrši svoju uobičajenu dužnost, što je budno posmatrao, skrštenih

ruku i sa izvanrednom ravnodušnošću, i one koji su uživali, i one kojima je bilo

dosadno na ovoj svečanosti. Naročito je izgledalo da kao filozof, a svi stari vojnici

su filozofi, mnogo bolje razume dosadu nego uživanje; umeo je da podnosi mirno dosadu

i nije mu bilo teško što nema uživanja.


On je stajao tu, naslonjen kao

što smo kazali, na izvajani dovratak, kada mu se slučajno pogled sretnu sa tužnim

i umornim kraljevim pogledom.


Izgleda da ovo nije bio prvi

put da se pogled oficira sretne sa tim pogledom, i on je vrlo dobro znao šta on

znači, jer čim je pogledao lice Luja XIV i na njemu pročitao šta se dešava u kraljevoj

duši, to jest da ga muči dosada i da se ne usuđuje da ode, on shvati da kralju treba

pomoći iako on to ne traži, želeo on to ili ne, i smelo, kao da izdaje zapovesti

konjici za vreme borbe, on viknu glasom koji se orio:


– Musketari na službi Njegovog

veličanstva!


Kad te reči odjeknuše kao grmljavina

i nadvisiše orkestar, pesmu, žagor i korake, kraljica majka i kardinal začuđeno

pogledaše njegovo veličanstvo.


Luj XIV bled ali odlučan, ohrabren

time što je njegova misao bila naslućena i našla odraza u zapovednikovoj, a koju

je sad izrazio izdajući ovu zapovest, on ustade iz svoje naslonjače i pođe vratima.


– Zar odlazite Ser – reče kraljica,

dok kardinal samo baci upitan pogled, koji bi mogao biti blag da nije bio tako prodoran.


– Da, gospođo – odgovori kralj

– osećam se umoran, a želeo bih večeras i da pišem.


Osmeh zaigra na usnama ministra

koji jednim pokretom glave dozvoli kralju da se udalji.


Tada Gospodin i Gospođa požuriše

da izdaju naređenja oficirima koji se pojaviše.


Kralj pozdravi, pređe preko dvorane

i dođe do vrata.


Dvojni red od dvadeset musketara

čekao je tu njegovo veličanstvo.


Na kraju reda je stajao oficir,

ukrućen, sa isukanim mačem u ruci.


Kralj prođe i svi prisutni se

podigoše na vrhove prstiju da ga još jednom vide.


Deset musketara su pravili kralju

prolaz kroz gomilu koja je stajala u predsobljima i na stepenicama.


Ona druga desetorica su išla

za kraljem i Gospodinom, koji je hteo da otprati njegovo veličanstvo.


Za njima su išli oficiri na službi.


Ova mala povorka doprati kralja

do odaje koje su bile određene za njega.


To su bile one iste odaje u kojima

je stanovao kralj Anri III kad je tu boravio za vreme skupština zemaljskih staleža.


Gospodin beše izdao naređenja.

Musketari, koje je predvodio njihov oficir, pođoše sporednim hodnikom koji je išao

uporedo sa glavnim i spajao desno i levo krilo zamka.


Na početku tog hodnika bilo je

jedno malo četvrtasto predsoblje gde je bilo mračno i kad je bilo lepo vreme.


Gospodin zaustavi Luja XIV i

reče:


– Ser, u ovom trenutku prelazite

preko onog mesta, gde je vojvoda de Giz,[19]

zadobio prvi udarac noža u srce.


Kralj koji nije znao istoriju,

znao je za taj događaj, ali nije znao gde se odigrao, ni pojedinosti o njemu.


– Ah! – reče on uzdrhtavši.


On se zaustavi.


Svi zastadoše, i oni koji su

išli napred i oni koji su išli iza njega.


– Vojvoda je Ser – nastavi Gaston

– bio otprilike ovde gde sam ja sada, on je išao u pravcu u kome ide Vaše veličanstvo;

gospodin de Loanj je bio na mestu gde se u ovom trenutku nalazi vaš zapovednik musketara;

gospodin de Sent-Malin i oni koji su obično pratili njegovo veličanstvo, bili su

iza njega i okolo njega. Ovde je bio ubijen.


Kralj se okrenu svom oficiru

i vide kako neki oblak pređe preko njegovog muževnog i smelog lica.


– Da, s leđa – prošaputa zapovednik,

proprativši reči pokretom punim dubokog preziranja.


I on pokuša da pođe dalje, osećajući

se nelagodno između ovih zidova gde je nekad počinjeno izdajstvo.


Ali je izgledalo da kralj želi

da što više sazna; on se pokaza raspoložen da još malo razgleda ovo kobno mesto.


Gaston shvati želju svoga nećaka.


– Vidite, Ser – reče on, uzimajući

svećnjak iz ruku gospodin od Sen-Remijaja – evo gde je pao. Tu je bila jedna postelja

čije je zavese istrgao kad se za njih pridržao.


– Zašto je na ovom mestu parket

tako izdubljen? – upita Luj.


– Zato što je tu pocurila krv

– odgovori Gaston – što je ona ušla duboko u hrastovinu i uspeli su da je uklone

tek kad su malo izdubili parket; ali ipak – reče Gaston, prinoseći svećnjak naznačenom

mestu – još se vidi crvenkasta boja, koju, i pored svih pokušaja, nisu uspeli da

uklone.


Luj XIV podiže glavu. Možda je

mislio na onu krvavu mrlju koju su mu pokazali jednog dana u Luvru, i koja se, slična

ovoj u Bloa, stvorila onog dana, kad je kralj, njegov otac, naredio da se prolije

krv de Končinija.


– Pođimo dalje – reče on.


Odmah krenuše, jer je glas mladoga

vladara, svakako usled uzbuđenja, postao zapovednički, a takav njegov glas nisu

bili navikli da čuju.


Kad je stigao do odaja koje su

bile određene za njega i u koje se ulazilo ne samo iz sporednog hodnika kroz koji

smo prošli, već i sa glavnog stepeništa koje je bilo prema dvorištu:


– Molim Vaše veličanstvo – reče

Gaston – da se zadovolji ovim odajama, ma kako one bile nedostojne njega.


– Striče – odgovori mladi kralj

– zahvaljujem vam na vašem usrdnom gostoprimstvu.


Gaston pozdravi svog nećaka,

koji ga poljubi, a zatim izađe.


Od dvadeset musketara koji su

dopratili kralja, desetorica otpratiše Gospodina do dvorana za prijem, koje su i

dalje bile pune, iako se njegovo veličanstvo beše povuklo.


Onu prvu desetoricu oficir rasporedi

na njihova mesta, zatim, za pet minuta, sâm pregleda okolne prostorije, onim hladnim

i sigurnim pogledom koji se ne stiče navikom, jer takav pogled može da ima samo

vrlo darovit čovek.


Zatim, kad je sve svoje ljude

rasporedio, on izabra za svoj glavni stan predsoblje, gde nađe jednu veliku naslonjaču,

jednu lampu, vino, vodu i suvog hleba.


On pojača svetlost lampe, popi

pola čaše vina, nasmeši se značajno, smesti se u veliku naslonjaču i spremi se za

spavanje.









9.


OVDE SAZNAJEMO KO JE NEPOZNATI IZ GOSTIONICE MEDIČI



Ovaj oficir koji je spavao, ili

koji se spremao za spavanje, beše međutim, uprkos svog bezbrižnog izgleda, primio

na sebe ozbiljnu odgovornost.


Kao zapovednik kraljevih musketara,

komandovao je celim odredom koji je došao iz Pariza, a taj odred je imao sto dvadeset

ljudi; ali osim dvadesetorice o kojima smo govorili, ostalih sto imali su za dužnost

da čuvaju kraljicu majku i naročito gospodina kardinala.


Gospodin Đulio Mazarini je štedeo

na putnim troškovima svojih stražara; on je zbog toga koristio kraljeve, i to izdašno

koristio, jer je uzimao pedesetoricu za sebe; ova bi se pojedinost učinila neprilična

svakom čoveku koji ne bi poznavao običaje ovoga dvora.


A svakako da bi se takvom čoveku

učinilo, ako ne neprilično a ono neobično, što je strana zamka koja je bila određena

za gospodina kardinala bila blistava, osvetljena, živa. Musketari su čuvali stražu

ispod svakih vrata i nisu puštali nikoga da uđe, osim glasnika koji su donosili

kardinalu izveštaje, čak i kad je on bio na putu.


Dvadeset ljudi bilo je na službi

kod kraljice majke; tridesetorica su se odmarali da bi sutradan mogli da odmene

svoje drugove.


Međutim, u onom delu zamka gde

je bio kralj, vladali su mrak, tišina i osamljenost. Čim su se vrata zatvorila ni

po čemu se nije moglo primetiti da se tu nalazi kralj. Postepeno, svi ljudi koji

su te večeri bili na službi behu se povukli. Gospodin beše poslao da se raspita

da li su njegovom veličanstvu potrebne njegove usluge, i kada je zapovednik musketara,

koji beše navikao na to pitanje, odgovorio uobičajenim ne, sve poče da tone u san,

kao u kakvoj mirnoj građanskoj kući.


Međutim, iz glavne zgrade u kojoj

je stanovao mladi kralj, bilo je lako čuti muziku koja je dopirala sa svečanosti

i videti raskošno osvetljene prozore velike dvorane.


Deset minuta kasnije pošto je

ušao u svoje odaje, Luj XIV je mogao da razabere po izvesnom kretanju koje je bilo

življe nego ono kada je on napuštao svečanost, da sada kardinal odlazi u svoju postelju,

praćen velikom povorkom plemića i dvorskih gospođa.


Uostalom, da bi video svu tu

živost trebalo je samo da pogleda kroz prozor čiji kapci nisu bili zatvoreni.


Njegova preuzvišenost prođe kroz

dvorište sa Gospodinom koji ga je lično pratio, i koji mu je buktinjom osvetljavao

put; zatim prođe kraljica majka koja je prijateljski držala Gospođu ispod ruke,

tiho razgovarajući sa njom kao sa starom prijateljicom.


Iza ova dva para prođe čitava

povorka počasnih gospođa, paževa, oficira; celo dvorište osvetljeno buktinjama izgledalo

je kao u plamenu čija se svetlost neprestano kreće; zatim se koraci i glasovi izgubiše

u gornjim spratovima.


Tada više niko nije mislio na

kralja koji je nalakćen na prozor svoje sobe tužno posmatrao kako prolazi sva ta

svetlost, slušao kako nestaje sva ta buka; niko nije mislio na njega, osim onog

nepoznatog, koga smo videli da je izašao iz gostionice Mediči, zavijen u

svoj crni ogrtač.


On se beše popeo pravo do zamka

i setnog lica obilazio oko dvorca, oko koga je narod još stajao, i videći da nema

straže ni na glavnom ulazu ni ispod trema, jer su se kraljevi vojnici bratimili

sa Gospodinovim, to jest ispijali do mile volje domaće vino, nepoznati prođe kroz

gomilu, prođe dvorište i dođe do stepeništa kojim se išlo kod kardinala.


Verovatno da se zato uputio na

tu stranu što je tamo video svetlost buktinja i užurbanost paževa i posluge.


Ali puška jednog musketara i

uzvik stražara zaustavi ga najednom.


– Kuda prijatelju? – upita ga

stražar.


– Idem do kralja – odgovori nepoznati

mirno i oholo.


Vojnik pozva jednog oficira njegove

preuzvišenosti koji odgovori tonom kojim poslužitelj u ministarstvu obaveštava nekog

molioca:


– Ono drugo stepenište, preko

puta.


I oficir, ne obraćajući više

pažnju na nepoznatog, produži prekinuti razgovor.


Stranac se bez reči uputi ka

stepenicama koje mu behu pokazali.


Na toj strani, nikakvog žagora,

nikakve svetlosti.


Mrak, a u tom mraku moglo se

nazreti da se neki stražar kreće kao kakva senka.


Tišina koja je vladala, dozvoljavala

je da se čuju njegovi koraci i zveket mamuza po kamenim pločama.


Ovaj stražar bio je jedan od

one dvadesetorice musketara koji su bili određeni za kraljevu službu, i koji je

stražario savesno i ukočeno kao kip.


– Stoj! Ko ide! – reče stražar.


– Prijatelj – odgovori nepoznati.


– Šta hoćete?


– Da govorim s kraljem.


– Oho, dragi moj gospodine, to

je potpuno nemoguće!


– A zašto?


– Zato što je kralj legao.


– Već legao?


– Da.


– Ne mari, moram da razgovaram

sa njim.


– A ja vam kažem da je to nemoguće.


– Ipak...


– Odbi!


– Je li to naređenje?


– Nisam dužan da vam polažem

račun. Odbi!


I ovoga puta stražar proprati

reči pretećim pokretom; ali nepoznati stajaše i dalje kao ukopan.


– Gospodine musketaru – reče

on – jeste li vi plemić?


– Imam tu čast.


– Pa lepo! I ja sam, a plemići

moraju imati izvesne obzire jedni prema drugima.


Stražar obori svoju pušku, pobeđen

dostojanstvenošću kojom su ove reči bile izgovorene.


– Recite šta želite, gospodine

– reče on – i ako od mene tražite nešto što je u mojoj moći...


– Hvala. Vi imate oficira, zar

ne?


– Da našeg zapovednika, gospodine.


– E pa lepo! Ja želim da govorim

sa vašim zapovednikom.


– A, to se toga tiče, to je drugo!

Idite gore, gospodine.


Nepoznati pozdravi stražara dostojanstveno

i pope se uz stepenice, dok se uzvik: „Zapovedniče, poseta!“, prenosio od stražara

do stražara, stigao do oficira i trgnuo ga iz prvog sna.


Vukući noge, trljajući oči i

zakopčavajući mundir, zapovednik musketara priđe strancu.


– Šta želite, gospodine? – upita.


– Zapovedniče musketara, jeste

li vi oficir na službi?


– Imam tu čast – odgovori oficir.


– Gospodine, moram na svaki način

da govorim s kraljem.


Oficir pažljivo pogleda nepoznatog,

i u tom pogledu, ma kako da je ovaj bio brz, vide sve što je želeo da vidi, to jest

vide da je stranac bio vrlo otmen čovek mada je nosio obično odelo.


– Ne pretpostavljam da ste ludi

– odgovori on – međutim, po vašem izgledu, rekao bih da pripadate društvenom redu

koji zna, gospodine, da se kod kralja ne ulazi tako bez njegovog pristanka.


– Pristaće, gospodine.


– Gospodine, dozvolite mi da

u to posumnjam; kralj se vratio pre četvrt sata i u ovom trenutku sigurno se svlači.

Uostalom, naređenje je izdato.


– Kada bude saznao ko sam – odgovori

nepoznati, dižući glavu – on će to naređenje povući.


Oficir je bio sve više iznenađen,

sve više je popuštao.


– Ako pristanem da vas prijavim,

mogu li bar da znam koga treba da prijavim, gospodine.


– Prijavićete Njegovo veličanstvo

Čarlsa II, kralja Engleske, Škotske i Irske.


Oficir uzviknu od iznenađenja,

odstupi, i na njegovom bledom licu moglo se videti najbolnije uzbuđenje koje je

čovek snažne volje ikada pokušao da potisne u dubinu svoga srca.


– Ah, da, Ser; zaista trebalo

je da vas poznam.


– Jeste li videli moju sliku?


– Nisam, Ser.


– Ili ste ranije mene lično videli

na dvoru, pre nego što su me oterali iz Francuske?


– Ne, Ser, nisam vas ni tada

video.


– Kako ste me onda poznali ako

niste videli ni moj portret, ni mene lično.


– Ser, video sam njegovo veličanstvo

kralja, vašeg oca u jednom strašnom trenutku.


– Onoga dana...


– Da.


Preko kraljevog čela pređe mračan

oblak, koji on odagna rukom, a zatim reče:


– Vidite li još kakvu smetnju

da me prijavite?


– Ser, oprostite mi – odgovori

oficir – ali pod tom tako jednostavnom spoljašnošću nisam mogao da poznam kralja;

međutim, kao što sam imao čast maločas da kažem Vašem veličanstvu, video sam kralja

Čarlsa I...


– Ali, oprostite, hitam da obavestim

kralja.


Zatim se vrati i upita:


– Vaše veličanstvo svakako želi

da ovaj sastanak ostane u tajnosti?


– Ja to ne zahtevam, ali ako

je moguće da se tajna sačuva...


– Moguće je, Ser, jer mogu i

da ne obavestim prvog plemića koji je na službi; ali zato je potrebno da Vaše veličanstvo

pristane da mi preda svoj mač.


– Tako je. Zaboravio sam da niko

ne ulazi naoružan kod kralja Francuske.


– Vaše veličanstvo će biti izuzetak,

ako to hoće, ali ću tada, da bih sa sebe skinuo odgovornost, obavestiti kraljevu

službu.


– Evo mog mača, gospodine. Da

li biste sada hteli da me prijavite njegovom veličanstvu.


– Ovoga časa, Ser.


Oficir odmah požuri i zakuca

na vrata koja su vodila u kraljeve odaje, a koja mu sobar otvori.


– Njegovo veličanstvo kralj Engleske!

– reče oficir.


Čuvši te reči, jedan plemić otvori

oba krila na vratima kraljevih odaja i Luj XIV, bez šešira i bez mača, sa otkopčanim

prsnikom, pođe u susret gostu, ispoljavajući najveće iznenađenje.


– Vi brate! Vi u Bloa! – uzviknu

Luj XIV dajući znak rukom plemiću i sobaru da izađu, i oni pređoše u susednu odaju.


– Ser – odgovori Čarls II – pošao

sam u Pariz u nadi da ću se tamo sastati s Vašim veličanstvom, kada se pronela vest

da uskoro stižete u ovaj grad. Tada sam produžio svoj boravak ovde jer sam imao

nešto vrlo važno da vam saopštim.


– Da li vam je ova mala odaja

po volji, brate?


– Potpuno Ser, mislim da nas

tu niko ne može čuti.


– Otpustio sam oficira koji je

na službi i svog noćnog stražara; oni su u susednoj sobi. Tamo iza ove pregrade

nalazi se jedna usamljena mala odaja koja gleda u predsoblje, a u predsoblju ste

videli samo jednog oficira je li tako?


– Tako je, Ser.


– Onda govorite brate, slušam

vas.


– Ser, počinjem i molim Vaše

veličanstvo da se sažali na nesreću našeg doma.


Francuski kralj pocrvene i primače

svoju naslonjaču uz naslonjaču engleskog kralja.


– Ser – reče Čarls II – mislim

da nije potrebno da pitam Vaše veličanstvo da li su mu poznate pojedinosti moje

tužne istorije.


Luj XIV pocrvene još jače nego

prvi put, a zatim, stavivši svoju ruku na ruku engleskog kralja, reče:


– Brate, sramota me je da kažem,

ali kardinal govori preda mnom vrlo retko o politici. I ne samo to: pre sam tražio

da mi moj sobar Laport čita istorijska dela, ali on je naredio da se to čitanje

obustavi i oduzeo mi Laporta, tako da molim svoga brata Čarlsa da mi ispriča sve,

kao čoveku koji o tome ne zna ništa.


– Pa dobro! Ser; pošto ću početi

izdaleka imaću više izgleda da dirnem srce Vašeg veličanstva.


– Pričajte brate, pričajte.


– Vi znate brate, da sam 1650.

bio pozvan u Edinburg za vreme Kromvelovog pohoda na Irsku, i da sam krunisan u

Stonu. Godinu dana docnije, pošto je bio ranjen u jednoj od oblasti koju je nasilno

prisvojio, Kromvel se okrenu protiv nas. Moj cilj je bio da se sukobim sa njim,

moja želja da napustim Škotsku.


– Međutim – odvrati mladi kralj

– Škotska je skoro vaš zavičaj, brate.


– Da; ali Škoti su bili prema

meni svirepi zemljaci! Ser, primorali su me da se odreknem vere svojih otaca; obesili

su lorda Montroza, mog najodanijeg slugu, zato što nije bio pristalica pakta o očuvanju

prezbiterijanske vere i nezavisnosti Škotske, i kako je jadni mučenik, kome su na

samrti ponudili da izrazi svoju poslednju želju, tražio da se njegovo telo raskomada

na onoliko delova koliko ima gradova u Škotskoj, da bi u svakome ostala zaloga njegove

vernosti, nisam mogao da izađem iz nekog grada ili da dođem u drugi, a da ne pređem

preko nekog dela tog tela koje je radilo, borilo se, disalo za mene.


Prošao sam dakle, kroz Kromvelovu

vojsku i stigao u Englesku. Protektor,[20]

poče da goni ovog čudnog begunca, čiji je cilj bila kruna. Da sam mogao da stignem

u London pre njega, svakako da bi nagrada za tu trku pripala meni, ali on me stiže

u Vorčesteru.


Duh koji rukovodi sudbinom Engleske

nije više bio u nama već u njemu. Ser, trećeg septembra 1651, na godišnjicu one

druge bitke kod Daunbara koja je jednom već bila tako kobna za Škote, bio sam pobeđen.

Dve hiljade ljudi padoše oko mene pre nego što sam pomislio da uzmaknem ma za jednu

stopu. Najzad, morao sam da bežim.


Od tada moj život postaje roman.


Pošto su me uporno gonili, odsekoh

kosu i preruših se u drvoseču. Zato što sam proveo jedan dan u granama jednog hrasta,

to je drvo nazvano kraljevski hrast, i još nosi to ime. Moji doživljaji u grofoviji

Staford, iz koje sam izašao odvodeći na svome konju kćer svoga domaćina, još se

prepričavaju po svim selima i postaće predmet jedne balade. Jednoga dana napisaću

sve to, Ser, da bi poslužilo kao pouka kraljevima, mojoj braći.


Ispričaću kako sam, kada sam

stigao kod gospodina Nortona sreo nekog dvorskog kapelana koji je posmatrao igru

kuglanja, i jednog starog slugu koji je izgovorio moje ime briznuvši u plač, i čija

vernost zamalo da me nije stala života isto kao i izdajstvo nekog drugog. Najzad,

govoriću o svom užasnom strahu; da, Ser, o užasnom strahu koji sam osetio kad je

kod pukovnika Vindhama jedan konjušar, koji je pregledao naše konje, rekao da su

oni potkovani na Severu.


– Čudno je to – prošaputa Luj

XIV, ja o svemu tome nisam ništa znao. Znao sam samo da ste se ukrcali u Vrajhelmstedu

i da ste se iskrcali u Normandiji.


– Oh, bože – reče Čarls – ako

vi dozvoljavate da kraljevi tako ništa ne znaju o sudbini jedni drugih, kako da

se onda uzajamno pomažu!


– Ali, recite mi, brate – nastavi

Luj XIV – kako se još nadate nečemu od te nesrećne zemlje i od tog buntovnog naroda

kada ste tako neprijateljski bili primljeni u Engleskoj.


– Oh, Ser! Od bitke kod Vorčestera,

sve se tamo mnogo izmenilo! Kromvel je umro pošto je sa Francuskom potpisao ugovor

na koji je stavio svoj potpis iznad vašeg. Umro je trećeg septembra 1658, na godišnjicu

bitaka kod Vorčestera i Daunbara. Nasledio ga je njegov sin.


Ali izvesni ljudi, Ser, imaju

potomke, ali nemaju naslednike. Oliverovo nasleđe bilo je suviše teško za Ričarda.

Za Ričarda koji nije bio ni republikanac, ni monarhista. Za Ričarda koji je puštao

stražare da pojedu njegov ručak, a svoje generale da upravljaju republikom; Ričard

se odrekao protektorata 22. aprila 1659. Pre nešto više od godinu dana, Ser.


Od tog doba Engleska je postala

kockarnica gde se svako kocka u krunu mog oca. Dva najupornija kockara su Lembert

i Monk. Pa lepo, Ser, sada bih i ja hteo da se umešam u tu igru koja se igra u moj

kraljevski plašt. Tražim od vas jedan milion da potkupim jednog od te dvojice kockara,

i da od njega stvorim sebi saveznika, ili dve stotine vaših plemića da ih oteraju

iz mog dvora Vajthola, kao što je Isus oterao trgovce iz hrama.


– Tako – nastavi Luj XIV – vi

dolazite da tražite od mene...


– Vašu pomoć, to jest ono što

ne samo kraljevi, već i hrišćani duguju jedni drugima; vašu pomoć, Ser, bilo u novcu,

bilo u ljudima; vašu pomoć, Ser, i kroz mesec dana, bilo da gurnem Lemberta protiv

Monka, ili Monka protiv Lemberta, povratiću nasleđe svoga oca a da to ne stane moju

zemlju nijedne gvineje, moje podanike nijedne kapi krvi, jer oni su sad siti revolucije,

protektorata i republike, i ne bi tražili ništa drugo pošto su već na kraju svoje

snage, sem da nađu miran san u monarhiji; vašu pomoć, Ser, i tada ću dugovati više

vama nego svome ocu. Jadni otac; on je tako skupo platio propast našeg doma! Vidite,

Ser, koliko sam nesrećan i očajan, jer evo optužujem svoga oca.


I krv jurnu u bledo lice Čarlsa

II, koji neko vreme osta sa glavom u rukama, i ta krv kao da mu zamrači vid, buneći

se protiv njegovog huljenja na oca.


Mladi kralj osećao se isto tako

nesrećan kao i njegov stariji brat; on se uznemireno kretao u svojoj naslonjači

i nije mogao da nađe ni reči da mu odgovori.


Najzad, Čarls II, koji je imao

više snage da se savlada jer je bio deset godina stariji, prvi nastavi razgovor.


– Ser – reče on. – Vaš odgovor?

Čekam ga kao osuđenik svoju presudu. Moram li da umrem?


– Brate – odgovori francuski

kralj – vi od mene tražite milion! Ali ja nikada nisam imao ni četvrtinu te sume!

Ali ja nemam ništa! Ja sam kralj Francuske isto toliko koliko i vi kralj Engleske.

Ja sam samo jedno ime, brojka zaogrnuta plaštom od kadife sa cvetovima krina, i

to je sve. Ja se nalazim na prestolu koji stvarno postoji, i to je sve moje preimućstvo

nad Vašim veličanstvom. Ja nemam ništa, ja ne mogu ništa.


– Da li je to moguće – uzviknu

Čarls II.


– Brate – reče Luj XIV tišim glasom – ja sam

živeo u većoj bedi nego najsiromašniji od mojih plemića. Da je moj jadni Laport

kraj mene on bi vam rekao da sam spavao na pocepanim čaršavima kroz koje su provirivale

moje noge; on bi vam rekao da, kasnije, kada sam tražio svoje kočije, dovodili su

mi iz mojih šupa kola koja su bila upola izglodana od pacova; rekao bi vam da kada

sam tražio da mi se donese ručak, odlazili su u kardinalove kuhinje da se raspitaju

da li ima jela za kralja. I danas, danas kad imam dvadeset dve godine, kada sam

u dobu kada su kraljevi punoletni, kada bi trebalo da imam ključ od državne blagajne,

da upravljam politikom, da u pogledu rata ili mira moja reč bude odlučujuća, bacite

pogled oko mene, pogledajte šta se meni ostavlja: pogledajte to zanemarivanje, taj

prezir, tu tišinu, dok tamo, pogledajte onu užurbanost, one svetlosti, ono odavanje

poštovanja. Tamo pogledajte, tamo je pravi kralj Francuske, brate.


– Kod kardinala?


– Da, kod kardinala.


– Onda je meni, brate, izrečena

smrtna presuda.


Luj XIV ne odgovori ništa.


– Da, tačno rečeno, jer ja nikada

neću tražiti ništa od onoga koji je moju majku i moju sestru, to jest kćer i unuku

Anrija IV ostavio da umru od zime i gladi da im gospodin od Resa i sud nisu poslali

drva i hleba.


– Umreti! – prošaputa Luj XIV.


– E pa lepo! – nastavi engleski

kralj. – Jadni Čarls II koji je isto kao i vi, Ser, unuk Anrija IV, a koji nema

ni suda ni kardinala od Resa da mu pomognu, umreće od gladi, kao što zamalo nisu

umrle njegova mati i njegova sestra.


Luj nabra obrve, uvrćući nervozno

čipku oko svojih rukava.


Ta zanemelost, ta nepomičnost

iza kojih se krilo tako očigledno uzbuđenje, ostaviše jak utisak na kralja Čarlsa,

koji uze mladog kralja za ruku.


– Hvala, brate – reče – sažalili

ste se na mene, to je sve što mogu da tražim od vas, s obzirom na položaj u kome

se nalazite.


– Ser – reče iznenada Luj XIV, podigavši glavu

– rekli ste da vam je potreban milion ili dve stotine plemića?


– Ser, milion će biti dovoljan.


– To je vrlo malo.


– Kada se on ponudi samo jednom

čoveku onda je to mnogo. Često se ubeđenja plaćaju i jeftinije; a ja ću morati samo

da potkupljujem.


– Dve stotine plemića, pomislite,

to je nešto malo više od jednog odreda, i to je sve.


– Ser, postoji u našoj porodici

predanje da četiri čoveka, četiri francuska plemića odana mom ocu, umalo ne spasoše

moga oca, njega, koga je osudio na smrt najviši sud, koga je čuvala vojska i čitav

jedan narod.


– Dakle, ako mogu da vam pribavim

milion ili dve stotine plemića, bićete zadovoljni i smatraćete me svojim dobrim

bratom?


– Smatraću vas svojim spasiocem

i ako se popnem na presto svoga oca, Engleska će biti dok ja budem vladao, sestra

Francuske, kao što ste vi za mene bili brat.


– Pa, dobro brate! – reče Luj

ustajući. – Ono što se vi ustežete da tražite od mene to ću ja tražiti. Ono što

nikada nisam hteo da učinim za sebe lično, učiniću za vas. Otići ću kralju Francuske,

onom drugom, bogatom i moćnom, i tražiću, ja, taj milion ili tih dve stotine plemića,

i videćemo.


– Ah! – uzviknu Čarls. – Vi ste

velikodušan prijatelj, Ser, srce koje je bog stvorio! Vi me spasavate, brate, i

kada vam bude potreban moj život, koji mi sada vraćate, tražite mi ga!


– Tiše, brate, tiše! – reče sasvim

tiho Luj. – Pazite da nas ne čuju. Nismo još svršili. Tražiti novac od Mazarena

to je teže nego proći kroz začaranu šumu u čijem se svakom deblu nalazi po jedan

zao duh; to je teže nego osvojiti svet.


– Ali ipak, Ser, kad vi budete

tražili...


– Već sam vam kazao da ja nikada

ništa ne tražim – reče Luj tako oholo da engleski kralj preblede.


I kako je on, uvređen, hteo da

pođe, Luj XIV produži:


– Oprostite, brate, ja nemam

majku i sestru koje pate, moj presto je tvrd i go, ali ja čvrsto sedim na svom prestolu.


– Oprostite, brate, ne zamerite

mi zbog ovih reči: to su reči sebičnjaka; ja ću ih stoga otkupiti jednom žrtvom.

Idem gospodinu kardinalu. Čekajte me, molim vas, brzo ću se vratiti.









10.


RAČUNICA GOSPODINA DE MAZARENA


Dok je kralj brzo odlazio samo

u pratnji svoga sobara, ka krilu zamka gde su se nalazile kardinalove odaje, oficir

musketara izađe iz male prostorije o kojoj smo već govorili, i za koju je kralj

mislio da u njoj nema nikoga, i odahnu duboko, kao čovek koji je dugo morao da zadržava

dah. Ova mala prostorija je nekada bila sastavni deo sobe i od nje je bila odvojena

samo tankim pregradnim zidom. Otuda je ovaj pregradni zid zaklanjao samo od pogleda,

ali je omogućavao da i najmanje radoznalo uho čuje sve što se događa u toj sobi.


Bilo je dakle van svake sumnje

da je zapovednik musketara čuo sve što se odigralo kod njegovog veličanstva.


Pošto je iz poslednjih reči mladog

kralja shvatio da je razgovor završen, on izađe dakle na vreme iz te prostorije

da pozdravi kralja kad je ovaj prolazio, i da ga pogledom otprati sve dok nije nestao

u hodniku.


Zatim, kada kralj nestade, on

odmahnu glavom na jedan samo njemu svojstven način i reče glasom koji nije izgubio

gaskonjski naglasak, mada je četrdeset godina proveo van Gaskonje:


– Žalosna služba, žalostan gospodar!


Pošto je izgovorio ove reči,

zapovednik ponovo sede u svoju naslonjaču, ispruži noge i zažmuri kao čovek koji

spava ili koji razmišlja.


Za vreme ovog kratkog monologa,

i onoga što je došlo posle toga, dok je kralj odlazio kod gospodina Mazarena kroz

duge hodnike staroga zamka, jedna scena druge vrste odigravala se kod kardinala.


Mazaren beše legao u postelju

pomalo mučen kostoboljom, ali kako je on bio sređen čovek koji je čak svoju bolest

umeo da iskoristi, on je sada koristio svoju nesanicu da bi radio. On dakle zatraži

od Bernuena, svoga sobara, jedan mali pult, koji je nosio sa sobom na put, da bi

mogao da piše u postelji.


Ali kostobolja je neprijatelj

koji se ne dâ lako pobediti, i kako se potmuli bol pojačavao pri svakom pokretu

koji bi učinio, Mazaren upita Bernuena:


– Zar Brijen nije ovde?


– Nije, gospodaru – odgovori

sobar – vi ste ga pustili da ide da legne, ali ako Vaša preuzvišenost to želi, možemo

vrlo lako da ga probudimo.


– Ne, nije potrebno. De, da vidimo.

Proklete cifre!


I kardinal se zamisli, računajući

nešto na prste.


– Oh, te cifre – reče Bernuen.

– Samo još i to. Ako Vaša preuzvišenost sada počne da računa, siguran sam da će

sutra imati glavobolju! I baš sada gospodin Geno nije ovde.


– U pravu si, Bernuene. Pa lepo,

ti ćeš zameniti Brijena, prijatelju. Zaista je trebalo da povedem sa sobom gospodina

de Kolbera. Taj mladi čovek napreduje dobro, Bernuene. Sređen mladić!


– Ne znam – reče sobar – ali

meni se ne sviđa lice tog mladog čoveka koji dobro napreduje.


– U redu, u redu, Bernuene! Nije

mi potrebno vaše mišljenje. Sedite ovde, uzmite pero i pišite.


– Evo me, gospodaru. Šta treba

da pišem?


– Tu, tako, ispod ove dve crte

koje su već povučene.


– Spreman sam.


– Piši. Sedam stotina šezdeset

livri.


– Napisao sam.


– Toliko ima da plati Lion...


Izgledalo je kao da se kardinal

koleba.


– Lion – ponovi Bernuen.


– Tri miliona devet stotina hiljada

livri.


– Dobro, gospodaru.


– Bordo, sedam miliona.


– Sedam – ponovi Bernuen.


– Dabome! – reče kardinal zlovoljno.

– Sedam. – Zatim popravljajući se: – Razumeš, Bernuene – dodade – sav taj novac

će se potrošiti.


– Eh! Gospodaru, bilo da se potroši

ili da se unese u blagajnu, meni je svejedno, jer svi ti milioni nisu moji.


– To su kraljevi milioni; ja

to prebrojavam kraljev novac. Dakle rekli smo...? Neprestano me prekidaš!


– Sedam miliona koje ima da plati

Bordo.


– Da, tako je! Madrid četiri.

Objašnjavam ti čiji je to novac, Bernuene, jer je ceo svet toliko glup da misli

da sam ja bogat i da sam milioner. Ja pobijam tu glupost. Jedan ministar, uostalom,

nema ničega što je njegovo. Dakle nastavimo. Ukupno naplaćeno sedam miliona. Imamo

devet miliona. Jesi li napisao, Bernuene?


– Jesam, gospodaru.


– Novčani izvori, šest stotina

hiljada livri; razne vrednosti, dva miliona. Ah! Zaboravio sam: nameštaj iz raznih

dvoraca...


– Treba li da stavim sopstvenost

krune? – upita Bernuen.


– Ne, ne, nije potrebno, to se

podrazumeva. Jesi li napisao, Bernuene?


– Jesam, gospodaru.


– A cifre?


– Potpisane su jedne ispod drugih.


– Saberi, Bernuene.


– Trideset devet miliona dve

stotine šezdeset hiljada livri, gospodaru.


– Ah! – učini kardinal, ljutito.

– Još nema četrdeset miliona!


Bernuen sabra još jednom.


– Nema, gospodaru, nedostaje

još sedam stotina četrdeset hiljada livri.


Mazaren zatraži da vidi kako

je Bernuen sabrao, i pregleda pažljivo.


– Svejedno – reče Bernuen – trideset

devet miliona dve stotine šezdeset hiljada livri to je lepa para.


– Ah, Bernuene, eto to bih ja

hteo da kralj ima!


– Vaša preuzvišenost mi je rekla

da je to novac njegovog veličanstva.


– Bez sumnje, ali ja bih hteo

da je to gotov, zvečeći novac. Već je određeno na šta će se potrošiti tih trideset

devet miliona, i još znatno preko toga.


Bernuen se nasmeši na svoj način,

to jest kao čovek koji veruje samo u ono što hoće da veruje, i u isto vreme spremaše

kardinalu napitak za noć i udešavaše mu uzglavlje.


– Ah! – reče Mazaren, kada sobar

izađe. – Još nema četrdeset miliona! Međutim, ja moram da dostignem cifru od četrdeset

miliona koju sam sebi odredio. Ali ko zna da li ću imati vremena. Popuštam, klonim

se kraju, neću uspeti. Ipak ko zna da neću naći dva ili tri miliona u džepovima

naših dragih prijatelja Španaca? Tà dovraga! Ti ljudi su otkrili Peru, mora da im

je nešto od toga ostalo.


Dok je tako govorio, potpuno

zanesen svojim ciframa i ne misleći više na svoju kostobolju koju je potisnula briga,

koja je kod kardinala bila uvek najjača od svih briga, Bernuen, sav preplašen, utrča

u sobu:


– Šta je, šta se događa, upita

kardinal?


– Kralj, gospodaru, dolazi kralj!


– Kako, kralj! – reče Mazaren,

krijući brzo svoju hartiju. – Kralj ovde! Kralj u ovo doba. Mislio sam da je odavno

legao. Šta se događa?


Luj XIV, koji je utom trenutku

ulazio u sobu, mogao je da čuje ove poslednje reči i da vidi preplašen pokret kardinala

koji se uspravljao u svojoj postelji.


– Nije ništa, gospodine kardinale,

ili bar ništa što bi moglo da vas uznemiri; imam nešto važno da saopštim Vašoj preuzvišenosti,

i to još večeras; eto to je sve.


Mazaren odmah pomisli na onu

pažnju koju je kralj poklonio njegovim rečima koje su se odnosile na gospođicu de

Mančini; on pomisli da je saopštenje sigurno u vezi sa tim. Stoga mu se lice začas

razvedri i posta vrlo ljubazno; mladi kralj se neobično obradova ovoj promeni na

njegovom licu, a kad Luj sede, kardinal reče:


– Ser, trebalo bi svakako da

stojeći saslušamVaše veličanstvo, ali moj bol je tako jak...


– Među nama ne postoje dvorski

propisi, dragi gospodine kardinale – reče Luj srdačno – vi dobro znate da sam ja

za vas vaš učenik a ne kralj, a naročito večeras, pošto dolazim k vama kao molilac,

kao vrlo smeran molilac, koji želi da njegova molba bude dobro primljena.


Mazaren, videći da je kralj pocrveneo,

još čvršće je bio uveren da se iza svih tih lepih reči krije nešto što ima veze

sa ljubavlju. Ovoga puta lukavi političar, ma koliko da je bio pronicljiv, beše

se prevario: ovo crvenilo lica nije imalo za uzrok stidljivost jedne mladalačke

strasti, već samo bolno obuzdavanje kraljevskog ponosa.


Kao dobar ujak, Mazaren se spremaše

da mu olakša poveravanje.


– Govorite, Ser – reče on – i

pošto Vaše veličanstvo pristaje da zaboravi za trenutak da sam njegov podanik i

naziva me svojim učiteljem i svojim vaspitačem, ja čvrsto uveravam Vaše veličanstvo

u svoja najodanija i najnežnija osećanja.


– Hvala, gospodine kardinale

– odgovori kralj. – Uostalom, ono što tražim od Vaše preuzvišenosti, za vas je sitnica.


– Šteta – odgovori kardinal –

šteta Ser. Želeo bih da Vaše veličanstvo traži od mene neku važnu stvar, pa čak

i žrtvu... ali ma šta tražili od mene, spreman sam da olakšam vašem srcu time što

ću izaći u susret vašoj želji, dragi moj Ser.


– Pa lepo! Evo o čemu se radi

– reče kralj, a srce mu je lupalo tako snažno, isto tako snažno kao i srce njegovog

ministra – maločas mi je bio u poseti moj brat, kralj Engleske.


Mazaren odskoči u svojoj postelji,

kao da je došao u dodir sa Lajdenskom bocom ili sa Voltinom baterijom, i u istom

trenutku iznenađenje, ili bolje reći prevarena nada, ispolji se tako jasno na njegovom

srditom licu, da Luj XIV, mada je bio vrlo nevešt u pogađanju tuđih misli, jasno

vide da se ministar nadao da će čuti nešto sasvim drugo.


– Čarls II – uzviknu Mazaren

promuklim glasom i s prezrivim mrdanjem usana. – Bio vam je u poseti Čarls II?


– Kralj Čarls II – nastavi Luj

XIV, podvlačeći naročito tu titulu unuka Anrija IV, koju je Mazaren zaboravljao

da pomene. – Da, gospodine kardinale, ovaj nesrećni princ dirnuo me je u srce pričajući

mi o svojim jadima. On je u velikoj nevolji, gospodine kardinale, i meni je žao,

meni kome su osporavali presto, meni koji sam bio primoran da u dane pobune napustim

svoju prestonicu, meni koji znam šta je nesreća, bilo mi je žao da ostavim bez potpore

brata koji je izgubio presto i koji luta po svetu.


– Eh! – reče kardinal ljutito.

– Zašto nema uza sebe jednoga Žila Mazarena! Kruna bi mu bila sačuvana, netaknuta.


– Ja znam šta sve moj dom duguje

Vašoj preuzvišenosti – odvrati kralj ponosito – i verujte da ja sa svoje strane

neću to nikada zaboraviti.


– Baš zbog toga što moj brat,

engleski kralj, nema uza se moćnog genija koji je mene spasao, ja bih želeo da pridobijem

za njega pomoć tog istog genija, i da vas zamolim da vaša ruka zakrili i njegovu

glavu, duboko uveren, gospodine kardinale, da će vaša ruka, ako ga samo dodirne,

umeti da mu ponovo stavi na glavu krunu koja je pala kraj gubilišta njegovog oca.


– Ser – odvrati Mazaren – zahvaljujem

vam na lepom mišljenju koje imate o meni, ali mi tamo nemamo nikakvog posla: to

su besomučnici koji se odriču boga i odrubljuju glave svojim kraljevima. Vidite,

Ser, oni su opasni i čoveku je gadno da ih dodirne, otkako su se brložili u kraljevskoj

krvi i u blatu pakta na osnovu koga su Škoti predali kralja engleskoj skupštini

koja ga je osudila na smrt. Ovakva politika nikada mi se nije sviđala i ja je odbacujem.


– I baš zbog toga možete da nam

pomognete da je zamenimo drugom.


– Kojom?


– Na primer, vraćanjem Čarlsa

II na presto.


– Ah, bože moj! – uzviknu Mazaren.

– Da se jadni kralj slučajno ne zavarava takvom nadom?


– Pa da! – odvrati mladi kralj,

uplašen zbog teškoća koje mu se učini da sigurno oko njegovog ministra nazire u

toj nameri Čarlsa II. – I da bi je ostvario, on traži samo jedan milion.


– I to je sve. Samo jedan bedni

milion, molim? – učini ironično kardinal, ističući svoj italijanski naglasak. –

Molim vas, brate, samo jedan bedni milion? Ostavite, to je porodica prosjaka.


– Kardinale – reče Luj XIV, podižući

glavu – ta porodica prosjaka je ogranak moje porodice.


– Jeste li vi, Ser, dovoljno

bogati, da drugima darujete milione. Imate li vi milione?


– Oh! – odvrati Luj XIV sa dubokim

bolom, ali koji je uspeo da savlada snagom svoje volje tako da se on ne odrazi na

njegovom licu. – Ah, da! Gospodine kardinale, ja znam da sam siromašan, ali ipak,

kruna Francuske vredi jedan milion, i da bih učinio dobro delo ja ću, ako zatreba,

založiti svoju krunu. Naći ću Jevreje koji će mi pozajmiti milion.


– Vi, dakle, Ser, kažete da vam

je potreban jedan milion? – upita Mazaren.


– Da, gospodine.


– Veoma se varate, Ser, vama

je potrebno mnogo više. Bernuene...! Sad ćete videti, Ser, koliko vam je stvarno

potrebno... Bernuene!


– Šta! Kardinale – reče kralj

– hoćete da o mojim poslovima pitate jednog slugu?


– Bernuene! – ponovo uzviknu

kardinal, praveći se da nije primetio koliko se mladi kralj osećao ponižen. – Priđi

i reci mi koju sam cifru maločas tražio od tebe, prijatelju.


– Kardinale, kardinale, zar niste

čuli šta sam vam kazao? – reče Luj pobledevši od gneva.


– Ser, ne ljutite se; ja otvoreno

upravljam poslovima Vašeg veličanstva. To zna sav svet u Francuskoj; moje knjige

su uredno vođene. Šta sam ti malopre rekao da uradiš, Bernuene?


– Vaša preuzvišenost mi je tražila

da nešto saberem.


– I ti si to učinio, je li?


– Da, gospodaru.


– Da bi utvrdio kolika je suma

potrebna Njegovom veličanstvu u ovom trenutku. Nisam li to rekao? Budi iskren, prijatelju.


– Da to mi je Vaša preuzvišenost

kazala.


– Pa lepo koju sam sumu želeo?


– Četrdeset pet miliona, mislim.


– A koju smo sumu našli kada

je prikupljen sav naš novac.


– Trideset devet miliona dve

stotine šezdeset hiljada franaka.


– Dobro, Bernuene, to je sve

što sam želeo da znam; ostavi nas sada – reče kardinal, upirući svoj sjajan pogled

na mladog kralja koji beše zanemeo od zaprepašćenja.


– Ali... – promuca kralj.


– Ah! Vi još sumnjate, Ser –

reče kardinal. – Pa lepo, evo dokaza o onome o čemu sam vam govorio.


I Mazaren izvuče ispod svoga

jastuka hartiju ispisanu ciframa, koju podnese kralju; on je i ne pogleda, toliko

je njegov bol bio dubok.


– Dakle, pošto vi želite jedan

milion, Ser, a kako taj milion nije ovde unesen, znači da su Vašem veličanstvu potrebna

četrdeset šest miliona. Pa lepo! Nema tog Jevrejina na svetu koji bi pozajmio toliku

sumu, pa čak ni u zalog za francusku krunu.


Kralj, stežući pesnice ispod

svojih čipkanih narukvica, odgurnu svoju naslonjaču.


– Dobro – reče on – moj brat,

kralj Engleske, umreće dakle od gladi.


– Ser – odgovori Mazaren istim

tonom – setite se one poslovice koju vam ovde iznosim kao načelo najzdravije politike:

„Raduj se što si siromah, kada je i tvoj sused siromah.“


Luj je nekoliko trenutaka duboko

razmišljao, bacajući u isto doba radoznao pogled na hartiju čiji je kraj virio islod

jastuka.


– Dakle – reče on – nije moguće

da se izađe u susret mojoj molbi da mi se dâ taj novac, gospodine kardinale?


– Potpuno nemoguće, Ser.


– Pomislite da ću docnije, ako

se bez mene uspe na presto, imati jednog neprijatelja više.


– Ako se Vaše veličanstvo boji

samo toga, neka se umiri – reče živo kardinal.


– Dobro, ne navaljujem više –

reče Luj XIV.


– Jesam li vas bar ubedio, Ser?

– reče kardinal, spustivši svoju ruku na kraljevu.


– Potpuno.


– Tražite od mene što god drugo

hoćete, Ser, i biću srećan da vam to učinim, pošto sam vam odbio ono prvo.


– Sve drugo, gospodine?


– Pa, da! Nisam li ja dušom i

telom odan Vašem veličanstvu? Hej! Bernuene, buktinje i stražare za Njegovo veličanstvo.

Njegovo veličanstvo se vraća u svoje odaje.


– Još ne, gospodine, i pošto

mi stavljate na raspoloženje svoju dobru volju, hoću da je koristim.


– Za sebe, Ser? – upita kardinal,

nadajući se da će najzad biti reči o njegovoj nećaki.


– Ne, gospodine, ne za mene –

odgovori kralj – već opet za moga brata kralja Čarlsa.


Mazarenovo lice se natmuri i on

promrmlja nekoliko reči koje kralj nije mogao da čuje.









11.


POLITIKA GOSPODINA DE MAZARENA


Umesto nesigurnosti sa kojom je

pre četvrt sata pristupio kardinalu, sada se u očima mladoga kralja mogla čitati

volja, protiv koje čovek može da se bori, koja će se možda slomiti usled svoje sopstvene

nemoći, ali koju će bar sačuvati u dubini svoga srca, kao ranu, uspomenu na svoj

poraz.


– Ovoga puta, gospodine kardinale,

radi se o nečemu što je lakše naći nego jedan milion.


– Vi u to verujete, Ser? – reče

Mazaren, gledajući kralja lukavim pogledom koji je umeo da pronikne do dna duše.


– Da, verujem, i kada budete

znali šta tražim...


– A mislite li, Ser, da ja to

znam?


– Vi znate šta ja imam da vam

kažem?


– Slušajte, Ser, ovo su sopstvene

reči kralja Čarlsa...


– Oh, šta vam pada na um.


– Slušajte. Ako onaj tvrdica,

onaj pokvarenjak Italijan, rekao je...


– Gospodine kardinale...!


– Ako nisu te reči, onda je taj

smisao. Eh, bože moj! Ja se ne ljutim na njega zbog toga, Ser; svaki čovek je pristrasan.

On je dakle rekao: „I ako onaj pokvarenjak Italijan odbije da nam dâ milion koji

tražimo od njega, Ser; ako smo primorani da se odreknemo zaobilaznih sredstava zato

što nemamo novca, pa lepo! Tražićemo od njega tri stotine plemića...“


Kralj zadrhta jer se kardinal

beše prevario samo u broju.


– Recite, Ser, zar nije tako

rekao? – uzviknu ministar pobedonosno – A zatim je Čarls dodao još mnogo lepih reči

i rekao: „Ja imam prijatelja s one strane kanala; tim prijateljima nedostaju samo

vođe i zastava. Kada me budu videli, kada vide zastavu Francuske, oni će mi prići,

jer će shvatiti da imam vašu podršku. Boje francuske uniforme biće mi isto toliko

korisne kao onaj milion koji nam je gospodin de Mazaren odbio.“ (Jer on je dobro

znao da ću ja odbiti da dam taj milion.) „Ja ću pobediti, Ser, sa tih pet stotina

plemića, a čast te pobede pripašće vama.“ Evo šta je on rekao, je li tako? Uvijajući

svoje reči u sjajne metafore i u visokoparne slike, jer oni su svi u porodici brbljivi.

Otac je govorio i na samom gubilištu.


Znoj je tekao sa Lujevog čela,

toliko se osećao postiđen. Znao je da njegovom dostojanstvu ne dolikuje da sluša

da neko tako vređa njegovog brata, ali još nije znao kako treba ispoljiti svoju

volju, naročito pred onim pred kojim su se svi pokoravali, pa čak i njegova mati.


Najzad on učini napor i reče:


– Ali, gospodine kardinale, on

ne traži pet stotina ljudi, nego dve stotine.


– Vidite da sam pogodio šta traži.


– Ja nikada nisam poricao da

ste vi pronicljivi, stoga sam mislio da nećete odbiti mom bratu Čarlsu jednu stvar

koju je tako jednostavno i tako lako dati, kao što je ova koju ja od vas tražim

u njegovo ime, gospodine kardinale, ili bolje reći, u svoje.


– Ser, ima trideset godina kako

se bavim politikom – reče Mazaren – najpre uz gospodina kardinala de Rišeljea, a

zatim sâm. Ta politika nije bila uvek sasvim časna to moram priznati; ali nikad

nije bila nevešta. Međutim, politika koju sada predlažu Vašem veličanstvu i nečasna

je i nevešta u isti mah.


– Nečasna, gospodine!


– Ser, vi imate ugovor sa gospodinom

Kromvelom.


– Da; i čak je na taj ugovor

gospodin Kromvel stavio potpis iznad mog.


– Zašto ste, Ser, tako nisko

potpisali? Gospodin Kromvel je našao zgodno mesto i uzeo ga je; on je to imao običaj

da čini. Vraćam se dakle na gospodina Kromvela. Potpisali ste sa njim ugovor, to

će reći sa Engleskom, jer onda kada ste taj ugovor potpisali gospodin Kromvel je

predstavljao Englesku.


– Gospodin Kromvel je umro.


– Vi tako mislite, Ser?


– Svakako, pošto ga je nasledio

njegov sin Ričard, koji se čak odrekao tog položaja.


– Eto, to je baš ono! Ričard

je primio nasleđe posle smrti Kromvela, a Engleska posle Ričardove abdikacije. Ugovor

je postao sastavni deo nasleđa, bilo da je u rukama gospodina Ričarda ili u rukama

Engleske. Ugovor dakle još uvek važi, na snazi je više nego ikada. Zašto biste ga

izigrali, Ser? Šta se izmenilo? Čarls II hoće danas ono što mi nismo hteli pre deset

godina: ali taj slučaj je predviđen. Vi ste saveznik Engleske, Ser, a ne Čarlsa

II. U pogledu porodičnih odnosa to je svakako nečasno što ste potpisali ugovor sa

čovekom koji je odrubio glavu zetu kralja, vašeg oca, i što ste sklopili savez sa

jednim parlamentom koga tamo nazivaju Krnji parlament; slažem se da je to nečasno,

ali sa političkog gledišta nije nevešto, jer sam zahvaljujući tom ugovoru spasao

Vaše veličanstvo još za vreme njegovog maloletstva, nevolja jednog rata koji bi

Fronda... sećate li se Fronde, Ser – (mladi kralj saže glavu) – koji bi Fronda neminovno

komplikovala. I evo zašto ja dokazujem Vašem veličanstvu da kada bi sada pošli drugim

putem, ne obaveštavajući naše saveznike, to bi bilo u isti mah nevešto i nečasno.

Ušli bismo u rat za koji bismo mi snosili odgovornost; ušli bismo u rat jer bismo

zaslužili da se protiv nas otpočne rat, a izgledalo bi da ga se plašimo, mada smo

ga mi izazvali; jer dati dozvolu za pet stotina ljudi, za dve stotine, za pedeset,

za deset ljudi, to je ipak dati dozvolu. Jedan Francuz, to je cela nacija; jedna

uniforma, to je vojska. Pretpostavite, na primer, Ser, da ste u ratu sa Holandijom,

što će se pre ili posle sigurno dogoditi, ili sa Španijom, što će se možda dogoditi

ako vaša ženidba ne uspe – (Mazaren pogleda kralja prodornim pogledom) – a ima hiljadu

razloga iz kojih ona može da ne uspe; pa lepo! Da li biste dali za pravo Engleskoj

ako bi poslala Ujedinjenim provincijama ili infantkinji jedan puk, jednu četu, ili

samo jedan odred engleskih plemića? Da li biste smatrali da se pošteno pridržavamo

svog ugovora o savezu?


Luj slušaše; izgledalo mu je

čudno da se Mazaren poziva na vernost, on, tvorac tolikih političkih podvala koje

su nazivali mazarinadama.


– Ali najzad – reče kralj – osim

ako im to izričito ne zabranim, ja ne mogu da sprečim da plemići iz moje države

ne pređu u Englesku, ako je to njihova draga volja.


– Morate ih prisiliti da se vrate,

Ser, ili bar da se bunite protiv toga što se nalaze u savezničkoj zemlji kao neprijatelji.


– Najzad, de, da vidimo, gospodine

kardinale, vi koji ste tako pronicljiv duh, nađite neki način da pomognemo tom jadnom

kralju, a da sebe ne izložimo opasnosti.


– To je baš ono što ja neću,

dragi moj Ser – reče Mazaren. – Engleska ne bi bolje

postupila ni kada bi to činila prema mojim željama; kada bih odavde upravljao politikom

Engleske ne bih drugačije njome upravljao. Kada se u njoj vlada onako kao što se

vlada, Engleska je za Evropu leglo večitih sporova. Holandija štiti Čarlsa II; pustite

Holandiju da ona to čini; Engleska i ona svađaće se, tući će se; to su jedine dve

pomorske sile; pustite ih da one same u međusobnim borbama unište svoje mornarice;

mi ćemo sagraditi svoju od ostataka njihovih brodova, i to kad budemo imali novca

da kupimo eksere.


– Ah, kako je to sve što mi vi

kažete bedno i sitno, gospodine kardinale!


– Da, ali kako je istinito, Ser,

priznajte to. Ima još nešto: usvajam za jedan trenutak mogućnost da vi ne održite

svoju reč i da izigrate ugovor; često se to viđa da neko ne održi reč i da izigra

ugovor, ali to čini onda kada je u pitanju neki krupan interes, ili kada mu taj

ugovor isuviše smeta; pa lepo! Mi ćemo dozvoliti to dobrovoljno stupanje u vojsku

koje se od nas traži; Francuska, njena zastava, jer to je jedno isto, preći će preko

kanala i boriće se; Francuska će biti pobeđena.


– Zašto to?


– Bogme je njegovo veličanstvo

Čarls II vešt vojskovođa, za što nam Vorčester daje sigurno jemstvo!


– Neće imati više posla sa Kromvelom,

gospodine.


– Da, ali će imati posla sa Monkom

koji je mnogo opasniji. Onaj čestiti pivar o kome govorimo, bio je verski zanesenjak,

imao je trenutke zanosa, razdraganosti, samouverenosti i za to vreme pucao je kao

prepunjeno bure; tada bi kroz pukotine uvek iscurilo nekoliko kapi njegove misli

i po tom uzorku se mogla pogoditi cela misao. Kromvel nam je tako više od deset

puta dozvolio da proniknemo njegovu dušu, onda kada se mislilo da je ta duša obavijena

trostrukim omotom od tuča, kao što kaže Horacije.


Ali Monk! Ah, Ser, da vam ne

dâ bog da ikada vodite politiku sa gospodinom Monkom. Zbog njega sam ovih poslednjih

godinu dana osedeo! Monk, nažalost, nije zanesenjak, on je političar; on ne puca,

on se zatvara u sebe. Već deset godina je njegov pogled uperen na jedan cilj, a

niko još dosad nije mogao da pogodi na koji. Svako jutro, kao što je savetovao Luj

XI, on spaljuje kapu koju je imao na glavi te noći. Stoga, onoga dana kada taj plan,

koji je on polako i u samoći pripremio, bude izbio na videlo, imaće i on sve uslove

da uspe, kao što uvek uspeva ono što se ne priprema.


Eto to je Monk, Ser, za koga

vi možda nikada niste ni znali da postoji, za čije ime možda niste nikada čuli pre

nego što je vaš brat, Čarls II, koji zna ko je on, izgovorio pred vama to ime; taj

čovek je čudo od pronicljivosti i od upornosti, a to su jedine dve osobine protiv

kojih oštroumlje i pamet ne mogu ništa. Ser, bio sam poletan u mladosti, a uvek

sam bio oštrouman, mogu time da se ponosim, pošto mi se prebacuje. Dobro sam uspeo

u životu sa tim dvema osobinama, pošto sam od sina jednog ribara iz Pisčine postao

prvi ministar kralja Francuske, i što sam u tom svojstvu, Vaše veličanstvo će to

priznati, učinio izvesne usluge prestolu Vašeg veličanstva. Pa lepo! Ser, da sam

na svom putu naišao na Monka umesto na de Bofora, gospodina de Resa, ili na Gospodina

od Kondeaa, bili bismo izgubljeni. Ako se olako upletete, Ser, pašćete u kandže

tog političara vojnika. Monkov šlem je, Ser, željezni kovčeg u čijim dubinama on

krije svoje misli, a od koga niko nema ključ. Stoga se njemu, ili bolje reći pred

njim, klanjam ja, Ser, koji imam samo kardinalsku kadifnu kapu.


– Šta vi onda mislite da gospodin

Monk hoće?


– Eh, kada bih to znao, Ser,

ne bih vam govorio da ga se čuvate, jer bih bio jači od njega; ali kada se radi

o njemu, strah me je da pogađam! Vi razumete šta hoću da kažem? Jer kada bih mislio

da sam pogodio, ja bih se na toj misli zadržao i mimo svoje volje, ja bih pošao

za njom. Otkada je taj čovek tamo na vlasti, ja sam kao oni Danteovi osuđenici na

paklenim mukama, kojima je sotona uvrnula vrat, koji idu napred a gledaju natrag:

ja idem prema Madridu, ali ne gubim iz vida London. Pogađati, kada se radi o ovom

prokletom čoveku, to znači praviti greške, a praviti greške znači upropašćavati

sebe. Sačuvaj me, bože, da ikada pokušam da pogodim šta on želi; ja se ograničavam

na to, i to je sasvim dovoljno, da potajno saznajem šta on radi; dakle, ja mislim

– shvatate li sav značaj te reči: mislim? Misliti, kada se radi o Monku ne znači

tvrditi – ja mislim prosto-naprosto da on želi da nasledi Kromvela. Vaš Čarls mu

je već slao svoje predloge po desetorici ljudi; on se zadovoljio time što je oterao

tu desetoricu posrednika i rekao im samo ovo: „Odlazite, ili ću narediti da vas

obese!“ Taj čovek je kao grobnica! U ovom trenutku Monk se pretvara da je privržen

Krnjem parlamentu; ali što se mene tiče, mene ta privrženost ne može obmanuti: Monk

ne želi da bude ubijen. Ako bi ga ubili, prekinuli bi ga usred njegovog dela, a

njegovo delo mora biti ostvareno; stoga ja verujem, ali vi to nemojte, Ser; ja kažem:

ja verujem, iz navike, ja verujem da će Monk imati obzira prema parlamentu sve dok

ga ne bude slomio. Traže od vas vojnike koji će se boriti protiv Monka. Sačuvaj

nas bože da se borimo protiv Monka, Ser! Jer bi nas Monk potukao, a ja se nikad

ne bih mogao utešiti ako bi nas Monk potukao! Ja bih sebi govorio da je Monk predvideo

tu pobedu pre deset godina. Tako vam boga, Ser, iz ljubavi prema vama, ako ne iz

obzira prema samom sebi, neka Čarls II miruje; Vaše će mu veličanstvo odrediti mali

prihod; daće mu jedan od svojih dvoraca. Eh! Eh! Čekajte samo! Sada mi pade na pamet

ugovor, onaj čuveni ugovor o kome smo maločas govorili. Vaše veličanstvo nema čak

ni pravo da mu dâ jedan od svojih dvoraca.


– Kako to?


– Da, da, Vaše veličanstvo se

obavezalo da ne pruži utočište kralju Čarlsu, i čak da ga izgna iz Francuske. Stoga

smo ga mi i izgnali iz Francuske, a eto on se vratio. Ser, ja se nadam da ćete vi

staviti do znanja vašem bratu da on ne može da ostane kod nas, da je to nemoguće,

da nas on dovodi u nepriliku, ili ću ja sâm...


– Dosta, gospodine – reče Luj

XIV ustajući. – To što odbijate da mi date milion, vi na to imate pravo: vaši milioni

pripadaju vama; što odbijate da mi date dve stotine plemića, i na to imate pravo,

jer ste vi prvi ministar, i u očima Francuske vi snosite odgovornost za mir ili

za rat; ali da vi hoćete da mi zabranite, meni, kralju, da dam utočište unuku Anrija

IV, mom bratu od tetke, mom drugu iz detinjstva, tu prestaje vaša vlast, tu počinje

moja volja.


– Ser – reče Mazaren, ushićen

što je tako jeftino prošao, jer se on uostalom tako žestoko i borio samo zato da

bi do toga doveo – Ser, ja ću se uvek prikloniti pred voljom svoga kralja; neka

dakle moj kralj zadrži kraj sebe, ili u nekom od svojih dvoraca, kralja Engleske,

i neka Mazaren to zna, ali neka ministar ne zna.


– Laku noć, gospodine – reče Luj XIV – odlazim očajan.


– Ali ubeđen, a to je ono što

je meni potrebno, Ser – odvrati Mazaren.


Kralj ništa ne odgovori i povuče

se duboko zamišljen, ubeđen ne u sve ono što mu je Mazaren rekao, već, naprotiv,

u nešto što se dobro čuvao da ne kaže: ubeđen u potrebu da ozbiljno proučava svoja

pitanja i pitanja Evrope, jer je video da su teška i zamršena.


Luj zateče kralja Engleske da

sedi na istom mestu gde ga beše ostavio.


Ugledavši ga, engleski kralj

ustade; ali čim ga pogleda, on pročita na natmurenom licu svoga brata klonulost

duha, ispisanu tamnim slovima.


Tada on progovori prvi, kao da

je hteo da olakša Luju mučno priznanje koje je ovaj imao da mu učini, i reče:


– Ma šta bilo, nikada neću zaboraviti

svu dobrotu, sve prijateljstvo o kojima ste mi dali dokaza.


– Nažalost – odvrati Luj XIV

prigušenim glasom – moja dobra volja nije urodila plodom, brate.


Čarls II strašno preblede, pređe

hladnom rukom preko svoga čela, boreći se nekoliko trenutaka protiv nesvestice od

koje je posrtao.


– Razumem – reče on najzad –

nema više nade!


Luj uze ruku Čarlsa II.


– Čekajte, brate – reče on –

ne prenagljujte ništa; sve se može izmeniti; očajničke odluke upropašćavaju stvari;

preklinjem vas, dodajte godini iskušenja koje ste već podneli još jednu godinu;

u ovom trenutku nema nikakvog povoda ni zgodne prilike zbog kojih bi trebalo da

odlučite da baš sada preduzmete nešto; pođite sa mnom, brate, daću vam jedan od

svojih dvoraca, koji god hoćete, da u njemu stanujete; zajedno sa vama pratiću događaje,

pripremaćemo ih zajedno; hajde, brate, imajte hrabrosti.


Čarls II izvuče svoju ruku iz

kraljeve i odmače se da bi ga što svečanije pozdravio:


– Zahvaljujem vam od sveg srca,

Ser – odvrati on – uzalud sam molio za pomoć najvećega kralja na svetu, sada idem

da izmolim čudo od boga.


I on izađe, ne želeći ništa više

da čuje, uzdignutog čela, drhtave ruke, sa licem bolno zgrčenim, i taj mračni i

duboki pogled, koji se nije nadao ničemu više na ovom svetu, kao da je tražio nadu

u nekom drugom, nepoznatom svetu.


Zapovednik musketara videći ga

kako prolazi samrtnički bled, pozdravi ga klanjajući se skoro do zemlje; on uze

zatim svećnjak, pozva dva musketara i siđe sa nesrećnim kraljem niz pusto stepenište,

držeći u levoj ruci svoj šešir čije se pero vuklo po stepenicama.


Kada su došli do vrata, oficir

upita kralja na koju stranu želi da ide, da bi naredio musketarima da pođu u tom

pravcu.


– Gospodine – odgovori Čarls

II poluglasno – vi kažete da ste poznavali mog oca; da li ste se možda molili bogu

za njega? Ako je tako, ne zaboravite ni mene u svojim molitvama. Sada odlazim sâm

i molim vas da me ne pratite, niti da šaljete koga da me prati.


Oficir se pokloni i naredi svojim

musketarima da se vrate u dvor.


Ali on osta jedan trenutak pod

tremom, posmatrajući kako se Čarls II udaljava i nestaje u tami iza ugla ulice.


– Ovome bi, kao nekada njegovom

ocu, Atos, da je ovde, s pravom rekao: „Pozdravljam svrgnuto Veličanstvo!“


A zatim nastavi idući uz stepenice:


– Ah, gadnu li službu ja vršim

ovde! – ponavljao je on neprestano, penjući se. – Ah, bednog li gospodara! Ovakav

život nije više izdržljiv, i najzad je vreme da se odlučim...! Nema više plemenitosti,

nema energije! – nastavi on. – Dobro je, učitelj je uspeo, učenik će ostati zauvek

slabić. Sto mu gromova! Neću moći izdržati. Hajde, vi tamo – produži on, ulazeći

u predsoblje – šta je, što me tako gledate? Ugasite te buktinje i svako na svoje

stražarsko mesto. A! To ste vi mene čuvali? Da, vi ste stražarili zbog mene, zar

ne, dragi moji? Čestite budale! Ja nisam vojvoda od Giza, ne brinite, neće me niko

ubiti u onom malom hodniku. Uostalom – dodade on tiho – to bi bila smelost, a niko

ovde nema više smelosti otkako je gospodin kardinal de Rišelje umro. Ah, to je bio

čovek...! Rešeno je, još sutra bacam sa sebe vojničko odelo!


Zatim, predomislivši se:


– Ne – reče

– još ne! Treba još nešto sjajno da pokušam; ali taj

pokušaj, kunem se, biće poslednji, sto mu gromova!


Ne beše još ni završio kada se

iz kraljeve sobe začu neki glas:


– Gospodine zapovedniče! – reče

taj glas.


– Evo me – odgovori on.


– Kralj hoće da govori sa vama.


– Dobro je – reče on – možda

je to zbog onoga na šta sam mislio.


I on uđe kod kralja.
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KRALJ I ZAPOVEDNIK MUSKETARA


Kada kralj vide da je oficir ušao,

on otpusti svog sobara i plemića koji je bio na službi.


– Ko je sutra na službi, gospodine?

– upita on tada.


Zapovednik se pokloni sa vojničkom

učtivošću i reče:


– Ja, Ser.


– Kako, opet vi?


– Opet ja.


– Kako to može da bude, gospodine?


– Ser, kada dvor putuje, musketari

su svuda na straži u domu Vašeg veličanstva, to jest kod vas, kod kraljice majke,

kod gospodina kardinala, koji uzima od kralja najbolji, odnosno najveći deo dvorske

straže.


– Ko ih smenjuje?


– Nema smenjivanja, Ser, odmaraju

se samo dvadesetorica ili tridesetorica od sto dvadeset ljudi. U Luvru, to je drugo;

da sam u Luvru oslonio bih se na svoga brigadira, ali na putu, Ser, ne zna se šta

se može dogoditi, i ja obično volim sâm da obavljam svoje poslove.


– I tako ste vi na straži svakoga

dana?


– I svake noći, da, Ser.


– Gospodine, ja to ne mogu da

dozvolim, i hoću da se odmorite.


– To je vrlo lepo, Ser, ali ja

to neću.


– Molim? – reče kralj, koji nije

odmah razumeo šta znači taj odgovor.


– Kažem, Ser, da neću da se izlažem

opasnosti da učinim neku grešku, jer znate, Ser, ako bi đavo hteo da mi napakosti,

kako zna s kim ima posla, izabrao bi trenutak kada ja nisam tu. Stalo mi je pre

svega do moje službe i do moje mirne savesti.


– Ali ako tako produžite da radite,

gospodine, upropastićete sebe.


– Eh! Ser, ima trideset pet godina

kako tako radim: ja sam najzdraviji čovek u Francuskoj i u Navari. Ser, ne brinite

se vi za mene, molim vas; to bi mi izgledalo vrlo čudno, s obzirom da nisam navikao

na to.


Kralj preseče razgovor jednim

novim pitanjem.


– Sutra ujutru ćete biti dakle

ovde? – upita on.


– Da, kao i sada, Ser.


Kralj tada obiđe nekoliko puta

oko sobe; bilo je očigledno da je goreo od želje da nešto kaže, ali se nije usuđivao

da to učini.


Zapovednik, stojeći nepomično

sa šeširom u ruci, podbočen, gledao ga je kako šeta ukrug i mrmljao je kroz zube

grizući svoje brkove:


– Nema odvažnosti ni za groš,

časne mi reči! Dajem glavu da neće progovoriti.


Kralj je i dalje hodao pogledajući

s vremena na vreme u zapovednika.


– Sušti otac – nastavi on svoj

unutrašnji monolog – istovremeno je tašt, tvrdica i bojažljiv. Neka vrag nosi takvog

gospodara.


Luj zastade.


– Zapovedniče! – reče on.


– Evo me, Ser.


– Zašto ste večeras tamo u dvorani

viknuli: „Musketari na službi njegovog veličanstva?“


– Zato što ste mi to naredili,

Ser.


– Ja?


– Vi lično.


– Zaista, gospodine, ja nisam

ni reči o tome rekao.


– Ser, naređenje se daje jednim

znakom, jednim pokretom, jednim migom, isto tako jasno kao i rečima. Sluga koji

bi imao jedino uši, bio bi samo upola dobar sluga.


– Onda vaše oči vrlo daleko vide,

gospodine.


– Zašto, Ser?


– Zato što vide ono što i ne

postoji.


– Moje oči su dobre, Ser, mada

su mnogo i odavno služile svoga gospodara; i stoga, kad god imaju nešto da vide,

one ne propuštaju priliku. Dakle, one su videle večeras da je Vaše veličanstvo crvenelo,

uzdržavajući se od zevanja; da je Vaše veličanstvo gledalo preklinjućim pogledom

najpre njegovu preuzvišenost, zatim njeno veličanstvo kraljicu majku, a zatim vrata

kroz koja su izlazili; i moje oči su tako dobro primetile sve što sam vam sada kazao,

da su videle da su usne Vašeg veličanstva izgovorile ove reči: „Ko će me izvući

odavde?“


– Gospodine!


– Ili bar ovo, Ser: „Moji musketari!“

Tada se nisam kolebao. Taj pogled se obraćao meni, te reči bile su upućene meni;

ja sam odmah zatim viknuo: „Musketari njegovog veličanstva!“ A uostalom to je tako

tačno, Ser, da Vaše veličanstvo, ne samo da me nije uteralo u laž, već je i dokazalo

da sam bio u pravu, jer je odmah pošlo.


Kralj se okrenu da sakrije osmeh;

zatim, posle nekoliko trenutaka, on upravi svoj jasan pogled u ovo lice tako inteligentno,

tako neustrašivo i tako odvažno, koje je podsećalo na odlučan i ponosit profil orla

kada upravlja svoj pogled suncu.


– Dobro – reče on posle kratkog

vremena, a za to vreme je pokušao, ali uzalud, da natera svoga oficira da obori

pogled.


Ali videći da kralj ništa više

ne govori, on se okrenu u mestu, načini tri koraka i pođe prema vratima šapućući:


– Neće progovoriti, sto mu gromova!

Neće progovoriti.


– Hvala, gospodine – reče tada

kralj.


– Zaista, samo bi još trebalo

da te ukore što si bio manje glup nego ostali – nastavi zapovednik.


I on se uputi prema vratima,

zveckajući po vojnički svojim mamuzama.


Ali kada je stigao na prag, osećajući

da ga kraljeva želja da progovori vuče nazad, on se okrenu.


– Je li mi Vaše veličanstvo kazalo

sve što ima? – upita glasom koji se ne dâ opisati, i koji, mada nije izgledalo da

želi da izazove da mu se kralj poveri, imađaše u sebi toliko ubedljive iskrenosti,

da kralj smesta odvrati:


– Dabome, gospodine, dobro ste

me podsetili, hodite ovamo.


– Jedva jednom! – prošaputa oficir.

– Najzad se odlučio!


– Slušajte me.


– Slušaću svaku vašu reč, Ser.


– Uzjahaćete, gospodine, sutra

oko četiri časa izjutra i naredićete da se i za mene osedla konj.


– Iz štala Vašeg veličanstva?


– Ne, osedlaćete jednog konja

vaših musketara.


– Vrlo dobro, Ser. Je li to sve?


– I vi ćete me pratiti.


– Sâm?


– Sâm.


– Hoću li doći po Vaše veličanstvo

ili ću ga čekati?


– Čekaćete me.


– Gde, Ser?


– Na sporednim vratima parka.


Poručnik se pokloni, smatrajući

da mu je kralj rekao sve što je imao.


I zaista kralj mu ljubaznim pokretom

ruke dade znak da može da ide.


Oficir izađe iz kraljeve sobe

i ponovo mirno sede na svoju stolicu, i umesto da zaspi, kao što se moglo pomisliti

s obzirom da je bilo vrlo kasno, on poče da razmišlja dublje nego što je to ikad

činio.


Rezultat ovog razmišljanja nije

bio tako tužan kao što je bio onaj raniji.


– Dobro, počeo je – reče on –

ljubav ga goni, ide napred, ide napred! Kao kralj, ne vredi ništa, ali će kao čovek

možda vredeti. Uostalom, videćemo sutra ujutru... Oh! Oh! – uzviknu on najedanput.

– Pade mi na pamet jedna silna ideja, sto mu gromova! I možda je najzad sreća u

toj ideji!


Posle ovog uzvika oficir ustade

i poče da šeta gore-dole, sa rukama u džepovima svoga kaputa, po ogromnom predsoblju

koje mu je služilo kao stan.


Sveća je pomalo plamtela usled

svežeg povetarca koji je ulazio kroz pukotine oko vrata i prozora i koji je duvao

skroz kroz dvoranu. Ona je bacala ružičastu svetlost, nejednaku, čas jasnu, čas

tamnu, i na zidu se videlo kretanje ogromne zapovednikove senke sa dugačkim mačem

i sa šeširom okićenim perjem, koja se jasno ocrtavala kao kakva figura od Kaloa.[21]


– Tako je – prošaputa on – ili se ja jako varam, ili je taj Mazaren postavio zamku mladom

ljubavniku; taj Mazaren je zakazao večeras sastanak i dao adresu isto tako uslužno

kao što bi to učinio gospodin Danžo glavom. Ja sam čuo, a ja znam vrednost reči:

„Sutra ujutru“, rekao je, „proći će više mosta u Bloa.“ Sto mu gromova! To je bar

jasno! A naročito za jednog ljubavnika! Otuda ta nedoumica, to kolebanje, onda to

naređenje: „Gospodine zapovedniče mojih musketara, ujutru u četiri sata, na konja.“

To je isto toliko jasno kao da je kazao: „Gospodine zapovedniče mojih musketara,

sutra ujutru u četiri sata na mostu u Bloa, jeste li razumeli?“ Tu postoji jedna

državna tajna, za koju ja, mada sam niko i ništa, znam u ovom času. A zašto je ja

znam? Zato što imam dobre oči, kao što sam maločas pomenuo njegovom veličanstvu.

Kažu da voli do ludila tu malu italijansku lutku! Kažu da se bacio na kolena pred

svojom majkom da je moli da mu dozvoli da se oženi njome! Kažu da je kraljica majka

čak pitala za mišljenje Papsku kuriju da li bi takav brak, sklopljen protiv njene

volje, bio punovažan. Oh, da mi je sada dvadeset pet godina! Da su sada ovde pored

mene oni koji su daleko! Da ne prezirem duboko ceo svet, zavadio bih gospodina de

Mazarena sa kraljicom majkom, Francusku sa Španijom, i stvorio bih kraljicu onako

kako ja to umem; ali, ostavimo to!


I zapovednik pucnu prstima u

znak prezira.


– Onaj bednik Italijan, onaj

pokvarenjak, onaj okoreli džimrija, koji je odbio da dâ milion kralju Engleske,

ne bi mi možda dao ni hiljadu zlatnika za vest koju bih mu odneo. Oh! Sto mu gromova!

Počinjem da se podetinjujem! Počinjem da zaglupljujem! Mazaren da nekome nešto dâ!

Ha! Ha! Ha!


I oficir poče da se smeje glasno,

sâm.


– Spavajmo – reče on – spavajmo, i to odmah. Mozak

mi je večeras umoran, sutra će videti jasnije, jasnije nego danas.


I pošto je to savetovao sâm sebi,

on se uvi u svoj ogrtač, rugajući se svom kraljevskom susedu.


Pet minuta posle toga, on je čvrsto

spavao, poluotvorenih usta, iz kojih je izlazila, ne njegova tajna, već snažno hrkanje

koje se nesmetano razlegalo pod veličanstvenim svodovima predsoblja.









13.


MARIJA DE MANČINI


Tek što je sunce obasjalo svojim

prvim zracima veliko drveće u parku i visoke vetrokaze na zamku, a mladi kralj,

koji se beše probudio pre više od dva sata jer mu ljubavni jadi nisu dali da spava,

otvori sâm kapke na prozoru i baci radoznao pogled na dvorište zamka u kome su još

svi spavali.


On vide da je na velikom satu

u dvorištu četiri i četvrt: bilo je prošlo četvrt sata od ugovorenog vremena.


On ne probudi svog sobara koji

je čvrsto spavao nedaleko od njega i obuče se sâm a kad sluga stiže sav preplašen,

misleći da je zadocnio na svoju dužnost, Luj ga posla natrag u njegovu sobu i najstrože

mu naredi da ćuti.


Tada on siđe niz male stepenice,

izađe kroz sporedna vrata i opazi kraj zida parka jednog konjanika koji je držao

za uzdu još jednog konja.


Kako je bio uvijen u svoj ogrtač

i imao šešir na glavi, konjanika nije bilo moguće poznati.


Konj je bio osedlan; ni najizvežbanije

oko ne bi moglo na njemu ništa naročito da primeti.


Luj priđe i uze konja za uzdu;

oficir mu pridrža uzengije ne silazeći s konja, i tihim glasom upita šta njegovo

veličanstvo naređuje.


– Idite za mnom – odgovori Luj

XIV.


Oficir potera svoga konja kasom,

jašući iza svoga gospodara, i tako siđoše prema mostu.


Kada pređoše preko reke, kralj

reče:


– Gospodine, budite ljubazni

pa obodite svoga konja i jašite napred sve dok ne ugledate jedne kočije; tada se

vratite da me izvestite; ja ću ostati ovde.


– Da li bi Vaše veličanstvo htelo

da blagoizvoli da mi dâ bliže podatke o kočijama koje treba da poznam?


– Jedne kočije u kojima ćete

videti dve gospođe i svakako njihove pratilje.


– Ser, ja nikako ne bih hteo

da se prevarim; da li bi još po kakvom znaku mogao da poznam kočije?


– Vrlo verovatno da će na njima

biti grb gospodina kardinala.


– Dobro, Ser – odgovori oficir,

koji je sada tačno znao šta treba da sačeka.


On tada potera svoga konja kasom,

u onom pravcu koji mu je kralj označio. Ali nije prešao ni pet stotina koraka, kad

ugleda da se iza jednog brdašca pojavljuju četiri mazge, a zatim jedne kočije.


Iza tih kočija išle su još jedne.


Bio mu je dovoljan samo jedan

pogled da se uveri da su to kola koja je trebalo da sačeka.


On se smesta vrati, približi

se kralju i reče mu:


– Ser, evo kočija; u prvim se

zaista nalaze dve gospođe sa svojim pratiljama; u drugim su lakeji, namirnice i

prtljag.


– Dobro, dobro – reče kralj vrlo

uzbuđenim glasom. – Idite, molim vas, i recite tim gospođama da jedan plemić sa

dvora želi nasamo da im izrazi svoje poštovanje.


Oficir odjaha u galopu.


„Sto mu gromova!“, mislio je

jureći. „Evo jedne nove i časne dužnosti, nadam se! Žalio sam se da nisam ništa,

a sada sam kraljev poverenik. Zar to nije da jedan musketar pukne od oholosti!“


On priđe kočijama i saopšti poruku

kako dolikuje otmenom i duhovitom glasniku.


Zaista su dve gospođe bile u

kočijama jedna od njih je bila vrlo lepa, mada pomalo mršava; druga, kojoj je priroda

bila manje naklonjena, bila je živa, ljupka, i u lakim borama na njenom čelu izražavala

se njena jaka volja. Naročito su njene žive i pronicljive oči bile rečitije od svih

ljubavnih reči koje su u to doba uglađenosti i otmenosti bile u modi.


Njoj se d’Artanjan beše obratio,

pogodivši tačno, mada je ona druga, kao što smo već rekli, možda bila lepša.


– Gospođe – reče on – ja sam

zapovednik musketara, a na drumu se nalazi jedan plemić koji vas čeka i koji želi

da vam izrazi svoje poštovanje.


Kada je izgovorio ove reči, radoznalo

posmatrajući kakav su utisak one izazvale, gospođa sa crnim očima kliknu od radosti,

naže se kroz prozor i videći da plemić stiže, pruži ruke i uzviknu:


– Ah, dragi moj Ser.


I odmah joj suze navreše na oči.


Kočijaš zaustavi svoje konje,

komorkinje se zbunjeno digoše sa svojih mesta, a ona druga gospođa lako mu se pokloni,

ali je taj poklon bio propraćen najironičnijim osmehom koji se ikada pojavio na

usnama ljubomorne žene.


– Marija, draga Marija! – uzviknu

kralj, uzimajući obema svojim rukama ruku gospođe sa crnim očima.


I otvorivši sâm teška vrata na

kočijama, on je privuče k sebi sa toliko ljubavnog žara, da se ona nađe u njegovom

zagrljaju pre nego što je kročila na zemlju.


Zapovednik, koji je stajao s

druge strane kola, ostao je neprimećen, ali je sve video i čuo.


Kralj ponudi ruku gospođici de

Mančini i dade znak kočijama i lakejima da produže dalje.


Bilo je oko šest sati; na putu

je bilo sveže i prijatno; sa velikog drveća čije se lišće još ne beše razvilo iz

svojih zlatnožutih pupoljaka, kapala je jutarnja rosa, trepereći na njihovim granama

kao tečan dijamant; pri dnu živica bujala je trava; laste koje se behu vratile pre

nekoliko dana obletale su u skladnim krugovima između neba i reke; mirisni povetarac

koji je dolazio iz rascvetalih šuma pirkao je po putu i stvarao blage talase po

površini vode; sva ta jutarnja lepota, svi ti mirisi bilja, sve to što je sa zemlje

težilo da se digne prema nebu, opijalo je dvoje zaljubljenih koji su išli jedno

uz drugo, gledajući se sa puno ljubavi, držeći se za ruke, plašeći se i jedno i

drugo da otpočnu razgovor, toliko su mnogo imali da kažu jedno drugome.


Oficir vide da ostavljeni konj

luta tamo-amo i da plaši gospođicu de Mančini. On iskoristi taj povod da bi se približio,

zaustavi konja, i stojeći između svoga i kraljevog i pridržavajući ih, nije gubio

nijednu reč, nijedan pokret dvoje zaljubljenih.


Gospođica de Mančini prva poče

da govori.


– Ah, dragi Ser, vi me dakle

ne napuštate?


– Ne, kao što vidite, Marija – odgovori kralj.


– Međutim, meni su toliko govorili

da vi nećete više misliti na mene čim budemo odvojeni jedno od drugoga.


– Draga Marija, zar vi tek danas

vidite da smo okruženi ljudima kojima je stalo do toga da nas obmanjuju.


– Ali ipak, Ser, taj put, taj

savez sa Španijom? Hoće da vas ožene!


Luj saže glavu.


U istom tom trenutku oficir vide

kako blista pogled Marije de Mančini, sjajan kao oštar nož kada se izvuče iz korica.


– A vi niste ništa učinili da

zaštitite našu ljubav? – upita iznenada devojka, pošto je nekoliko trenutaka ćutala.


– Ah, gospođice, kako možete

to da mislite! Bacio sam se na kolena pred svojom majkom; molio sam, preklinjao

sam; rekao sam da ste vi moja jedina sreća; pretio sam...


– Pa? – upita Marija živo.


– Pa eto! Kraljica majka je pisala

Rimskoj kuriji i odgovorili su joj da bi brak sklopljen među nama bio nevažeći,

i da bi ga Sveta stolica raskinula. Najzad, videći da nemamo više ničemu da se nadamo,

tražio sam da se bar odloži moj brak sa infantkinjom.


– Ali joj ipak sada odlazite

u susret.


– Šta da se radi! Na moje žalbe,

na moje preklinjanje, na moje suze, rekli su mi da je državni razlog preči od svega.


– Pa?


– Pa eto! Šta da se radi gospođice,

kada su se svi tako uporno udružili protiv mene?


Sada Marija saže glavu.


– Dakle, moram zauvek da se oprostim

sa vama – reče ona. – Znate da me šalju u progonstvo, da hoće da me sahrane živu;

znate da hoće da urade još nešto gore, znate da i mene udaju!


Luj preblede i prinese ruku srcu.


– Da se radilo samo o mom životu,

i ja bih popustila, jer su i mene tako mnogo proganjali, ali ja sam verovala da

se radi i o vašem, moj dragi Ser, i ja sam se borila da bih sačuvala vaše dobro.


– Oh, da, moje dobro, moje blago!

– prošaputa kralj, možda više da bi bio ljubazan i da bi joj polaskao, nego što

je osećao veliku ljubav.


– Kardinal bi popustio, da ste

navaljivali. Kardinal da nazove kralja Francuske svojim nećakom! Razumete li, Ser!

Sve bi za to učinio, čak bi i zaratio; kardinal, siguran da će vladati sâm, imajući

za to dva izgovora: da je on vaspitao kralja i da mu je dao svoju nećaku; kardinal

bi se suprotstavio svakoj volji, rušio bi sve prepreke. Oh! Ser, Ser, ja vas uveravam

u to. Ja sam žena i umem sve tačno da uočim kada se radi o ljubavi.


Te reči su čudno delovale na

kralja. Reklo bi se, da umesto da pojačaju njegovu strast, one su je rashladile.

On uspori korak i reče brzo:


– Šta da se radi, gospođice,

sve je propalo.


– Osim vaše volje, zar ne, dragi

moj Ser?


– Nažalost! – reče kralj pocrvenevši.

– Zar ja imam svoju volju.


– Ah! – izusti sa bolom gospođica

de Mančini, uvređena ovim rečima.


– Kralj nema druge volje osim

one koju mu nalaže politika, one koju mu nameću državni razlozi.


– Oh, to je zato što ne volite!

– uzviknu Marija. – Kada biste me voleli, Ser, vi biste imali svoju volju.


Izgovorivši ove reči, Marija

podiže pogled na svog dragana, koji je bio bleđi i izmučeniji nego izgnanik koji

zauvek napušta zemlju.


– Optužujte me – prošaputa kralj

– samo mi nemojte reći da vas ne volim.


Posle ovih reči, koje je kralj

izgovorio sa iskrenim i dubokim osećanjem, nastade dugo ćutanje.


– Ne mogu da zamislim, Ser –

nastavi Marija, čineći poslednji pokušaj – da vas sutra-prekosutra, neću više videti;

ne mogu da zamislim da ću okončati svoje tužne dane daleko od Pariza, da će usne

jednog starca, jednog nepoznatog čoveka, ljubiti ruku koju vi držite u svojima;

ne zaista, ja ne mogu da pomislim na sve to, moj dragi Ser, a da mi srce ne puca

od očajanja.


I zaista, Marija de Mančini briznu

u plač.


Kralj, isto tako tronut, prinese

maramicu svojim ustima i uguši jedan jecaj.


– Vidite – reče ona

– kola su se zaustavila; sestra me čeka, kucnuo je poslednji čas: ono

što budete odlučili biće odlučeno za ceo život. Oh, Ser, vi dakle hoćete da vas

izgubim? Vi dakle hoćete, Luje, da ona, kojoj ste vi kazali: „Ja vas volim“, pripadne

nekom drugom a ne svome kralju, svome gospodaru, svome draganu? Oh, imajte hrabrosti,

Luje! Recite jednu reč, samo jednu reč! Recite: „Hoću!“, i ceo moj život će biti

vezan za vaš i moje srce biće zauvek vaše.


Kralj ne odgovori ništa.


Marija ga tada pogleda kao Didona,[22] Eneja,[23] u Jelisejskim

poljima,[24]

besno i prezrivo.


– Zbogom, dakle – reče ona –

zbogom živote, zbogom ljubavi, zbogom blaženstvo!


I ona učini jedan korak da pođe;

kralj je zadrža, dohvati njenu ruku, pritisnu na nju svoje usne, i kako je njegovo

očajanje bilo veće od odluke koju beše doneo, jedna vrela suza, puna bola za onim

što gubi, kanu na njenu lepu ruku i Marija uzdrhta kao da ju je ta suza zaista opekla.


Ona vide kraljeve vlažne oči,

njegovo bledo čelo, njegove zgrčene usne i uzviknu glasom koji se ne dâ opisati:


– Oh! Ser, vi ste kralj, vi plačete,

a ja odlazim!


Umesto odgovora kralj sakri lice

u svoju maramicu.


Oficir skoro zaurla od besa i

poplaši konje.


Gospođica de Mančini se naljuti,

ostavi kralja i žurno se pope u svoje kočije, viknuvši kočijašu:


– Napred, terajte brzo!


Kočijaš posluša, ošinu svoje konje

i teške kočije se pokrenuše na svojim osovinama koje su škripale, a francuski kralj,

sâm, utučen i satrven, nije smeo više da gleda ni ispred sebe ni iza sebe.









14.


OVDE KRALJ I ZAPOVEDNIK MUSKETARA DAJU DOKAZE O SVOM PAMĆENJU


Pošto je kralj, kao i svi zaljubljeni,

dugo i pažljivo gledao kako nestaju na vidiku kočije u kojima je bila njegova dragana,

pošto se sto puta okrenuo na istu stranu, i pošto je najzad uspeo da malo stiša

uzbuđenje svoga srca i svojih misli, on se najzad seti da nije sâm.


Oficir je držao i dalje konja

za uzdu i ne beše još izgubio svu nadu da će kralj izmeniti svoju odluku.


Postoji još mogućnost da pojaše

svog konja i da požuri za kočijama; iako to nije odmah učinio, nije ništa izgubljeno.


Ali je mašta zapovednika musketara

bila isuviše bogata, isuviše bujna, kraljeva mašta je bila mnogo siromašnija a i

on se dobro čuvao da joj ne pusti na volju.


On priđe oficiru i reče mu tužnim

glasom:


– Hajdemo, gotovi smo... Uzjašimo!


Oficir je isto tako kao i kralj

išao tužno i polako i on isto tako tužno i polako uskoči u sedlo. Kralj obode konja

i zapovednik pođe za njim.


Luj se poslednji put okrenu na

mostu. Oficir, strpljiv kao bog koji ima večnost za sobom i pred sobom, ponada se

da će se kralju ipak vratiti odlučnost. Ali, to je bila samo varljiva nada; ništa

se ne dogodi. Luj pođe ulicom koja vodi u zamak i stiže u trenutku kada je izbijalo

sedam sati.


Kada je kralj najzad upao u svoje

odaje, i kada je musketar dobro video – jer on je uvek sve video – kako se na kardinalovom

prozoru diže jedan kraj zastora, on odahnu duboko, kao čovek koga su oslobodili

teških okova, i reče poluglasno:


– Ovoga puta, gospodine zapovedniče,

nadam se da je svršeno.


Kralj pozva plemića koji je bio

na službi.


– Neću da primim nikoga još dva

sata – reče on – jeste li me razumeli, gospodine?


– Ser – odvrati plemić – neko

je ipak tražio da ga primite.


– Ko to?


– Vaš zapovednik musketara.


– Onaj koji me je pratio?


– Da, Ser.


– A! – učini kralj. – Dobro,

neka uđe.


Oficir uđe.


Kralj dade znak, i plemić i sobar

izađoše.


Luj ih je pratio pogledom dok

nisu zatvorili vrata, i kada se za njima spustiše teški zastori, kralj reče:


– Sada, kada ste ušli, podsetili

ste me, gospodine, da sam zaboravio da vas opomenem da najstrože ćutite.


– Oh! Ser, zašto me Vaše veličanstvo

uopšte opominje na to? Vidi se dobro da me ne poznaje.


– Da, gospodine, imate pravo;

ja znam da vi umete da ćutite, ali kako nisam bio ništa naredio...


Oficir se pokloni:


– Vaše veličanstvo nema više

ništa da mi kaže? – upita on.


– Nemam, gospodine, možete da

se povučete.


– Hoćete li dozvoliti da to ne

učinim pre nego što budem razgovarao sa kraljem, Ser?


– Šta imate da mi kažete? Izjasnite

se, gospodine.


– Ser, nešto što za vas nije

nimalo važno, ali što je za mene od ogromne važnosti. Oprostite mi, dakle, što ću

vam o tome govoriti. Da nije hitno, da nije potrebno, nikada to ne bih učinio i

iščezao bih ćutljiv i skroman, kakav sam uvek bio.


– Kako iščezao! Ne razumem vas.


– Ser, biću kratak – reče oficir

– dolazim da tražim od Vašeg veličanstva dozvolu da se povučem iz službe.


Kralj se iznenađeno trže, ali

oficir osta nepomičan kao kip.


– Da se povučete, vi gospodine?

A za koje vreme, molim vas?


– Zauvek, Ser.


– Kako, vi hoćete da napustite

moju službu, gospodine? – reče Luj učinivši jedan pokret koji je odavao nešto više

nego iznenađenje.


– Nažalost, Ser.


– To je nemoguće.


– Tako je, Ser; počinjem da starim;

prošlo je trideset četiri ili trideset pet godina otkako nosim oružje; moja jadna

ramena su umorna; osećam da treba ustupiti mesto mladima. Ja ne pripadam novom veku!

Jednom nogom sam još ostao u starom: usled toga sve mi izgleda čudno, sve me iznenađuje,

sve me zaprepašćuje. Jednom reči, čast mi je da zatražim dozvolu od Vašeg veličanstva

da se povučem iz službe.


– Gospodine – reče kralj, gledajući

oficira kome je mundir tako dobro pristajao da bi mu i neki mladić pozavideo – vi

ste jači i snažniji od mene.


– Oh! – odgovori oficir osmehnuvši

se sa lažnom skromnošću – Vaše veličanstvo mi to kaže zato što sam još dosta krepak,

zato što još dosta dobro jašem i što su mi brkovi još crni; ali Ser, to je samo

taština i ništa više; samo iluzija, spoljni izgled, sujeta, Ser! Ja istina izgledam

još dosta mlad, ali u stvari star sam, i neće proći ni šest meseci, uveren sam,

a biću skrhan, bolovaću od kostobolje, biću bogalj! Tako dakle, Ser...


– Gospodine – prekinu ga kralj

– setite se šta ste govorili juče na ovom istom mestu; rekli ste mi da ste najzdraviji

čovek u Francuskoj, da ne znate šta je umor, da vam ne pada nimalo teško da provedete

dan i noć na svojoj dužnosti. Jeste li mi sve to rekli, da ili ne? Setite se gospodine.


Oficir uzdahnu.


– Ser – reče on – starost je

hvalisava, i treba oprostiti starcima što se sami hvale onda kada ih niko više ne

hvali. Moguće je da sam to rekao; ali u stvari, Ser, ja sam vrlo umoran i tražim

dozvolu da se povučem iz službe.


– Gospodine – reče kralj, prilazeći

oficiru dostojanstveno, i gledajući ga pronicljivo – vi mi ne dajete pravi razlog;

vi hoćete da napustite moju službu, to je jasno, ali vi krijete zašto to hoćete

da učinite.


– Ser, verujte mi...


– Ja verujem u ono što vidim,

gospodine; ja vidim jednog energičnog, snažnog čoveka, koji ne gubi nikad prisustvo

duha, možda najboljeg vojnika u Francuskoj; i ta ličnost ne može nikako da me ubedi

da je vama potreban odmor.


– Oh, Ser – reče zapovednik bolnim

glasom – koliko me hvalite! Zaista, Vaše veličanstvo me dovodi u zabunu! Energičan,

snažan, duhovit, hrabar, najbolji vojnik u vojsci! Ali, Ser, Vaše veličanstvo preuveličava

ovo malo zasluga koje ja imam do te mere, da ma kako imao o sebi dobro mišljenje,

ne mogu zaista više sebe da poznam. Kada bih bio toliko sujetan da poverujem samo

polovinu od onoga što je Vaše veličanstvo reklo, smatrao bih sebe za dragocenog

čoveka, nezamenljivog; rekao bih da se sluga koji ima u sebi tako sjajne osobine,

neocenjivo blago. Međutim, Ser, moram reći da sam celog svog života, osim danas,

bio cenjen, kako mi se čini, mnogo manje nego što vredim. Ponavljam, Vaše veličanstvo

dakle preteruje.


Kralj nabra obrve jer je osetio

u oficirovim rečima ruganje puno gorčine.


– Hajde, gospodine – reče on

– govorimo otvoreno o toj stvari. Recite mi, zar vam se moja služba ne sviđa? Hajde,

bez okolišanja, odgovorite smelo, ja to zahtevam.


Oficir, koji je već nekoliko

trenutaka zbunjeno okretao šešir u rukama, podiže glavu, kada ču te reči.


– Oh, Ser – reče on – to mi daje

malo više slobode da govorim. Na pitanje koje mi je tako iskreno postavljeno i ja

ću da odgovorim iskreno. Vrlo je prijatno reći istinu, koliko zbog zadovoljstva

koje osetimo kad olakšamo svome srcu, toliko i stoga što se to tako retko događa.

Ja ću dakle reći istinu svom kralju, preklinjući ga u isti mah da izvini tu iskrenost

kod jednog starog vojnika.


Luj pogleda svog oficira sa velikom

uznemirenošću, koja se ispoljavala u njegovim pokretima.


– Pa lepo, govorite, dakle –

reče on – nestrpljiv sam da saznam istinu koju hoćete da mi kažete.


Oficir baci svoj šešir na sto,

i njegovo lice već inače tako inteligentno i tako muževno, dobi odjednom neki neobično

dostojanstven i svečan izraz.


– Ser – reče on – napuštam kraljevu

službu zato što sam nezadovoljan. U ovom trenutku sluga može da pristupi sa poštovanjem

svom gospodaru, kao što ja to sada činim, da mu izloži šta je uradio, da mu vrati

alatke sa kojima je radio, da mu položi račun o novcu koji mu je poveren, i da mu

kaže: „Gospodaru, moj dan je završen, isplatite me, molim vas, i rastanimo se.“


– Gospodine, gospodine! – uzviknu

kralj, sav crven od gneva.


– Ah, Ser! – odgovori oficir

poklonivši se. – Nikada sluga nije imao više poštovanja nego što ga ja imam prema

Vašem veličanstvu; samo, vi ste mi naredili da kažem istinu. I sada, kada sam počeo,

ona mora da se čuje, čak i kada biste mi naredili da ćutim.


U zgrčenim mišićima na njegovom

licu bilo je toliko odlučnosti da nije bilo potrebno da mu Luj XIV kaže da produži;

on dakle nastavi dok ga je kralj posmatrao sa radoznalošću pomešanom sa divljenjem.


– Ser, kao što sam vam rekao,

biće uskoro trideset pet godina kako služim francuski vladarski dom; malo je ljudi

koji su istupili toliko mačeva koliko ja, služeći mu, a mačevi o kojima govorim,

bili su dobri mačevi, Ser! Bio sam dete, nisam znao ni za što drugo u životu, osim

za hrabrost, kada je kralj, vaš otac, naslutio da će od mene biti čovek. Bio sam

čovek, Ser, kada je kardinal Rišelje, koji se razumeo u ljude, naslutio u meni neprijatelja.

Ser, priču o tom neprijateljstvu između mrava i lava mogli biste da pročitate od

početka do kraja u tajnoj arhivi vaše porodice. Ako ikada dobijete volju, učinite

to, Ser; ta priča vredi da se pročita, ja vam to kažem. Pročitajte da je lav, umoran,

slomljen, sit svega, najzad zatražio milost, a mora mu se odati priznanje, i sâm

je podario milost. Oh, bilo je to divno doba, Ser, isprepletano borbama kao kakva

Tasova,[25]

ili Ariostova epopeja.[26]

Čuda tog vremena, u koje naše vreme ne bi poverovalo, bila su za nas svakidašnjica.

Tokom pet godina, svakoga dana sam bio heroj, bar kako su mi kazale neke uvažene

ličnosti; a verujte mi, Ser, dugo je to, kada heroizam traje pet godina. Međutim

ja verujem u ono što su mi ti ljudi kazali jer su oni umeli dobro da ocene: zvali

su se gospodin de Rišelje, gospodin de Bakingam, gospodin de Bofor, gospodin de

Res – još jedan čovek koji je pokazao sjajne sposobnosti u građanskom ratu! Najzad,

kralj Luj XIII, pa čak i kraljica, vaša uzvišena mati, koja je jednog dana blagoizvolela

da mi kaže: „Hvala!“ Ne sećam se više kakvu sam uslugu imao sreću da joj učinim.

Oprostite mi, Ser, što govorim tako smelo, ali ovo što sada vama pričam, kao što

sam već imao čast da kažem Vašem veličanstvu, to pripada istoriji.


Kralj se ugrize za usnu i sede

zamoren u naslonjaču.


– Ja dosađujem Vašem veličanstvu

– reče zapovednik. – Eh! Ser, eto šta znači istina. Ona je neumoljiv pratilac, puna

je gvozdenih bodlji, koje rane onoga koga pogode, a ponekad isto tako i onoga ko

je izrekne.


– Ne, gospodine – odgovori kralj

– ja sam tražio od vas da govorite, govorite dakle.


– Pošto sam služio kralja i kardinala,

produžio sam da služim za vreme namesništva, Ser; dobro sam se borio i za vreme

Fronde, ali ipak ne tako kao prvi put. Ljudi su postajali manje sposobni. Ipak sam

poveo musketare Vašeg veličanstva u nekoliko opasnih okršaja koji su se pominjali

u dnevnim zapovestima našeg odreda. Kako je tada moj položaj bio divan! Bio sam

ljubimac gospodina de Mazarena: „Zapovedniče ovamo! Zapovedniče onamo! Zapovedniče

desno! Zapovedniče levo!“ Nije bilo nigde u Francuskoj tuče, a da vaš pokorni sluga

nije bio određen da u njoj učestvuje; uskoro gospodinu kardinalu nije bila dovoljna

samo Francuska; poslao me je u Englesku za račun gospodina Kromvela. Još jedan gospodin

koji nije bio nežan, ja vam to jemčim, Ser! Imao sam tu čast da ga upoznam i mogao

sam da ga ocenim. Mnogo su mi obećavali u vezi sa tim zadatkom; stoga što sam uradio

nešto sasvim drugo od onoga što mi je naređeno, bio sam bogato nagrađen, i najzad

bio sam postavljen za vrhovnog zapovedvika svih musketara, to jest na položaj koji

se najviše priželjkivao na francuskom dvoru, na onaj koji je viši od položaja maršala

Francuske; i to je pravo, jer kada se kaže vrhovni zapovednik svih musketara, to

znači najbolji u vojsci, najhrabriji među junacima.


– Za vrhovnog zapovednika svih

musketara, odvrati kralj, vi se varate gospodine, hoćete valjda da kažete za zapovednika

odreda?


– Ne, Ser, ne varam se; neka

se u tom pogledu Vaše veličanstvo osloni na mene. Gospodin de Mazaren mi je dao

i dekret.


– Pa?


– Ali gospodin de Mazaren, vi

to znate bolje nego iko, ne daje često, i čak ponekad uzima natrag ono što dâ. On

mi ga je oduzeo kada je zaključen mir i kada mu više nisam bio potreban. Svakako,

nisam bio dostojan da zamenim blaženopočivšeg gospodina de Trevila; ali ipak bilo

mi je obećano, bilo mi je dato, trebalo je držati se toga.


– To je dakle ono što vas čini

nezadovoljnim, gospodine? Pa lepo! Obavestiću se. Ja volim pravdu, i mada je vaš

zahtev isuviše odsečan, on mi se sviđa.


– Oh, Ser! – reče oficir. – Vaše

veličanstvo me je rđavo shvatilo, ja sada više ništa ne zahtevam.


– To je preterana osetljivost,

gospodine, ali ja hoću da se sada staram o vašim stvarima, a kasnije...


– Oh, Ser, opet ta reč! Kasnije!

Već trideset godina ja živim od te reči pune dobrote koju je toliko velikih ličnosti

izgovorilo, i koja je sada prešla i preko vaših usana. Kasnije! Eto kako sam ja

zadobio dvadeset rana kako sam dospeo do pedeset četvrte godine nemajući nikada

jednog zlatnika u džepu i ne naišavši nikada na zaštitnika na svom putu, ja koji

sam štitio tolike ljude. I stoga, Ser, kad mi neko danas kaže: „Kasnije“,

ja sada odgovaram: „Odmah“. Sada tražim odmor, Ser. On mi se može odobriti;

to neće nikoga ništa koštati.


– Nisam očekivao da tako sa mnom

govorite, gospodine, naročito nisam to očekivao od strane jednog čoveka koji je

uvek živeo među velikašima. Vi zaboravljate da govorite s kraljem, sa plemićem koji

je, pretpostavljam, od isto tako visokog roda kao i vi, i kada ja kažem, kasnije,

to je sigurno.


– Ja u to ne sumnjam, Ser; ali

da dovršim sa tom strašnom istinom koju sam imao da vam kažem: kada bih video ovde,

na ovom stolu, maršalsku palicu, mač vojnog zapovednika Francuske, krunu Poljske,

umesto onoga kasnije, kunem vam se, Ser, rekao bih opet odmah. Oh,

oprostite mi, Ser, ja sam zemljak vašeg dede Anrija IV: ja ne govorim često, ali

kada govorim, ja kažem sve što imam da kažem!


– Budućnost moje vladavine malo

vas privlači, kako mi izgleda, gospodine? – reče Luj oholo.


– Zaborav, svuda vlada zaborav!

– uzviknu oficir dostojanstveno. – Gospodar je zaboravio na svoga slugu i evo sada

je sluga primoran da zaboravi svoga gospodara. Ja živim, Ser, u jednom nesrećnom

domu! Vidim mlade obeshrabrene i plašljive, vidim ih bojažljive i osiromašene, kada

bi trebalo da budu bogati i moćni. Sinoć, na primer, otvaram vrata kralja Francuske

jednom kralju Engleske čijeg oca zamalo da nisam spasao ja, koji sam niko i ništa,

da bog nije bio protiv mene, bog koji je nadahnuo svoga izabranika Kromvela! Otvorih,

kao što sam rekao, ta vrata, to jest dvor jednog brata drugome bratu, i videh eto,

Ser, to mi para srce! Videh ministra tog kralja kako tera izgnanika i ponižava svog

gospodara time što je osudio na bedu jednog drugog kralja, njemu ravnog; najzad

ja videh svoga gospodara koji je mlad, lep, hrabar, koji nosi hrabrost u srpu i

munju u oku, videh ga kako drhti pred jednim popom koji mu se ruga iza zavese svoje

ložnice gde prebrojava u svojoj postelji sve zlato Francuske, a koje zatim iščezava

u kovčezima o kojima niko ništa ne zna. Da, Ser, ja razumem vaš pogled. Postao sam

drzak do bezumlja; ali šta ću? Ja sam od staroga kova i ja ovde izgovaram pred vama,

svojim kraljem, reči zbog kojih bi ućutkao svakoga ko bi pokušao da ih preda mnom

izgovori. Najzad, vi ste mi naredili da vam otvorim svoje srce, Ser! I ja izlivam

pred Vašim veličanstvom žuč koja se nakupila u meni za trideset godina, kao što

bih prolio svu svoju krv kada bi mi Vaše veličanstvo to naredilo.


Kralj ćuteći obrisa hladan znoj

koji je tekao sa njegovih slepoočnica.


Ono nekoliko trenutaka koji su

nastali posle ovog žestokog ispada, predstavljali su za onoga ko je govorio, kao

i za onoga ko je slušao čitavu večnost muka.


– Gospodine – reče najzad kralj

– vi ste izgovorili reč zaborav, ja sam čuo samo tu reč; ja ću dakle odgovoriti

samo na nju. Drugi su mogli da budu zaboravni, ali ja to nisam, i dokaz je za to

da se sećam da je jednoga dana za vreme pobune, da je jednoga dana kada je razjaren

narod, jarosan i bučan kao more, napao kraljevski dvor, da je najzad jednoga dana,

kada sam se ja pretvarao da spavam u svojoj postelji, jedan jedini čovek, sa isukanim

mačem, sakriven iza mog uzglavlja, bdeo nad mojim životom, spreman da žrtvuje svoj

za mene, kao što ga već dvadeset godina beše izlagao opasnosti za članove moje porodice.

Nije li se taj plemić, koga sam tada upitao za ime, zvao gospodin d’Artanjan, recite,

gospodine?


– Vaše veličanstvo ima dobro

pamćenje – odgovori hladno oficir.


– Vidite, dakle, gospodine –

nastavi kralj – kada pamtim ove uspomene iz detinjstva, koliko ću moći da zapamtim

sada, kada sam zreo čovek.


– Bog je bogato obdario Vaše

veličanstvo – reče oficir istim tonom.


– Dakle, gospodine d’Artanjane

– produži Luj sa istim grozničavim uzbuđenjem – zar nećete da budete toliko strpljivi

koliko i ja? Nećete li da učinite ono što činim ja? Hajde, recite!


– A šta vi radite, Ser?


– Čekam.


– Vaše veličanstvo to može da

čini, zato što ste mladi; ali ja, Ser, nemam vremena da čekam; starost mi se nalazi

pred vratima, i smrt ide za njom, tražeći me svuda. Vaše veličanstvo počinje život,

on je za njega pun nade i sreće koja ga čeka; ali ja, Ser, ja sam na drugom kraju

vidika i mi smo tako daleko jedan od drugoga, da nikada neću imati vremena da sačekam

da Vaše veličanstvo dođe do mene.


Luj obiđe jedanput oko sobe,

stalno brišući onaj znoj koji bi veoma uplašio lekare, da su mogli da vide kralja

u takvom stanju.


– Dobro, gospodine – reče tada

Luj XIV odsečnim glasom – vi želite dakle da se povučete? Moći ćete to da učinite.

Vi mi podnosite ostavku na položaj zapovednika musketara?


– Stavljam ga ponizno pred noge

Vašeg veličanstva, Ser.


– Dosta. Daću nalog da vam se

isplaćuje penzija.


– Biću zbog toga veoma zahvalan

Vašem veličanstvu.


– Gospodine – dodade kralj, žestoko

se savlađujući – mislim da gubite dobrog gospodara.


– A ja sam u to ubeđen.


– Hoćete li ikad naići na takvog?


– Oh! Ser, ja dobro znam da je

Vaše veličanstvo jedino na svetu; i stoga neću od danas više stupati u službu ni

kod jednog kralja na svetu, i neću imati drugog gospodara osim samoga sebe.


– Vi to obećavate?


– Zaklinjem se Vašem veličanstvu.


– To ću zapamtiti, gospodine.


D’Artanjan se pokloni.


– A vi znate da ja imam dobro

pamćenje – nastavi kralj.


– Da, Ser, međutim, ja želim

da to pamćenje izda u ovom trenutku Vaše veličanstvo, da bi zaboravili na nevolje

koje sam morao da vam iznesem. Vaše veličanstvo je toliko iznad bednih i sitnih,

da se nadam...


– Moje veličanstvo, gospodine,

činiće ono što čini sunce, koje vidi sve, velike i male, bogate i bedne, dajući

sjaj jednima, toplotu drugima, a život svima. Zbogom, gospodine d’Artanjane, zbogom,

slobodni ste.


I kralj, sa prigušenim jecajem

koji mu zastade u grlu, brzo pređe u susednu sobu.


D’Artanjan uze svoj šešir sa stola

na koji ga beše bacio i izađe.









15.


PROGNANIK


D’Artanjan ne beše još ni sišao

niz stepenice, kada kralj pozva plemića koji je bio na službi.


– Treba da izvršite jedan moj

nalog, gospodine – reče mu on.


– Čekam naređenja Vašeg veličanstva.


– Pričekajte.


I mladi kralj poče da piše sledeće

pismo, koje ga je stalo mnogo uzdaha, mada je istovremeno u njegovom pogledu bilo

nečeg pobedonosnog:


 


 


„Gospodine kardinale,


Zahvaljujući vašim dobrim savetima,

a naročito zahvaljujući vašoj odlučnosti, ja sam uspeo da pobedim i savladam u sebi

jednu slabost nedostojnu kralja. Vi ste tako vešto raspolagali mojom sudbinom da

me zahvalnost sprečava da uništim vaše delo. Shvatio sam da sam pogrešio kada sam

hteo da moj život skrene sa onoga puta koji ste mi vi odredili. Sigurno, da bi bila

nesreća i za Francusku i za moju porodicu, kada bi došlo do neslaganja između mene

i mog ministra.


To bi se, međutim, svakako dogodilo

da sam se oženio vašom nećakom. Ja to vrlo dobro razumem i od sada se neću protiviti

svojoj sudbini. Spreman sam dakle da se oženim infantkinjom Marijom Terezijom. Možete

odmah da utvrdite početak pregovora.


Vaš odani


Luj.“


 


 


Kralj pročita pismo, a zatim

ga sâm zapečati.


– Odnesite ovo pismo gospodinu

kardinalu – reče on.


Plemić ode. Pred Mazarenovim

vratima sretnu se sa Bernuenom koji je iščekivao sa zebnjom.


– Šta je? – upita ministrov sobar.


– Gospodine – reče plemić – evo

jednog pisma za njegovu preuzvišenost.


– Ah! Vi ste znali da je njegovo

veličanstvo...


– U svojstvu prvog ministra naša

dužnost je da znamo sve. I pretpostavljam, da njegovo veličanstvo moli, preklinje?


– Ne znam, ali je mnogo uzdisao

dok ga je pisao.


– Da, da, da, mi znamo šta to

znači. Uzdiše se od sreće isto kao i od žalosti, gospodine.


– Mora da niste dobro videli.

Uostalom, vi ste videli njegovo veličanstvo tek kada se vratio, jer ga je pratio

jedino zapovednik njegove straže. Ali ja, ja sam imao teleskop njegove preuzvišenosti

i gledao sam onda kada bi se on zamorio. Oboje su plakali, siguran sam.


– Pa lepo! Jesu li plakali od

sreće?


– Ne, nego od ljubavi, i obećavali

jedno drugome da će se nežno voleti, a kralj i ne želi ništa drugo nego da ispuni

ta obećanja. Dakle, ovo je pismo početak ispunjavanja tog obećanja.


– A šta misli njegova preuzvišenost

o toj ljubavi, koja uostalom nije ni za koga tajna?


Bernuen uze ispod ruke Lujevog

glasnika, i dok su se peli uz stepenice reče mu poluglasno:


– Reći ću vam u poverenju, da

se njegova preuzvišenost nada da će se ta stvar uspešno svršiti. Znam dobro da ćemo

imati rat sa Španijom: ali, šta mari! Plemstvo će biti zadovoljno zbog rata. Uostalom

gospodin kardinal će dati svojoj nećaki kraljevski, i više nego kraljevski miraz.

Biće novca, svečanosti i tuče, svi će biti zadovoljni.


– A meni izgleda – reče plemić, vrteći glavom – da je

ovo pismo isuviše lako da bi moglo da sadrži sve to.


– Prijatelju – odgovori Bernuen

– siguran sam u ono što kažem, gospodin d’Artanjan mi je sve ispričao.


– Lepo! A šta je rekao? De, recite!


– Pristupio sam mu, da ga od

kardinalove strane upitam za novosti, ne otkrivajući, razume se, naše namere, jer

je gospodin d’Artanjan prepreden lisac.


– „Dragi moj gospodine Bernuene“,

odgovorio mi je, „kralj je ludo zaljubljen u gospođicu de Mančini. To je sve što

mogu da vam kažem.“


– „Oh!“, upitao sam ga. „Da li

je do te mere zaljubljen da mislite da bi bio sposoban da se ne obazire na namere

njegove preuzvišenosti?“


– „Ah, ne pitajte me ništa! Verujem

da je kralj spreman na sve to. Tvrdoglav je, i kada nešto hoće, tako mora da bude.

Ako je uvrteo sebi u glavu da se oženi gospođicom de Mančini, on će se oženiti njome.“


Posle toga smo se rastali, on

je otišao u štalu, uzeo konja, sâm ga osedlao, uzjahao ga i projurio kao da ga vetar

nosi.


– Tako, da vi verujete...?


– Verujem da je gospodin zapovednik

znao više nego što je hteo da kaže.


– Prema vašem mišljenju, dakle,

gospodin d’Artanjan...


– Trči verovatno za izgnanicama

da bi preduzeo sve što je potrebno da bi se kraljeva ljubav ostvarila.


Tako razgovarajući i poveravajući

jedan drugome tajne, stigoše do vrata njegove preuzvišenosti. Njegovu preuzvišenost

nije više mučila kostobolja, i on se šetao nespokojno po svojoj sobi, osluškujući

i gledajući kroz prozor.


Bernuen uđe, a za njim plemić

koji je dobio naređenje da njegovoj preuzvišenosti lično pruži pismo. Mazaren uze

pismo, ali pre nego što ga je otvorio, na njegovom licu ukaza se prigodan osmeh,

što je vrlo zgodan način da se prikriju uzbuđenja ma koje vrste. Na taj način ma

kakav bio utisak koji će proizvesti ovo pismo, to se neće odraziti na njegovom licu.


– Dobro je – reče on, pošto je

dvaput pročitao pismo – to je divno, gospodine. Javite kralju da mu zahvaljujem

što se povinovao željama kraljice majke i da ću preduzeti sve da bi njegova volja

bila izvršena.


Plemić izađe. Tek što su se vrata

zatvorila, kada kardinal, koji pred Bernuenom nije stavljao obrazinu na lice, skinu

onu koja je za jedan trenutak skrivala njegov pravi lik i sa najturobnijim izrazom

na licu reče:


– Pozovite gospodina de Brijena.


Sekretar uđe posle pet minuta.


– Gospodine – reče mu Mazaren

– učinio sam jednu veliku uslugu monarhiji, najveću koju sam joj ikada učinio. Odnećete

ovo pismo, koje o tome svedoči, njenom veličanstvu Kraljici Majci, i kada vam ga

bude vratila, stavićete ga u korice V koje su pune dokumenata i predmeta koji se

odnose na moju službu.


Brijen ode, a kako je to tako

interesantno pismo bilo otpečaćeno, on ga usput pročita. Samo po sebi se razume

da je Bernuen, koji je bio u dobrim odnosima sa svima, prišao sekretaru dosta blizu

da bi mogao da čita preko njegovog ramena.


Vest se pročula u zamku tako

brzo, da se Mazaren jednog trenutka poboja da ne stigne do ušiju kraljice majke

pre nego što joj gospodin de Brijen preda pismo Luja XIV. Nekoliko trenutaka posle

toga sva naređenja za polazak behu izdata i Gospodin od Kondea koji je otišao da

pozdravi kralja, kada je ovaj tobože ustajao iz postelje, zabeleži u svoj tefter

grad Poatje kao mesto gde će se zadržati i odmoriti njihova veličanstva.


Tako se za nekoliko trenutaka

raspleo jedan ljubavni zaplet kojim su se potajno bavile sve diplomatije Evrope.

A prosta i jednostavna posledica svega toga bila je da je jedan siromašan zapovednik

musketara izgubio svoju službu i svoj prihod.


Istina, u zamenu za to, dobio

je slobodu.


Saznaćemo uskoro kako je gospodin

d’Artanjan iskoristio tu svoju slobodu. Zasada, ako nam čitalac dozvoli, moramo

se vratiti u gostionicu Kod Medičija, čiji se jedan prozor otvorio u trenutku

kada su u zamku izdata naređenja za kraljev polazak.


Ovaj prozor se nalazio na jednoj

od Čarlsovih soba. Nesrećni kralj je proveo noć razmišljajući, nalakćen na sto,

i sa glavom u rukama, dok je Pari, nemoćan i star, zaspao u jednom uglu, premoren

i duševno i telesno. Čudna je bila sudbina tog vernog sluge koji je video kako se

ponavlja u drugom pokolenju strašan niz nesreća koje su tako teško pritiskale prvo!

Pošto je Čarls II dobro razmislio o novom porazu koji je pretrpeo, kada je dobro

shvatio potpunu usamljenost u kojoj se našao videći kako iščezava njegova poslednja

nada, obuze ga kao neka vrtoglavica i on se sruši u široku naslonjaču na čijoj je

ivici sedeo.


Tada se bog smilova na nesrećnog

kralja i posla mu san da ga uteši i okrepi.


On se dakle probudi tek u pola

sedam, to jest kada je sunce već sijalo u njegovoj sobi, dok je Pari, ne mičući

se iz straha da ga ne probudi, posmatrao sa dubokim bolom oči tog mladog čoveka

već pocrvenele od nesanice, njegove obraze već pobledele od patnje i oskudice.


Najzad lupa nekih teških teretnih

kola, koja su silazila prema Loari, probudi Čarlsa. On ustade, pogleda oko sebe

kao čovek koji je sve zaboravio, opazi Parija, stegnu mu ruku i naredi mu da isplati

račun gazda Kropolu. Gazda Kropol, koji je morao da podnese račun Pariju, to učini,

moramo reći, kao pošten čovek; on samo još jednom primeti da ova dva putnika nisu

ništa jeli, što predstavlja dvostruku nezgodu: ponižavajuće je za njegovu kuhinju

i primorava ga da naplati jelo koje niko nije pojeo, ali koje je ipak propalo. Pari

nije imao ništa da primeti, i plati.


– Nadam se – reče kralj – da

sa konjima nije bio isti slučaj. Prema vašem računu ne bih rekao da su mnogo jeli,

a to bi bila nesreća za putnike koji treba da pređu dug put – kao što je to slučaj

sa nama – ako primete da su im konji oslabili.


Kada kralj izrazi ovu sumnju,

Kropol odgovori dostojanstveno da se Kod Medičija daje konjima isto tako

dobra i obilna hrana kao i gostima.


Kralj uzjaha dakle svoga konja,

stari sluga učini to isto, i obojica pođoše putem za Pariz; prolazeći kroz ulice

i kroz predgrađa ne sretoše skoro nikoga.


Za kralja je ovaj udar bio utoliko

strašniji što je predstavljao za njega novo izgnanstvo. Za nesrećne i najmanja nada

znači isto što i za srećne najveća sreća, i kada treba da napuste mesto gde su se

zanosili tom nadom, oni osete tešku žalost, koju oseti prognanik kada kroči nogom

na brod koji treba da ga ponese u izgnanstvo. To je svakako stoga što već ranjeno

srce teško podnosi i najmanji bol i što mu izgleda kao velika sreća ako trenutno

ne pati, a u stvari zato što trenutno ne oseća bol; najzad stoga što je bog u trenucima

najveće nesreće ulio nadu koja blaži kao kap vode koju je u paklu rđavi bogataš

zatražio od Lazara.


Čak je jednoga trenutka nada

Čarlsa II bila nešto više nego kratkotrajna radost. To je bilo onda kada je video

da ga je njegov brat Luj lepo primio. Tada je ona dobila određen oblik i pretvorila

se u stvarnost; zatim je odjednom Mazarenovo odbijanje pretvorilo ovu varljivu nadu

u san. To obećanje koje Luj XIV nije ispunio bilo je samo poruga. Poruga kao i njegova

kruna, kao i njegov skiptar, kao i njegovi prijatelji, kao i sve što je okruživalo

njegovo kraljevsko detinjstvo, kao i sve što je mladi izgnanik izgubio. Poruga!

Sve je bilo poruga za Čarlsa II osim onaj hladni i mračni počinak koji mu je smrt

obećavala.


Takve misli su obuzimale nesrećnog

princa dok je ispružen na svom konju, čije uzde nije držao, išao toplim i blagim

majskim suncem u kome je izgnanikova mržnja prema ljudima videla poslednju porugu

koja se nanosi njegovoj patnji.









16.


NE ZABORAVI!


Jedan konjanik idući brzo putem

iz Bloa, odakle je izašao otprilike pre pola sata, sretnu dva putnika, i mada je

mnogo žurio, on skinu svoj šešir prolazeći pored njih. Kralj skoro i ne obrati pažnju

na mladog čoveka, jer je konjanik koji je prošao pored njih bio mladić od dvadeset

četiri do dvadeset pet godina. On je, okrećući se s vremena na vreme, prijateljski

pozdravljao nekog čoveka koji je stajao ispred ograde jedne lepe bele i crvene kuće

od opeke i kamenja sa krovom od škriljaca, koja se nalazila levo od puta kojim je

kralj jahao.


Taj čovek, visok i mršav starac,

sede kose, govorimo o onome koji je stajao ispred ograde, taj čovek je odgovarao

na pozdrave mladog čoveka, opraštajući se od njega tako nežno, kao što samo može

otac od sina. Mladić najzad iščeze na prvom zavijutku puta oivičenog lepim drvećem,

i starac se spremaše da uđe u kuću, kada dva putnika koji stigoše prema njegovoj

ogradi, privukoše njegovu pažnju.


Kralj je, rekli smo, jahao pognute

glave, opuštenih ruku, puštajući da ga konj vodi kako hoće: dok je Pari, jašući

iza njega i skinuvši svoj šešir da bi ga blago sunce što bolje grejalo, gledao levo

i desno od puta. Pogled mu se sretnu sa pogledom starca naslonjenog na ogradu. Kao

da je ugledao neki čudan prizor, starac uzviknu od iznenađenja i uputi se prema

dvojici putnika.


Sa Parija, pogled mu odmah skrenu

na kralja i zaustavi se na njemu jedan trenutak. Ma kako da je to kratko trajalo,

ono što je video odmah se primetno odrazi na licu visokog starca; jer čim poznade

onog mlađeg putnika, kažemo poznade, jer samo činjenica da ga je stvarno poznao

može da objasni takav postupak, kažemo, čim poznade mlađeg od ove dvojice putnika,

on sklopi ruke sa iznenađenjem punim poštovanja, skinu šešir s glave i duboko se

pokloni, tako da je izgledalo kao da hoće da klekne.


Ovo ukazivanje poštovanja privuče

odmah kraljevu pažnju, ma koliko da je bio rasejan, ili bolje reći zadubljen u svoja

razmišljanja. Čarls, dakle, zaustavi svoga konja i okrenuvši se prema Pariju, reče:


– Gospode bože! Pari, ko je ovaj

čovek koji me ovako pozdravlja? Da me slučajno ne poznaje?


Pari, sav uzbuđen i bled, beše

već poterao svoga konja prema ogradi.


– Ah, Ser! – reče zaustavljajući

se odjednom na pet-šest koraka ispred starca koji je i dalje klečao. – Ser, vi vidite

da sam duboko iznenađen, jer izgleda da poznajem ovog čestitog čoveka. Da, to je

zaista on. Dozvoljava li mi Vaše veličanstvo da govorim sa njim?


– Naravno.


– Jeste li to vi, gospodine Grimo?

– upita Pari.


– Da, ja sam – reče visoki starac

uspravljajući se, ali zadržavajući i dalje svoj stav pun poštovanja.


– Ser – reče tada Pari – nisam

se prevario: ovaj čovek je sluga grofa od la Fera, a grof od la Fera, ako se sećate,

to je onaj ugledni plemić o kome sam tako često govorio Vašem veličanstvu, da mora

da ste uspomenu na njega sačuvali ne samo u svome sećanju, već i u svome srcu.


– Onaj, koji je pomagao mom ocu

u njegovim poslednjim časovima? – upita Čarls.


I Čarls primetno zadrhta setivši

se toga.


– Tako je, Ser.


– Ah! – uzdahnu Čarls.


Zatim upita, obraćajući se Grimou,

čije žive i pametne oči kao da su htele da pogode njegovu misao.


– Prijatelju, da vaš gospodar,

gospodin grof od la Fera ne stanuje slučajno ovde u blizini?


– Evo tu – reče Grimo pokazujući

rukom ogradu i belu i crvenu kuću iza sebe.


– A da li je gospodin grof od

la Fera sada kod kuće?


– Tamo u dnu, ispod kestenova.


– Pari – reče kralj – ja neću

da propustim, za mene tako dragocenu priliku, i da ne zahvalim plemiću kome naš

dom duguje za tako jedan lep primer požrtvovanosti i plemenitosti. Pridržite mog

konja, prijatelju, molim vas.


I predajući uzde Grimou u ruke,

kralj uđe sâm kod Atosa, kao kod nekoga ko je njemu ravan. Grimoovo kratko obaveštenje:

u dnu, pod kestenovima, bilo je dovoljno Čarlsu. On, dakle, pođe levo od kuće, pravo

prema glavnoj stazi koju mu Grimo beše naznačio. To je bilo vrlo lako; vrhovi ovog

visokog drveća već pokrivenog lišćem i cvećem nadvisivali su sve ostalo drveće.


Kada je stigao ispod onih čas

svetlih čas tamnih razvučenih kvadrata koji su šarali tlo te staze, prema tome da

li je na njihovim svodovima bilo manje ili više lišća, mladi kralj ugleda jednog

plemića koji je šetao sa rukama na leđima i koji kao da je spokojno sanjario. Kako

često beše tražio da mu opišu tog plemića, Čarls II se bez kolebanja uputi pravo

prema njemu. Čuvši taj korak, grof od la Fera podiže glavu i, videći jednog nepoznatog

čoveka otmenog i dostojanstvenog izgleda, pođe prema njemu, skinu šešir i čekaše.

Na nekoliko koraka od njega i Čarls II uze šešir u ruku; a zatim odgovarajući na

grofov upitni pogled, reče:


– Gospodine grofe, došao sam

k vama da izvršim jednu dužnost. Već odavno je trebalo da vam izrazim svoju duboku

zahvalnost. Ja sam Čarls II, sin Čarlsa Stjuarta koji je vladao Engleskom i umro

na gubilištu.


Kada ču ovo slavno ime, Atos

oseti kao neku jezu kroz celo telo; ali videvši ovog mladog princa kako stoji gologlav

pred njim i pruža mu ruku, dve suze pomutiše za trenutak njegove jasno plave lepe

oči.


On se pokloni sa poštovanjem;

ali ga princ uze za ruku i reče:


– Vidite kako sam nesrećan, gospodine

grofe; trebalo je da me slučaj dovede u vezu sa vama. Ah! Zar ne bi trebalo da imam

kraj sebe ljude koje volim i koje poštujem, međutim primoran sam da sačuvam samo

u svom srcu uspomenu na njihove usluge, njihovo ime samo u svom sećanju, i da nije

bilo vašeg sluge koji je poznao mog, prošao bih ispred vaših vrata kao ispred vrata

nekog stranca.


– Istina je – reče Atos, odgovarajući

rečima na prvi deo prinčeve rečenice, a poklonom na drugi – istina je, Vaše veličanstvo

je imalo mnogo teških dana.


– A najgori, nažalost – odgovori

Čarls – možda tek treba da dođu.


– Ser, imajte nade!


– Grofe, grofe – nastavi Čarls

odmahujući glavom – nadao sam se sve do sinoć, i to kao dobar hrišćanin, kunem vam

se.


Atos upitno pogleda kralja.


– Ah! To je priča koju je vrlo

lako ispričati – reče Čarls II – prognan, opljačkan, prezren, rešio sam, mada mi

je to bilo vrlo mrsko, da poslednji put okušam sreću. Zar nama tamo gore nije zapisano

da nam svaka sreća i svaka nesreća večito dolaze od Francuske? Vi o tome nešto znate,

gospodine, vi koji ste jedan od Francuza koji se našao kraj gubilišta mog nesrećnog

oca onog dana kada je bio pogubljen, kao što ste se nalazili kraj njega i za vreme

borbi.


– Ser – reče Atos skromno – nisam

bio sâm i moji drugovi i ja činili smo tom prilikom svoju dužnost plemića, i to

je sve. Ali Vaše veličanstvo htelo je da mi učini čast i da mi ispriča...


– Istina je. Uživao sam zaštitu,

oprostite mi moje ustezanje, ali razumećete, vi koji sve razumete, da je jednom

Stjuartu teško da izgovori tu reč, uživao sam, rekoh, zaštitu svog rođaka izbornog

kneza Holandije; ali bez učešća, ili bar bez dozvole Francuske, izborni knez neće

ništa da počne. Ja sam dakle došao da tražim tu dozvolu od kralja Francuske i on

je odbio da mi je dâ.


– Kralj vas je odbio, Ser!


– Ah! Ne on: treba odati priznanje

mom mladom rođaku Luju; već gospodin de Mazaren.


Atos se ugrize za usnu.


– Vi možda nalazite da je trebalo

da očekujem da ću biti odbijen – reče kralj, koji beše primetio taj pokret.


– To je zaista bila moja misao,

Ser – odvrati grof sa poštovanjem – poznajem Italijana iz davnih vremena.


– Tada sam rešio da isteram stvari

do kraja i da odmah saznam šta mi je sudbina odredila; rekao sam svom bratu Luju

da ne bih hteo da dovedem u nepriliku ni Francusku ni Holandiju, i da ću okušati

sâm lično svoju sreću, kao što sam to već i ranije činio, ako hoće da mi dâ dve

stotine plemića i da mi pozajmi jedan milion.


– Pa, Ser?


– Pa eto gospodine, u ovom trenutku

osećam nešto vrlo čudno: zadovoljstvo u očajanju. Postoji u izvesnim dušama, a sada

sam se uverio da se i moja ubraja u te, stvarno zadovoljstvo u tom uverenju da je

sve izgubljeno i da je najzad došao trenutak kada se mora podleći.


– Oh... nadam se – reče Atos

– da Vaše veličanstvo još nije dotle došlo!


– Kad mi to kažete, gospodine

grofe, kada pokušavate da oživite nadu u mom srcu, mora da niste razumeli ovo što

sam vam sada kazao:


– Došao sam u Bloa, grofe, da

isprosim od svoga brata Luja jedan milion, da bih povratio svoj presto i moj brat

Luj me je odbio. Vidite dakle da je sve izgubljeno.


– Hoće li mi Vaše veličanstvo

dozvoliti da izrazim suprotno mišljenje.


– Kako grofe, smatrate li da

sam tako obične pameti da nisam u stanju da shvatim svoj položaj?


– Ser, video sam uvek da u trenutku

kada položaj izgleda beznadežan odjednom se dogode veliki preokreti.


– Hvala, grofe; lepo je ponovo

naći srca kao što je vaše, to jest, koja imaju toliko poverenja u boga i u monarhiju

da nikada ne očajavaju nad sudbinom kraljeva, ma kako da je ona bedna. Na nesreću,

vaše reči su, dragi grofe, kao oni lekovi za koje se kaže da su pouzdani a koji,

međutim, mogu da izleče samo izlečive rane, ali ne mogu ništa protiv smrti. Hvala

vam, grofe, što se tako uporno trudite da me utešite; hvala vam na vašem odanom

sećanju, ali ja znam šta mi ostaje da učinim. Sada me više ništa neće spasti. I

eto, prijatelju, bio sam tako čvrsto ubeđen u to da sam pošao u izgnanstvo sa svojim

starim Parijem; pošao sam natrag da uživam u svom ljutom bolu u onom malom pustinjačkom

skrovištu koje mi je ponudila Holandija. Tamo će, verujte mi, grofe, uskoro biti

sve svršeno, i smrt će ubrzo doći. Nju tako često priziva ovo moje telo koje duša

kinji i ova duša koja teži za nebom!


– Vaše veličanstvo ima majku,

sestru, braću; Vaše veličanstvo je starešina porodice, i zato, dakle, mora da traži

od boga dug život, a ne skoru smrt. Vaše veličanstvo je prognano, u bekstvu je,

ali je pravda na njegovoj strani; prema tome treba da teži za borbom, za spasnostima,

za stvaralaštvom, a ne za večitim blaženstvom.


– Grofe – reče Čarls II sa osmehom

neizrecive patnje – jeste li ikada čuli da je neki kralj ponovo osvojio svoju kraljevinu

sa jednim slugom koji ima Parijeve godine i sa tri stotine zlatnika koje taj sluga

nosi u svojoj kesi?


– Nisam, Ser, ali sam čuo, i

to više puta, da se kralj svrgnut sa prestola, ponovo popeo na svoj presto pomoću

čvrste volje, istrajnosti, prijatelja i jednim milionom franaka koji je vešto upotrebio.


– Ali zar me niste razumeli?

Taj milion tražio sam od svog brata Luja i on je odbio da mi ga dâ.


– Ser – reče Atos – hoće li Vaše

veličanstvo da mi pokloni još nekoliko trenutaka i da pažljivo sasluša ono što još

imam da mu kažem?


Čarls II gledaše Atosa netremice.


– Rado, gospodine – reče on.


– Onda idem napred da pokažem

put Vašem veličanstvu – nastavi grof, polazeći prema kući.


I on povede kralja u svoju sobu

za rad i ponudi ga da sedne.


– Ser – reče on – Vaše veličanstvo

mi je maločas reklo da bi, s obzirom na stanje stvari u Engleskoj, jedan milion

bio dovoljan da ono povrati svoj presto?


– Bar da to pokušam i da umrem

kao kralj, ako ne uspem.


– Pa lepo, Ser! Neka Vaše veličanstvo

bude ljubazno i, kao što mi je obećalo, sasluša šta sam imao da mu kažem.


Čarls dade glavom znak da pristaje.

Atos se uputi upravo prema vratima i povuče rezu, pošto je prethodno pogledao da

neko ne sluša unaokolo, i vrati se.


– Ser – reče on – Vaše veličanstvo

je blagoizvolelo da se seti da sam bio uz vrlo plemenitog i vrlo nesrećnog Čarlsa

I kada su ga njegovi dželati poveli iz Sent Džejmsa u Vajthol.


– Da, svakako, ja sam se toga

setio i uvek ću se sećati.


– Ser, tužna je to priča za jednog

sina, koji je sigurno već mnogo puta tražio da mu je ispričaju; međutim, ja moram

još jednom da je ispričam Vašem veličanstvu, ne izostavljajući nijednu pojedinost.


– Pričajte, gospodine.


– Kada se kralj, vaš otac, popeo

na gubilište, ili bolje reći, kada je iz svoje sobe prešao na gubilište koje je

bilo podignuto ispred njegovog prozora, sve je bilo pripremljeno za njegovo bekstvo.

Dželata smo bili udaljili, jedna rupa je bila načinjena ispod patosa jedne od njegovih

odaja, najzad ja sam se lično nalazio u toj mračnoj šupljini, čiji sam svod odjednom

čuo da puca pod njegovim nogama.


– Pari mi je pričao sve te grozne

pojedinosti, gospodine.


Atos se pokloni i produži:


– Evo šta vam on nije mogao ispričati,

Ser, jer ovo što ću vam sada ispričati dogodilo se između boga, vašeg oca i mene,

i nikada to nikome nisam poverio, čak ni mojim najdražim prijateljima: „Udalji se,

samo za jedan trenutak“, reče preuzvišeni osuđenik na smrt, dželatu koji je imao

obrazinu, „ja znam da sam u tvojoj vlasti. Hoću mirno da se pomolim bogu.“


– Oprostite – reče Čarls II bledeći

– ali vi grofe, koji znate toliko tužnih pojedinosti o ovom događaju, pojedinosti

koje nikome niste poverili, znate li ime tog prokletog dželata, tog podlaca koji

je sakrio svoje lice da bi nekažnjeno i mučki ubio jednog kralja?


Atos preblede.


– Njegovo ime? – reče on. – Znam

ga, ali ne mogu da ga kažem.


– A šta je sa njim...? Jer niko

u Engleskoj ne zna šta se sa njim dogodilo.


– Umro je.


– Ali nije valjda umro u svojoj

postelji, mirnom i blagom smrću; nije valjda umro kao što umiru čestiti ljudi?


– Umro je nasilnom smrću, jedne

strašne noći, boreći se protiv ljudskog gneva i bure koju bog beše poslao. Njegovo

telo probodeno mačem otkotrljalo se u dubine okeana. Neka bog oprosti njegovom ubici!


– Onda, hajdemo dalje – reče

Čarls II koji je video da grof neće ništa više da kaže o tome.


– Pošto je engleski kralj, kao

što sam već kazao, rekao ono dželatu sa obrazinom, on još dodade: „Čuješ li me dobro,

odrubićeš mi glavu tek pošto budem pružio i izgovorio: ’Ne zaboravi!’“


– I zaista – reče Čarls prigušenim

glasom – ja znam da je to poslednja reč koju je moj nesrećni otac izgovorio. Ali

zašto, za koga?


– Za francuskog plemića koji

se nalazio ispod njegovog gubilišta.


– Prema tome, za vas, gospodine?


– Da, Ser, i svaka reč koju je

izgovorio kroz daske gubilišta pokrivene crnom čojom, odjekuju još u mojim ušima.

Kralj tada kleknu na jedno koleno i reče: „Grofe od la Fera, jeste li tu?“ „Da,

Ser“, odgovorih. Tada se kralj nagnu.


Čarls II, sav drhteći od želje

da čuje, sav obuzet strašnim bolom, nagnu se prema Atosu da bi zapamtio svaku reč

koju grof bude izgovorio. Njegova glava je dodirivala Atosovu.


– Tada – nastavi grof – kralj se nagnu i reče: „Grofe od la

Fera nisam mogao da budem spasen tvojom pomoću. Nije bilo suđeno. Sada, makar učinio

bezbožničko delo, moram da ti kažem: Da, obraćao sam se ljudima; da, obraćao sam

se bogu, i sada se obraćam tebi, poslednjem. Zato što sam branio stvar za koju sam

verovao da je sveta, izgubio sam presto svojih otaca i proigrao nasleđe svoje dece.“


Čarls pokri lice rukama i jedna

vrela suza skliznu između njegovih bledih i omršavelih prstiju.


– „Ostaje mi još jedan milion

u zlatu“, produži kralj. „Zakopao sam ga u podrumu zamka Njukasla kada sam napuštao

taj grad.“


Čarls podiže glavu sa izrazom

bolne radosti koja bi naterala suze svakome ko je znao za ovu veliku nesreću.


– Milion! – prošaputa on. – Ah,

grofe!


– „Ti jedini znaš za taj novac;

iskoristi ga kada budeš mislio da je za to došlo vreme, za dobro mog najstarijeg

sina. A sada, grofe od la Fera, reci mi zbogom!“


– „Zbogom, zbogom, Ser!“, uzviknuh.


Čarls II ustade, priđe prozoru

i nasloni na njega svoje vrelo čelo.


– Tada – nastavi Atos – kralj

izgovori reči: „Ne zaboravi!“, koje su bile meni upućene. Vidite, Ser, da nisam

zaboravio.


Kralj nije mogao da izdrži to

uzbuđenje. Atos vide kako mu se ramena grčevito dižu i spuštaju. On ču jecaje koji

su mu razdirali grudi. On zaćuta, gušeći se i sâm u bujici gorkih uspomena koje

je pobudio u kraljevom sećanju.


Čarls II učini žestok napor,

uguši svoje suze, odvoji se od prozora, dođe i ponovo sede pored Atosa.


– Ser – reče ovaj – do danas

sam mislio da još nije došlo vreme da se iskoristi ovaj poslednji novac; ali prateći

stalno šta se događa u Engleskoj, osećao sam da se taj čas bliži. Sutra sam hteo

da se obavestim gde se nalazi Vaše veličanstvo, i hteo sam da pođem k njemu. Ono

je došlo k meni i to je znak da je bog sa nama.


– Gospodine – reče Čarls glasom

koga je još gušilo uzbuđenje – vi ste za mene ono što bi bio anđeo poslat od boga;

vi ste moj spasilac koga mi je sâm moj otac poslao iz svog groba; ali verujte mi,

pošto već deset godina građanski rat hara po mojoj zemlji, sigurno da nije ostalo

zlato u utrobi zemlje koliko ni ljubavi u srcima mojih podanika.


– Ser, ja znam tačno gde je njegovo

veličanstvo zakopalo taj milion i siguran sam da ga niko nije mogao pronaći. Uostalom,

zar je zamak Njukasl potpuno srušen; zar su ga razorili do temelja, vadeći kamen

po kamen?


– Ne, on još stoji, ali je sada

u rukama generala Monka koji u njemu logoruje. Jedino mesto gde me očekuje pomoć,

gde imam novca, eto vidite, u rukama je mojih neprijatelja.


– General Monk, Ser, nije mogao

da pronađe blago o kome vam govorim.


– Da, ali treba li da odem i

da se predam Monku da bih ponovo došao do tog blaga? Ah! Vi dobro vidite i sami,

grofe, treba raskrstiti sa sudbinom pošto me ona obara na zemlju svaki put kada

hoću da se podignem. Šta da počnem imajući samo Parija za slugu, Parija, koga je

Monk već jednom oterao? Ne, ne, grofe, pomirimo se sa ovim poslednjim udarcem sudbine.


– Ono što Vaše veličanstvo ne

može da učini, ono što Pari ne može više da pokuša, mislite li da bih ja mogao da

uspem?


– Vi, grofe, vi biste išli!


– Ako bi Vaše veličanstvo – reče

Atos klanjajući se kralju – to želelo, išao bih, Ser.


– Vi grofe, koji ste ovde tako

srećni!


– Ja nikada ne mogu da budem

srećan, Ser, dokle god ne izvršim sve svoje dužnosti, a tu najvišu dužnost, da bdim

nad vašom sudbinom i da kraljevski iskoristim njegov novac, ostavio mi je u amanet

kralj, vaš otac. Dakle, neka mi Vaše veličanstvo dâ samo jedan mig i ja polazim

sa vama.


– Ah, gospodine! – reče kralj,

zaboravljajući sva dvorska pravila ophođenja, i grleći Atosa. – Vi ste mi dokaz

da postoji bog na nebu i da taj bog ponekad šalje vesnike nesrećnicima koji tuže

na ovoj zemlji.


Atos sav uzbuđen vapajem ovog

mladog čoveka, zahvali mu sa dubokim poštovanjem i prišavši prozoru, reče:


– Grimo, moje konje.


– Kako! Sad odmah – reče kralj.

– Ah! Gospodine vi ste, zaista, sjajan čovek.


– Ser! – reče Atos. – Ne znam

ništa što bi bilo hitnije nego da služim Vašem veličanstvu. Uostalom – dodade on,

smešeći se – to je navika koju sam davno stekao služeći kraljicu, vašu tetku, i

kralja, vašeg oca. Kako da je izgubim baš sada kad treba da služim Vašem veličanstvu?


– Kakav je to čovek! – prošaputa

kralj.


A zatim, razmišljajući jedan

trenutak, reče:


– Ali, ne, grofe, ja ne mogu

da tražim takvo odricanje od vas. Ja nemam ništa da bih mogao da vas nagradim za

takvu uslugu.


– Koješta! – reče Atos, smejući

se. – Vaše veličanstvo mi se ruga, ono ima milion. Ah! Što nemam samo polovinu tog

bogatstva, dosada bih podigao već čitav puk. Ali, hvala bogu, ostalo mi je još nekoliko

fišeka zlata i nešto porodičnog nakita! Nadam se da će Vaše veličanstvo blagoizvoleti

da to podeli sa jednim odanim slugom.


– Sa prijateljem. Hoću, grofe,

ali pod uslovom da taj prijatelj docnije deli sa mnom.


– Ser – reče Atos, otvarajući

jedan kovčežić iz koga izvadi zlato i nakit – sada smo isuviše bogati. Srećom što

će nas biti četvorica ako nas lopovi napadnu.


Od radosti krv jurnu u blede

obraze Čarlsa II. On vide kako prilaze tremu dva Atosova konja, koje je vodio Grimo,

koji već beše obuo čizme za put.


– Blezoa, ovo pismo je za vikonta

od Braželonaa. Za sve važi da sam u Parizu. Ostavljam vam kuću na čuvanje, Blezoa.


Blezoa se pokloni, zagrli Grimoa

i zatvori kapiju.









17.


D’ARTANJAN TRAŽI ARAMISA, A NAILAZI NA BAZENA


Nije proteklo ni dva sata otkako

je od kuće krenuo domaćin, koga je Blezoa video da je pošao putem za Pariz, kada

se neki konjanik na jednom dobrom šarcu zaustavi ispred ograde i jednim glasnim:

„Hej!“, dozva konjušare, koji su zajedno sa vratarima još stajali oko Blezoa, čija

je redovna dužnost bila da slugama prepričava ono što se događa u zamku. Na to „Hej!“

koje mu je svakako bilo poznato, čika Blezoa okrenu glavu i uzviknu:


– Gospodin d’Artanjan...! Ej,

vi tamo, potrčite brzo da mu otvorite kapiju!


Osmorica ljudi koji su morali

u svakoj čorbi da budu mirođija, potrčaše na kapiju koju lako otvoriše kao da je

od perja. I svi oni nisu već znali šta će od ljubaznosti, jer im je bilo poznato

kako domaćin dočekuje ovog svog prijatelja, a to sluge umeju najbolje da zapaze.


– Ah! – reče sa ljubaznim osmehom

gospodin d’Artanjan, spremajući se da skoči sa konja. – Gde je taj dragi grof?


– Eh! Baš nemate sreće, gospodine – reče Blezoa – a i gospodin grof, naš

gospodar, biće isto tako nesrećan kada bude saznao da ste dolazili! Gospodin grof

je iznenada morao da ode, nema ni dva sata.


D’Artanjan se ne uzbudi zbog

takve sitnice.


– U redu – reče – vidim da još

uvek govoriš najčistijim francuskim jezikom; održaćeš mi čas iz gramatike i iz lepog

izražavanja dok budem čekao da se tvoj gospodar vrati.


– To je nemoguće, gospodine –

reče Blezoa – čekali biste isuviše dugo.


– Zar se neće danas vratiti?


– Ni sutra, gospodine, ni prekosutra.

Gospodin grof je otišao na put.


– Na put! – reče d’Artanjan.

– Ti tu nešto izmišljaš.


– Gospodine, to je sušta istina.

Gospodin mi je ukazao čast da me ostavi da čuvam kuću i dodao je svojim zapovedničkim

i blagim glasom... to je za mene svejedno: „Reći ćeš da sam otišao za Pariz.“


– Pa lepo! – uzviknu d’Artanjan.

– Pošto ide prema Parizu, a samo sam to i želeo da znam, trebalo je odatle da počneš,

glupače... izmakao mi je za dva sata.


– Jeste, gospodine.


– Uskoro ću ga stići. Je li sâm?


– Nije, gospodine.


– Ko je sa njim?


– Neki plemić koga ja ne poznajem,

jedan starac i gospodin Grimo.


– Sve to ne može da kasa tako

brzo kao ja... Odlazim...


– Hoće li gospodin da me sasluša

jedan trenutak? – reče Blezoa, lako zatežući uzde konja.


– Hoću, ako mi ne budeš pričao

duge priče i ako kažeš brzo ono što imaš da kažeš.


– Pa lepo, gospodine! Taj Pariz

mi izgleda sumnjiv.


– Gle! – reče ozbiljno d’Artanjan.

– Sumnjiv?


– Da, gospodine, i zakleo bih

se da gospodin grof ne ide u Pariz.


– Zbog čega to misliš?


– Zbog toga što gospodin Grimo

uvek zna kuda putuje naš gospodar, a obećao mi je da će prvi put kada pođe u Pariz

poneti malo novca koji ja šaljem svojoj ženi.


– Ah! Ti imaš ženu?


– Imao sam je; bila je iz ovog

kraja, ali je gospodin nalazio da je suviše brbljiva i ja sam je poslao u Pariz;

ponekad je to nezgodno, a ponekad vrlo prijatno.


– Razumem, ali završavaj: ti

ne veruješ da grof ide u Pariz?


– Ne, gospodine, jer onda bi

Grimo pogazio svoju reč i svoju zakletvu, a to je nemoguće.


– A to je nemoguće – ponovi d’Artanjan

vrlo zamišljeno, jer ga Blezoa beše potpuno ubedio. – Dobro, moj čestiti Blezoa,

hvala.


Blezoa se pokloni.


– Ali, ti znaš da ja nisam radoznao...

Meni je tvoj gospodar neophodno potreban... Ne bi li mogao... jednom kratkom reči...

ti koji umeš tako lepo da govoriš... da mi daš na znanje... samo jedan slog... ostalo

ću sâm pogoditi.


– Časne mi reči, gospodine, ne

bih mogao... Pojma nemam zašto je gospodin otputovao... A da prisluškujem na vratima,

to ne volim, a uostalom to je ovde i zabranjeno.


– Dragi moj – reče d’Artanjan

– to je za mene rđav početak. Znaš li bar kada će se gospodin grof vratiti?


– Ne znam ništa o tome kada će

se vratiti kao što ne znam ni kuda je otišao.


– Hajde, Blezoa, hajde, razmisli.


– Gospodin sumnja u moju iskrenost!

Ah! Gospodin me veoma žalosti.


– Dođavola sa njegovim kitnjastim

govorom! – progunđa d’Artanjan. – Neki put prostak više vredi kad kaže samo jednu

reč...! Zbogom.


– Gospodine, čast mi je da vam

izrazim svoje poštovanje.


„Nadriučenjak!“, pomisli d’Artanjan.

„Ovaj ugursuz je nesnosan.“


On još jednom baci pogled na

kuću, okrenu svoga konja i pođe kao čovek koji u duši nema ničeg što ga muči i što

ga brine.


Kada je stigao do kraja ograde

i kada ga niko više nije mogao videti, on naglo odahnu i reče u sebi:


„Da nije možda Atos bio kod kuće.

Nije. Sve te lenštine koje su sedele skrštenih ruku u dvorištu, znojile bi se da

je gospodar mogao da ih vidi. Atos na putu? To je neshvatljivo. Ah, dovraga! Taj

ti je vraški tajanstven. A zatim, on nije čovek kakav je meni potreban. Potreban

mi je neko lukav, strpljiv. Onakav kakav meni treba, nalazi se u Melenu, u jednoj

parohijskoj kući koju ja poznajem. Četrdeset pet milja! Četiri i po dana! Hajdemo,

vreme je lepo, a ja sam slobodan. Prevalimo i taj put!“


I on potera konja kasom, uputivši

se prema Parizu. Četvrtog dana, kao što je želeo, stiže u Melen.


D’Artanjan je imao običaj da

nikada ni od koga ne traži da mu pokaže put ili da mu dâ neko obično obaveštenje.

Za ovakve sitnice, sem ako se bojao da mnogo ne pogreši, on se oslanjao na svoju

oštroumnost, koja ga nikada nije izneverila, na tridesetogodišnje iskustvo i na

dugu naviku koju beše stekao da po spoljašnjem izgledu pozna kuće i ljude.


U Melenu, d’Artanjan odmah nađe

parohijski dom, divnu kućicu od crvene opeke, obraslu divljom lozom koja se pela

uz oluke, sa isklesanim kamenim krstom na vrhu krova. Iz ručaonice u prizemlju ove

tihe kuće čuo se neki žagor ili bolje reći neka zbrka glasova što je ličilo na cvrkutanje

tek izleglih ptičica u gnezdu. Jedan od tih glasova sricao je razgovetno slova azbuke.

Neki glas, šušketav i prijatan u isti mah, opominjao je brbljivce i ispravljao onoga

koji je čitao.


D’Artanjan poznade taj glas,

a kako je prozor ručaonice bio otvoren i ne silazeći s konja, on provuče glavu ispod

loze i crvenih vreža i viknu:


– Bazene, moj dragi Bazene, dobar

dan!


Jedan zdepast i debeo čovek,

bezizraznog lica, sa kratko podšišanom prosedom kosom i obrijanim temenom kao kod

kaluđera, sa starom svešteničkom kapicom od crvene kadife na glavi, ustade kada

ču d’Artanjanov glas. Bolje reći skoči, nego ustade. Bazen zaista skoči i povuče

za sobom svoju nisku stoličicu, koju deca htedoše da podignu, tukući se žešće nego

Grci kada su hteli da otmu od Trojanaca Patroklovo telo.[27] Bazen ne samo

da skoči već i ispusti bukvar i štap koje je držao u ruci.


– Vi! – reče. – Vi, gospodine

d’Artanjane!


– Da, ja sam. Gde je Aramis...

ne nego gospodin vitez d’Erble... ne, opet sam pogrešno kazao, gde je gospodin episkopski

namesnik?


– Oh, gospodine! – reče Bazen

dostojanstveno. – Njegovo preosveštenstvo je u svojoj eparhiji.


– Molim? – reče d’Artanjan.


Bazen ponovi ono što je rekao.


– A, tako! Zar Aramis ima eparhiju?


– Da, gospodine, a zašto da ne?


– Postao je dakle vladika?


– Ali gde vi živite – reče Bazen

bez mnogo poštovanja – kada to ne znate?


– Dragi moj Bazene, mi bezbožnici,

mi vojnici, mi znamo kada neko postane pukovnik, ili komandant puka, ili maršal

Francuske, ali da li je neko episkop, arhiepiskop ili papa... neka me đavo nosi!

Ako to saznamo pre nego što tri četvrtine zemlje to sazna.


– Pst! Pst! – reče Bazen gledajući

strogo. – Nemojte da mi kvarite decu, u čije se duše ja trudim da usadim tako dobra

načela.


Deca su se zaista vrtela oko

d’Artanjana, diveći se njegovom konju, velikom maču, mamuzama i njegovom ratničkom

izgledu. Naročito su se divili njegovom krupnom glasu; tako, da kada on glasno opsova,

cela škola uzviknu: „Neka me đavo nosi!“, strašno galameći, smejući se i lupajući

nogama o pod, što je oduševilo musketara a izbezumilo starog pedagoga.


– Dosta – reče – ućutite već

jednom, dečurlijo... Eto... postigli ste svoj cilj, gospodine d’Artanjane, i sva

moja dobra načela su odletela... Najzad, kao i obično kada vi dođete ovde, nastane

nered... Kao da smo opet u Vavilonu...! Ah, gospode bože! Što su besni!


I čestiti Bazen je delio desno

i levo ćuške, usled čega su njegovi učenici još glasnije vikali, ali je ta vika

sada bila drugačija.


– Bar nećete ovde više nikoga

kvariti – reče on.


– Misliš? – reče d’Artanjan sa

osmehom od koga Bazena podiđoše žmarci.


– U stanju je da to učini – prošaputa on.


– Gde je eparhija tvoga gospodara?


– Njegovo preosveštenstvo Rene

je vladika u Vanu.


– Ko je pomagao da on bude postavljen?


– Pa gospodin vrhovni rukovalac

finansijama, naš sused.


– Šta, gospodin Fuke?


– Svakako.


– Aramis je, dakle, dobro sa

njim?


– Njegovo preosveštenstvo svake

nedelje drži propoved u Vou, kod gospodina vrhovnog rukovaoca finansija. Zatim idu

u lov zajedno.


– A, tako!


– I njegovo preosveštenstvo je

često spremalo svoje besede... ne, hteo sam da kažem, svoje propovedi sa gospodinom

vrhovnim rukovaocem.


– Valjda onda prečasni vladika

drži propovedi u stihovima?


– Gospodine, za ime boga, ne

zbijajte šalu sa svetim stvarima!


– De, Bazene, de! Znači da je

Aramis u Vanu?


– U Vanu, u Bretanji.


– Podmukao si. Bazene, to nije

istina.


– Pogledajte, gospodine, u odajama

parohijskog doma nema nikoga.


– Ima pravo – reče d’Artanjan

posmatrajući kuću, po čijem se izgledu moglo zaključiti da u njoj zaista nema nikoga.


– Ali njegovo preosveštenstvo

vam je sigurno pisalo o svom unapređenju?


– Kada je unapređen?


– Ima mesec dana.


– Oh! Onda nije ništa izgubljeno.

Aramisu još nisam bio potreban. No, Bazene, zašto ti ne pratiš svog pastira?


– Ne mogu, gospodine, imam posla.


– Zbog dece koju učiš da čitaju?


– I zbog pokajnika koje ispovedam.


– Šta! Ti ispovedaš? Postao si

sveštenik?


– Kao i da jesam. Toliko imam

sklonosti za taj poziv!


– Ali nisi rukopoložen.


– Oh – reče Bazen samopouzdano – sada otkako je moj gospodar vladika,

biću brzo rukopoložen ili ću bar dobiti dozvolu.


I on protrlja ruke.


– Doista – reče d’Artanjan za

sebe – ovi ljudi se čvrsto drže. Naredi da mi donese ručak, Bazene.


– Vrlo rado, gospodine.


– Jedno pile, supu i bocu vina.


– Danas je subota, danas se posti

– reče Bazen.


– Imam dozvolu da mrsim – reče

d’Artanjan.


Bazen ga pogleda sa nevericom.


– No, čuješ! Ti pobožni licemeru,

za koga me ti smatraš – reče musketar – ako se ti, sluga, nadaš dozvoli da bi činio

zločine, kako ne bih dobio dozvolu da mrsim, ja, prijatelj tvoga vladike, kada se

mom stomaku to prohte? Bazene, budi predusretljiv prema meni, ili, tako mi boga,

žaliću se kralju i nikada nećeš ispovedati! A ti znaš da kralj imenuje vladike,

a ja kod njega bolje stojim nego vi.


Bazen se pritvorno nasmeši i

reče:


– Oh, što se nas tiče, mi imamo

vrhovnog rukovaoca.


– I onda, je li briga tebe za

kralja?


Bazen ne odgovori ništa, njegov

osmeh bio je dovoljno rečit.


– Naredi da mi se spremi večera,

uskoro će biti sedam sati.


Bazen se okrenu i naredi svom

najstarijem učeniku da izvesti kuvaricu. Za to vreme je d’Artanjan posmatrao parohijski

dom.


– Pf! – reče on prezrivo. – Njegova

svetlost je dala njegovom preosveštenstvu dosta bedan dom.


– Mi imamo zamak u Vou – reče

Bazen.


– Koji možda vredi koliko i Luvr?

– odvrati d’Artanjan podrugljivo.


– Koji vredi više – odvrati Bazen

najhladnokrvnije što se dâ zamisliti.


– A, tako! – reče d’Artanjan.


Možda bi nastavio diskusiju i

tvrdio da Luvr više vredi; ali zapovednik opazi da je njegov konj ostao još privezan

za šipke nekih vratnica.


– Dovraga! – reče. – Naredi da

neko namiri moga konja. Tvoj gospodin vladika nema takvog u svojim štalama...


Bazen pogleda konja iskosa i

odgovori:


– Gospodn vrhovni rukovalac dao

mu je četiri iz svojih štala i jedan od ta četiri vredi više nego četiri takva kao

što je vaš.


Krv udari u lice d’Artanjana.

Svrbela ga je ruka i posmatrao je na Bazenovoj glavi mesto gde će njegova pesnica

da se spusti. Ali ga to brzo prođe.


On razmisli malo i samo reče:


– Dođavola, dođavola, dobro sam

uradio što sam napustio kraljevu službu. Recite mi, čestiti moj Bazene – dodade

on – koliko musketara ima gospodin vrhovni rukovalac?


– Sa svojim novcem može da ima

sve musketare u kraljevini – odgovori Bazen; on zatvori svoju knjigu i pusti decu da idu kući, terajući

ih štapom.


– Dođavola! Dođavola – reče i

poslednji put d’Artanjan.


Dođoše da mu jave da je jelo

izneseno na sto i on pođe za kuvaricom koja ga uvede u trpezariju gde ga je čekala

večera.


D’Artanjan sede za sto i navali

na piletinu.


– Izgleda mi – reče d’Artanjan

slatko jedući pile koje mu behu izneli i koje očito behu zaboravili da ugoje – izgleda

mi da sam pogrešio što nisam odmah stupio u službu kod tog gospodara. Rekao bih

da je taj vrhovni rukovalac finansijama neki moćni gospodar. Zaista, mi koji smo

tamo na dvoru ne znamo ništa, i zraci sunca zaklanjaju nam krupne zvezde, koje su

i same sunca, samo nešto malo udaljenija od naše zemlje, i to je sve.


Kako je d’Artanjan mnogo voleo

da navodi ljude da pričaju o onome što ga zanima – on je to činio iz zadovoljstva,

a i zato što je to uzeo za pravilo, i stoga je na sve moguće načine pokušavao da

navede čika Bazena da priča, ali uzalud: osim dosadnih i preteranih hvala o vrhovnom

rukovaocu finansijama, Bazen, koji je i sâm bio na oprezu, ne odade radoznalom d’Artanjanu

ništa osim beznačajnih pojedinosti, i stoga ovaj, dosta rđavo raspoložen, ode da

legne odmah posle večere.


Bazen uvede d’Artanjana u vrlo

skromnu sobu gde ga je čekala prilično loša postelja; ali d’Artanjana nije bilo

teško zadovoljiti. Rekoše mu da je Aramis poneo ključeve od svojih ličnih odaja,

a kako je znao da je Aramis čovek koji voli red i koji ima uvek mnogo šta da krije

u svojim odajama, to ga nimalo ne iznenadi. On dakle isto tako žurno leže u postelju,

kao što beše navalio na pile, mada je ova u poređenju sa piletinom izgledala tvrđa,

i kako ga je san služio isto tako dobro kao i apetit, nije mu trebalo ništa duže

vremena da zaspi nego što mu je trebalo da oglođe i poslednju koščicu pečenja.


Otkako više nije bio ni u čijoj

službi, d’Artanjan se zavetovao da spava isto onako čvrsto kao što je ranije lako

spavao; ali ma kako da se on beše zavetovao, i ma kako da je želeo da se toga strogo

pridržava, usred noći ga probudi lupa kočija i graja pratilaca na konjima. Iznenada

se osvetliše zidovi njegove sobe; on skoči iz postelje u košulji i pritrča prozoru.


– Da se slučajno kralj ne vraća?

– pomisli on, trljajući oči. – Jer zaista ovakvu pratnju može da ima samo neko ko

pripada kraljevskom domu.


– Živeo gospodin vrhovni rukovalac

– uzviknu, ili bolje reći zaurla sa jednog prozora u prizemlju glas koji on poznade

da je Bazenov; ovaj je istovremeno mahao maramicom koju je držao u jednoj ruci dok

je u drugoj držao veliku sveću.


D’Artanjan vide samo jednu jako

osvetljenu ljudsku priliku koja se naže kroz prozor glavnih kočija; istovremeno

dug, glasan smeh, izazvan svakako čudnom Bazenovom pojavom i koji je dolazio iz

istih kočija, ostavi veseo trag za povorkom koja brzo prođe.


– Mogao sam odmah da vidim da

to nije kralj – reče d’Artanjan – niko se tako veselo ne smeje kada kralj prolazi.

Hej! Bazene! – povika on svome susedu koji se beše nagao kroz prozor što je više

mogao, da bi duže pratio pogledom kočije. – Hej! Šta je to?


– To je gospodin Fuke – reče

Bazen pokroviteljski.


– A svi ti ljudi?


– To je dvor gospodina Fukea.


„Oh! Oh!“, pomisli d’Artanjan.

„Šta bi rekao gospodin de Mazaren, kada bi to čuo?“


I zamišljen ponovo leže, pitajući

se kako to da Aramisa uvek štiti najmoćniji čovek u kraljevini.


– Da li je to stoga što ima više

sreće nego ja, ili što sam ja gluplji od njega? Svejedno!


To je bila presudna reč kojom je

d’Artanjan, koji beše postao odmereniji, završavao svaku misao, svaku rečenicu svog

govora. Ranije je govorio: „Što mu gromova!“, što je za njega bilo kao neki podstrek,

ali sada otkako je ostario, šaputao je to pomirljivo svejedno, pomoću koga

je zauzdavao sve svoje strasti.
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D’ARTANJAN TRAŽI PORTOSA A NAILAZI SAMO NA MUSKETONA


Kada se najzad d’Artanjan uverio

da gospodin episkopski namesnik d’Erble zaista nije kod kuće i da ne može naći svog

prijatelja ni u Melenu, ni u okolini, on se rastade od Bazena bez žaljenja, baci

iz potaje pogled na veličanstveni zamak Vo, koji je počeo da blista onim sjajem

koji ga je i upropastio, i stisnuvši usne kao čovek koji u nešto sumnja i nešto

nagađa, on obode svoga šarca govoreći:


– Hajdemo, hajdemo, još ću možda

u Pjerfonu najpre naći čoveka i novac koji su mi potrebni. A meni je samo to potrebno,

pošto sam sve ostalo smislio.


Nećemo zamarati svoje čitaoce

beznačajnim doživljajima koje je d’Artanjan imao na svom putu; on stiže u Pjerfon

trećeg dana ujutru prošavši kroz Nantej le Oduen i Kresi. Izdaleka ugleda zamak

Luja d’Orleana; otkako je ovaj zamak postao vlasništvo krune čuvao ga je jedan stari

čuvar. To je bio jedan od onih divnih srednjovekovnih zamkova, sa zidinama debelim

dvadeset stopa, a kulama visokim sto.


D’Artanjan projaha pored njegovih

zidina, odmeri pogledom njegove kule i siđe u dolinu. Izdaleka je video kako se

diže Portosov zamak, koji se nalazio na obalama jednog velikog ribnjaka koji smo

već jednom imali čast da opišemo svojim čitaocima; zadovoljićemo se, dakle, da ga

samo pomenemo. Prvo što je video d’Artanjan, posle lepog drveća, posle majskog sunca

koje je zlatilo zelene brežuljke, posle visoke, lisnate šume koja se pružala prema

Kompijenju, bio je jedan veliki sanduk na točkovima koji su gurala dva lakeja, a

vukla druga dva. U tom sanduku bilo je nešto ogromno zeleno i zlatno, nešto što

su vukli i gurali gore-dole po prijatnim stazama parka. To nešto izdaleka se ne

bi moglo opisati i nije se znalo šta predstavlja; izbliza ono je ličilo na neko

bure smešno zaodeveno u zelenu čoju sa zlatnim širitima; kad bi prišli još bliže

videli bismo da je to čovek, ili bolje reći jedna od onih ružnih figura od porcelana

sa olovom u donjem delu tela koja se širila u toj kutiji i potpuno je ispunjavala;

a kada bi prišli sasvim blizu, videli bismo da je to Musketon, Musketon sede kose

i crvenog lica kao u pajaca.


– Eh, zaboga! – uzviknu d’Artanjan.

– Pa to je dragi gospodin Musketon!


– Ah...! – viknu debeli čovek.

– Ah, kakva sreća! Kakva radost! To je gospodin d’Artanjan...! Stanite, mangupi...!


Ove poslednje reči bile su upućene

slugama koji su ga gurali i vukli. Sanduk se zaustavi i četvorica slugu kao po komandi,

skinuše u isti mah svoje šešire opšivene gajtanom i poređaše se iza sanduka.


– Oh, gospodine d’Artanjane –

reče Musketon – što ne mogu da vam obgrlim kolena! Ali eto, oduzet sam, kao što

vidite.


– Bože moj! Dragi moj Musketone,

godine su...


– Ne, gospodine, nisu to godine,

nego bolesti i brige.


– Vi i brige, Musketone? – reče

d’Artanjan obilazeći oko sanduka. – Jeste li poludeli, dragi prijatelju? Hvala bogu!

Vi ste jaki kao stoletni hrast.


– Ah, noge, gospodine, moje noge!

– reče ovaj verni sluga.


– Kako, noge?


– Eto, neće više da me nose.


– Nezahvalnice! Međutim, vi ih

dobro hranite, kako mi se čini, Musketone.


– Zaista, one u tom pogledu nemaju

šta da mi prebace – reče Musketon, uzdišući – ja sam svom telu pružao sve što sam

mogao; ja nisam sebičan.


I Musketon ponovo uzdahnu.


„Da li se i Musketonu prohtelo

da postane baron kada tako uzdiše?“, pomisli d’Artanjan.


– Gospode bože, gospodine! –

reče Musketon, otrgnuvši se iz mučnog sanjarenja. – Gospode bože! Kako će gospodar

biti srećan što ste na njega mislili.


– Dobri Portos – uzviknu d’Artanjan

– gorim od želje da ga zagrlim.


– Oh – reče Musketon, raznežen

– pisaću mu sigurno o tome.


– Kako – uzviknu d’Artanjan –

pisaćeš mu?


– Još danas, neizostavno.


– Zar on nije ovde?


– Nije, gospodine.


– Je li blizu? Je li daleko?


– Eh, zar ja to znam, gospodine,

zar ja to znam? – reče Musketon.


– Sto mu gromova! – uzviknu musketar

udarajući nogom o zemlju. – Tera me nesreća. Portos, koji stalno sedi kod kuće.


– Gospodine, nema čoveka koji

manje izlazi nego njegova svetlost... ali...


– Ali, šta?


– Kada prijatelj navaljuje na

vas...


– Prijatelj?


– Eh! Svakako: onaj uvaženi gospodin

d’Erble...


– Aramis je navaljivao na Portosa?


– Evo kako se ta stvar dogodila,

gospodine d’Artanjane. Gospodin d’Erble je pisao mom gospodaru...


– Zaista?


– Jedno pismo, gospodine, jedno

tako hitno pismo da je ono ovde izazvalo pravu uzbunu.


– Ispričaj mi to, dragi prijatelju

– reče d’Artanjan – ali prvo otpremi ovu gospodu.


Musketon uzviknu: – Odbite, lupeži!

– udišući svež vazduh punim plućima, tako da bi bio dovoljan samo jedan dah umesto

reči pa da četiri lakeja iščeznu. D’Artanjan sede na rukunice sanduka i spremi se

da sluša.


– Gospodine – reče Musketon – njegova svetlost je

dobila, dakle, pismo od gospodina episkopskog namesnika d’Erblea pre devet dana;

to je bio dan zabava... u polju; da, znači u sredu.


– Da gospodine; mi u ovom divnom

kraju možemo da uživamo u tolikim zabavama da ih je bilo suviše, tako da smo bili

primorani da napravimo raspored.


– Kako u ovome vidim Portosovu

urednost! Meni to ne bi palo na pamet. Istina da ih ja nemam isuviše.


– Ali mi smo ih imali – reče

Musketon.


– I, kako ste ih rasporedili,

de pričaj – reče d’Artanjan.


– To bi dugo trajalo, gospodine.


– Ne mari, imamo vremena, a zatim

vi tako lepo pričate, moj dragi Musketone, da je zadovoljstvo slušati vas.


– Istina je – reče Musketon, ispoljavajući svoje zadovoljstvo zbog priznanja koje

mu je odavano – istina je da sam u društvu svoga gospodara mnogo dobio u tom pogledu.


– Čekam da čujem raspored zabava,

Musketone, i to sa nestrpljenjem; hoću da znam da li sam stigao u dobar dan.


– Ah, gospodine d’Artanjane!

– reče tužno Musketon. – Otkako je njegova svetlost otišla, nestalo je svih zabava.


– Pa lepo, moj dragi Musketone,

osvežite svoje pamćenje!


– Od kog dana hoćete da počnemo?


– Zaboga! Počnite od nedelje,

to je dan gospodnji.


– Da.


– Nedeljom, verska uživanja.

Njegova svetlost ide na službu, deli naforu, sluša besede i pouke svoga stalnog

kapelana. To nije mnogo zanimljivo, ali očekujemo iz Pariza jednog karmelitskog

kaluđera koji će služiti umesto njega službu u našoj kapeli i koji vrlo dobro govori,

kako tvrde: to će nas razdrmati, jer sadašnji kapelan uvek nas uspava. Dakle, nedeljom

verska uživanja. Ponedeljkom svetovna.


– Ah, ah! – reče d’Artanjan.

– Kako ti to shvataš, Musketone? Da vidimo malo svetovna uživanja, de.


– Gospodine, ponedeljkom odlazimo

u društvo; primamo, pravimo posete; sviramo u lautu, sastavljamo pesme sa datim

slikovima, pomalo se udvaramo damama.


– Dođavola! To mora da je izvanredno

otmeno udvaranje – reče musketar koji je morao strašno da se savlađuje da ne bi

prsnuo u smeh.


– Utorak; uživanja u učenim zadovoljstvima.


– Ah! Vrlo dobro! – reče d’Artanjan.

– U kojim? Pričaj o tome malo opširnije, moj dragi Musketone.


– Moj gospodar je kupio jednu

veliku loptu koja predstavlja zemlju, pokazaću vam je: ona zauzima celu veliku kulu

osim jedne galerije koju je podigao iznad nje; tankim konopcima i žicama pričvršćeni

su sunce i mesec. To se okreće; vrlo je lepo. Gospodar mi pokazuje mora i daleke

zemlje; mi se zaričemo da nikada tamo ne odemo. Vrlo je zanimljivo.


– Vrlo zanimljivo, to je tačno

rečeno – ponovi d’Artanjan. – A sredom?


– Zadovoljstva u prirodi, kao

što sam već imao čast da vam kažem, gospodine viteže: gledamo gospodarske koze i

ovce; sviramo pastiricama i one igraju uz frulu i gajde; tako je to napisano u jednoj

knjizi koju njegova svetlost čuva u jednoj biblioteci i koja se zove Pastirske

pesme i igre. Pisac je umro, nema ni mesec dana.


– Gospodin Rakan, možda? – reče

d’Artanjan.


– Da, tako je. Gospodin Rakan.

Ali to nije sve. Pecamo u malom kanalu. Zatim ručamo sa vencem cveća oko glave.

To je sve što se tiče srede.


– Dođavola! Nije rđavo iskorišćena

ta vaša sreda. A četvrtak? Šta ostaje za taj jadni četvrtak?


– Nije jadan, gospodine – reče

Musketon, smešeći se. – Četvrtkom, uživanja u olimpijskim igrama. Ah, gospodine,

što je to divno! Dovedemo sve gospodarove mlade vazale i gledamo ih kako bacaju

diskos, kako se bore, trče. Niko ne ume da baca diskos kao gospodar. A kada on udari

nekoga pesnicom, oh! Kakva nesreća!


– Kako, kakva nesreća?


– Da, morali smo da se odreknemo

pesničanja. Razbijao je ljudima glave, vilice, zadavao im strašne udarce u grudi.

To je divna igra ali niko više nije hteo da igra sa njim.


– Znači, pesnica...


– Oh, gospodine, jača nego ikada.

Gospodar popušta pomalo što se tiče nogu, on to sâm priznaje, ali sva snaga je prešla

u ruke, tako da...


– Tako da obara volove, kao i

ranije.


– Gospodine, i više nego to;

probija zidove. Pre kratkog vremena, pošto je večerao kod jednog od svojih zakupaca

imanja, vi znate kako je moj gospodar omiljen i dobar, posle večere, šale radi udario

je pesnicom o zid: zid se srušio, krov se sručio i tri čoveka i jedna starica ugušiše

se pod ruševinama.


– Gospode bože! Musketone, a

tvoj gospodar?


– Oh, gospodar! Samo je malo

oderao glavu. Oprali smo mu glavu vodicom koju nam daju kaluđerice. Ali pesnica

nije bila povređena.


– Nimalo?


– Nimalo, gospodine.


– Dovraga sa olimpijskim igrama!

Mora da one skupo koštaju, jer najzad, udovice i siročad...


– Daje im se mesečno izdržavanje,

gospodine; deseti deo gospodarovih prihoda ide na to.


– Pređimo na petak – reče d’Artanjan.


– Petkom, viteška i ratnička

zadovoljstva. Lovimo, vežbamo se u mačevanju, obučavamo sokolove, ukroćujemo konje.

Najzad, subota je dan duhovnih uživanja, bogatimo svoj duh, gledamo gospodarove

slike i statue, čak i pišemo, a crtamo i planove; najzad pucamo iz gospodarovih

topova...


– Crtate planove, pucate iz topova...


– Da, gospodine.


– Moj prijatelj, gospodin di

Valon – reče d’Artanjan – najprijatniji je i najtananiji duh koga ja poznajem; ali

postoji jedna vrsta zadovoljstava na koju ste vi, izgleda, zaboravili.


– Koja, gospodine? – upita Musketon

brižno.


– Na telesna zadovoljstva.


Musketon pocrvene.


– Šta podrazumevate pod tim,

gospodine? – reče oborivši pogled.


– Podrazumevam jelo, dobro piće,

večeru uz dobru bocu.


– Ah, gospodine, ta zadovoljstva

ne računamo, jer ih imamo svakoga dana!


– Čestiti moj Musketone – nastavi

d’Artanjan – oprosti mi, toliko sam bio zanesen tvojim prijatnim pričanjem da sam

zaboravio na glavni predmet našeg razgovora, to jest šta li je gospodin episkopski

namesnik d’Erble mogao da piše tvom gospodaru.


– Istina, gospodine – reče Musketon

– zadovoljstva su odstranila našu pažnju. Pa lepo, gospodine! Evo, ispričaću vam

sve kako je bilo.


– Slušam te, dragi Musketone.


– U sredu...


– Na dan zabava u prirodi?


– Da. Stiže jedno pismo; primio

ga je iz moje ruke. Poznao sam rukopis.


– Pa?


– Gospodin ga pročita i uzviknu:

„Brzo, moje konje, moje oružje!“


– Ah, gospode bože! – reče d’Artanjan.

– Opet neki dvoboj?


– Ne gospodine, bile su samo

ove reči:


 


 


„Dragi Portose, pođite odmah

ako hoćete da stignete pre ekvinocija. Čekam vas.“


 


 


– Sto mu gromova! – reče d’Artanjan

zamišljen. – Izgleda da je stvar bila hitna.


– Mislim da jeste, tako da je

– produži Musketon – njegova svetlost sa svojim sekretarom pošao istog dana da bi

pokušao da stigne na vreme.


– A hoće li stići na vreme?


– Nadam se. Gospodar koji je

vrlo žustar, kao što znate gospodine, neprestano je ponavljao: „Sto mu gromova!

Šta li je to ekvinocijo...? Svejedno, moraće taj ugursuz da jaše na dobrom konju

ako hoće da stigne pre mene.“


– Misliš li da će Portos stići

prvi? – upita d’Artanjan.


– Siguran sam. Taj ekvinocijo,

ma kako da je bogat, sigurno da nema konje kao što su gospodarovi!


D’Artanjan se uzdrža da se ne

nasmeje, jer ga je kratkoća Aramisovog pisma nagnala da se zamisli. On pođe do zamka

za Musketonom, ili bolje reći za Musketonovim kolicima; sede za raskošnu trpezu

gde ga počastiše kao kralja, ali ništa ne mogade više da sazna od Musketona: verni

sluga plakao je do mile volje i to je bilo sve.


Pošto je proveo noć u odličnoj

postelji, d’Artanjan je mnogo razmišljao o Aramisovom pismu, pitajući se zabrinuto

kakve veze ima ravnodnevica sa Portosovim poslovima, a zatim, pošto nije ništa razumeo,

osim da se opet radi o nekoj vladikinoj prolaznoj ljubavi, zbog koje je potrebno

da su dani i noći jednaki, d’Artanjan napusti Pjerfon, kao što beše napustio Melen,

kao što beše napustio grofa od la Fera. Bio je setan i ta seta se s pravom mogla

smatrati kao izraz d’Artanjanovog najtužnijeg raspoloženja. Pognute glave, ukočenog

pogleda, nogu opuštenih niz sapi svoga konja, govorio je sebi, udubljen u maglovite

snove koji ponekad dovode do najuzvišenije rečitosti:


– Nemam ni prijatelja, ni budućnosti,

ničega! Snaga mi je skrhana kao i čvrsta veza našeg starog prijateljstva. Oh! Dolazi

starost, hladna, neumitna, ona obavija svojim pogrebnim velom sve što je bilo svetlo,

sve što je ulepšavalo moju mladost, a zatim baca na svoja ramena taj dragi teret

i odnosi ga sa svim ostalim u ponor smrti.


Srce Gaskonjca zadrhta, ma koliko

da je bio hrabar i jak pred nedaćama života; nekoliko trenutaka oblaci mu izgledahu

crni, zemlja klizava i glinasta kao na groblju.


„Kuda da idem...?“, pomisli;

„šta da radim...? Sâm, sasvim sâm, bez porodice, bez prijatelja. Ostavimo to!“,

uzviknu iznenada.


I on snažno obode svoga konja,

koji, pošto nije našao ništa tužnog u zreloj zobi u Pjerfonu, iskoristi tu dozvolu

da ispolji svoju veselost u brzom kasu kojim pređe dve milje.


– U Pariz! – reče sebi d’Artanjan.


I sutradan stiže u Pariz.


Proveo je na tom putovanju deset

dana.
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ZAŠTO JE D’ARTANJAN DOŠAO U PARIZ


Zapovednik sjaha ispred jednog

dućana u Lombardskoj ulici, koji je nosio firmu Kod zlatnog tučka. Jedan

čovek pristojnog izgleda, sa belom keceljom, gladeći svoje prosede brkove snažnom

i krupnom rukom, uzviknu od radosti kada ugleda šarca.


– A! To ste vi, gospodine viteže!

– reče on.


– Dobar dan Planše! – odgovori

d’Artanjan i poguri se malo da bi mogao da uđe u dućan.


– Brzo ovamo – povika Planše

– neko da prihvati konja gospodina d’Artanjana, neko da ode da spremi sobu, a neko

večeru!


– Hvala, Planše! Dobar dan deco

– reče d’Artanjan kalfama koji se užurbaše oko njega.


– Dozvolite samo da isporučim

ovu kafu, ovaj šećerni sirup i ovo suvo grožđe, koji su namenjeni kuhinji vrhovnog

rukovaoca finansijama – reče Planše.


– Samo svrši sa isporukom.


– To će trajati svega nekoliko

trenutaka, zatim ćemo večerati.


– Udesi da večeramo sami, imam

da razgovaram s tobom.


Planše značajno pogleda svog

bivšeg gospodara.


– Oh! Umiri se, nije ništa neprijatno

– reče d’Artanjan.


– Utoliko bolje! Utoliko bolje...!


I Planše odahnu, a d’Artanjan

sede na jednu balu sa zapušačima koja se nalazila u dućanu i razgledaše unaokolo.


Dućan je bio dobro snabdeven;

mirisao je na đumbir, na cimet i na sitan biber koji je naterao d’Artanjana na kijanje.


Kalfe, srećni što se nalaze u

blizini jednog tako čuvenog ratnika, zapovednik musketara koji je dolazio u dodir

s kraljem, dadoše se na posao sa oduševljenjem koje je išlo do zanosa; posluživali

su mušterije brzinom u kojoj je bilo potcenjivanja, što mnogi od njih i primetiše.


Planše je naplaćivao i vršio

obračun, obraćajući se s vremena na vreme vrlo učtivo svom bivšem gospodaru. Planše

je sa svojim mušterijama govorio kratko i pomalo oholo, kao što to radi bogat trgovac,

koji poslužuje svakog ali ne trči za mušterijama. D’Artanjan primeti tu razliku

u njegovom ophođenju sa zadovoljstvom o kome ćemo docnije govoriti. Video je kako

se postepeno spušta noć, i najzad ga Planše odvede u jednu sobu na prvom spratu,

gde je između bala i sanduka, vrlo lepo postavljen sto čekao dva gosta.


D’Artanjan iskoristi jedan trenutak

kad nisu razgovarali da dobro pogleda u lice Planšea, koga nije video godinu dana.

Bistri Planše beše dobio trbuh, ali mu lice nije bilo pregojeno.


Njegov sjajan i živ pogled igrao

je u njegovim duboko usađenim očima, i salo zbog koga se gubi sve što se naročito

ističe i što daje liku čoveka poseban karakter, još ne beše pokrilo njegove ispupčene

jagodice, znak lukavosti i gramzivosti, ni njegovu oštru bradu, znak oštroumnosti

i istrajnosti. Planše se šepurio isto tako dostojanstveno u svojoj trpezariji kao

i u svom dućanu. On svog gospodara počasti skromnom ali pravom pariskom večerom:

pečenjem ispečenim kod hlebara, povrćem, salatom i slatkišima uzetim iz dućana.

D’Artanjan je shvatio kao dobar znak što je bakalin izvukao iza bala jednu bocu

onog anžujskog vina koje je d’Artanjan celog svog života najviše voleo.


– Nekada, gospodine – reče Planše

sa dobroćudnim osmehom – ja sam pio vaše vino, sada imam sreću da vi pijete moje.


– I hvala bogu, prijatelju Planše,

nadam se da ću ga još dugo piti, jer evo, sad sam slobodan!


– Slobodni ste! Dobili ste odsustvo,

gospodine?


– Neograničeno!


– Napuštate službu? – reče Planše

zaprepašćen.


– Da, hoću da se odmorim.


– A kralj? – uzviknu Planše,

koji nije mogao da pretpostavi da kralj može da se liši usluga čoveka kao što je

d’Artanjan.


– Neka se kralj snađe kako zna.

Ali pošto smo dobro večerali, raspoložen si za šalu, izazivaš me da ti nešto kažem

u poverenju, i zato dobro otvori uši.


I Planše, smejući se od srca

ali pomalo i obešenjački, otvori bocu belog vina.


– Nemoj samo da se opijem.


– Oh! Vi ni u piću ne gubite

glavu, gospodine...


– Sada potpuno vladam svojom

glavom i imam nameru da je štedim više nego ikada. Najpre razgovarajmo o novčanim

stvarima... Kako stoji sa našim novcem?


– Sjajno, gospodine. Dvadeset

hiljada livri koje sam dobio od vas, još uvek su uložene u moju trgovinu i donose

devet od sto; dajem vama sedam, dakle zarađujem na vama.


– I još uvek si zadovoljan?


– Ushićen. Donosite li mi još

novca?


– Nešto bolje... A zar ti je

novac potreban?


– Oh, ne, nikako. Svako danas

hoće da mi dâ na zajam. Proširujem svoje poslove.


– To je bila tvoja namera.


– Bavim se bankarskim poslovima...

Kupujem robu od svojih drugova koji su u nevolji, dajem na zajam onima koji su u

neprilici zbog isplata.


– Bez lihvarenja...?


– Oh, gospodine, prošle nedelje,

zbog te reči koju ste sada izgovorili, imao sam dva dvoboja.


– Šta!


– Sad ćete razumeti: radilo se

o nekoj pozajmici... Čovek kome sam pozajmio novac, beše mi dao u zalog prečišćen

šećer pod uslovom da ga mogu prodati ako mi novac ne vrati do ugovorenog roka. Dam

mu na zajam hiljadu livri. On mi ih ne vrati, ja prodam šećer za hiljadu i tri stotine.

On to sazna i zatraži sto livri. Bogami... ja odbijem, smatrajući da sam mogao da

ga prodam i za devet stotina. On mi reče da lihvarim. Ja ga zamolim da mi to ponovi

iza bulevara. To je jedan bivši stražar, došao je; probo sam mu levu butinu vašim

mačem.


– Dovraga! Kakvim se ti bankarskim

poslovima baviš! – reče d’Artanjan.


– Iznad trinaest od sto, bijem

se – odvrati Planše – takva mi je narav.


– Uzimaj samo dvanaest – reče

d’Artanjan – a ostalo nazovi nagrada i posredništvo.


– U pravu ste gospodine. Ali

šta je sa vašim poslom?


– Ah! Planše, to je vrlo dugo

i vrlo teško da se ispriča.


– Ipak ispričajte.


D’Artanjan počeša brk, kao čovek

koji ne zna kako da počne da se poverava i koji nema poverenja u onoga kome poverava

tajnu.


– Je li to neko ulaganje novca?

– upita Planše.


– Pa, da.


– Koje ima mnogo da donese?


– Vrlo mnogo: četiri stotine

na sto, Planše.


Planše udari pesnicama o sto

tako snažno da boce odskočiše kao da su se uplašile.


– Bože, je li moguće!


– Mislim da će biti i više –

reče hladno d’Artanjan – ali više volim da kažem manje.


– Ah, dovraga! – reče Planše,

primičući se... – Ali, gospodine, pa to je sjajno...! Može li se uložiti mnogo novca?


– Svaki od nas po dvadeset hiljada,

Planše.


– To je sav vaš imetak, gospodine.

Za koliko vremena?


– Za mesec dana.


– I to će nam doneti?


– Svakome po pedeset hiljada

livri, računaj.


– To je strašno mnogo... Ali

zbog takvog posla treba se sigurno dobro tući?


– Čini mi se, zaista, da će biti

potrebno da se prilično tučemo – reče d’Artanjan sa istom mirnoćom – ali ovoga puta, Planše, biće nas

dvojica, a sve udarce primam na sebe.


– Gospodine, neću dozvoliti...


– Planše, ti ne možeš učestvovati

u borbi, morao bi da ostaviš svoju trgovinu.


– Posao se neće obaviti u Parizu?


– Neće.


– A! U inostranstvu?


– U Engleskoj.


– Da, istina je, to je zemlja

gde se špekuliše – reče Planše. – Tu zemlju ja dobro poznajem... Kakva je to vrsta

posla, gospodine, ako nisam suviše radoznao?


– Planše, radi se o jednom obnavljanju.


– Istorijskih spomenika?


– Da, spomenika, obnavljamo Vajthol.


– To je važno... I vi mislite

da za mesec dana...?


– Ja to primam na sebe.


– To je vaša stvar, gospodine,

a kad se vi u nešto umešate...


– Da, to je moja stvar... Ja

sam u to dobro upućen... Ipak ću te rado zapitati za savet.


– Činite mi veliku čast... ali

ja se slabo razumem u arhitekturu.


– Varaš se Planše... ti si odličan

arhitekta, isto tako dobar kao i ja, kada je u pitanju ovo na šta mislim.


– Hvala...


– Priznajem da sam se kolebao

i da sam hteo da ponudim taj posao onoj gospodi, ali njih nema kod kuće... To je

šteta, ne poznajem nikoga ko bi bio smeliji i veštiji od njih.


– No, izgleda da će biti nadmetanja

i otimanja oko tog posla.


– O, da, Planše, da...!


– Gorim od nestrpljenja da saznam

pojedinosti, gospodine.


– Čuj ih, Planše; dobro zatvori

sva vrata.


– Hoću, gospodine.


I Planše dva puta okrenu ključ

u bravi i navuče rezu.


– U redu, a sada se približi.


Planše posluša.


– I otvori prozor jer će žagor

prolaznika i lupa teretnih kola zaglušiti uši svima onima koji bi mogli da nas čuju.


Planše otvori prozor kao što

mu je bilo rečeno, i buka, vika, lupa točkova, lavež, koraci, prodreše u sobu kao

što je d’Artanjan to želeo, i zaglunuše uši i samom d’Artanjanu. On tada ispi čašu

belog vina i poče ovim rečima:


– Planše imam jednu ideju...


– Ah, gospodine, to liči na vas

– odgovori bakalin sav uzbuđen.
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O DRUŠTVU KOJE SE OBRAZUJE U LOMBARDSKOJ ULICI, KOD FIRME

ZLATAN TUČAK, RADI ISKORIŠĆAVANJA ZAMISLI GOSPODINA D’ARTANJANA


Posle nekoliko trenutaka ćutanja,

za koje je vreme izgledalo da d’Artanjan prikuplja ne jednu već sve svoje ideje,

on reče:


– Sigurno da si slušao, dragi

moj Planše, o njegovom veličanstvu Čarlsu I, kralju Engleske?


– Oh! Jesam, gospodine, pošto

ste napustili Francusku da bi njemu pohitali u pomoć; čuo sam da je i pored te pomoći

propao, i da umalo i vas nije povukao za sobom u propast.


– Tačno je; vidim Planše da imaš

dobro pamćenje.


– Dovraga, gospodine, bilo bi

čudno da sam ga izgubio, ma kako da je bilo slabo. Kada je čovek čuo Grimoa, a vi

znate da on nije pričljiv, kad priča kako je pala glava Čarlsa, kako ste putovali

pola noći u miniranom brodu i kako ste videli da je telo onog čestitog gospodina

Mordaunta sa kamom sa zlatnom drškom koja mu je bila zabodena u grudi, isplovilo

na površinu, čovek to ne zaboravlja.


– Ima, međutim, ljudi koji te

stvari zaboravljaju, Planše.


– Da, oni koji ih nisu videli

ili koji nisu čuli kad Grimo o njima priča.


– Pa lepo! Utoliko bolje što

se svega toga sećaš, biće potrebno da te podsetim na to da je kralj Čarls I imao

sina.


– Oprostite, gospodine, neću

da vas uterujem u laž, imao ih je čak dvojicu – reče Planše – jer sam drugog njegovog

sina, gospodina vojvodu od Jorka, video jednog dana u Parizu kada je odlazio u Pale

Roajal; tvrdili su mi tada da je to samo mlađi sin kralja Čarlsa I Starijeg, imam

čast poznavati samo po imenu ali ne i iz viđenja.


– To je baš ono, Planše, o čemu

sam hteo da govorimo, o tom starijem sinu, koji se ranije zvao princ od Velsa, i

koji se danas zove Čarls II, kralj Engleske...


– Kralj bez kraljevine, gospodine

– odgovori Planše, kao da je kazao neku mudrost.


– Da, Planše, i možeš još da

dodaš, nesrećan kralj, nesrećniji nego neki čovek iz naroda, izgubljen u najbednijem

kraju Pariza.


Planše učini jedan obavezan gest

sažaljenja, koji napravimo kada su u pitanju nepoznati ljudi za koje mislimo da

ih nikada u životu nećemo sresti. Uostalom, nikako nije video u tom političko-sentimentalnom

poduhvatu trgovački posao koji je smislio gospodin d’Artanjan, a on ga je prvenstveno

zanimao.


D’Artanjan, koji je umeo dobro

da shvati stvari i ljude, razumeo je Planšea.


– Prelazim na stvar – reče on.

– Mene, d’Artanjana, zainteresovao je taj princ od Velsa, taj kralj bez kraljevine,

kao što ti to vrlo tačno kažeš, Planše. Video sam ga kako prosi pomoć od Mazarena,

koji je cepidlaka, i od kralja Luja, koji je još dete, i učinilo mi se, meni koji

umem da vidim, da u tom poštenom pogledu svrgnutog kralja, u tom plemenitom izgledu

čitave njegove ličnosti – jer je sačuvao tu plemenitost uprkos svih svojih nesreća

– postoji jedan srčan čovek i jedan kralj.


Planše je sve to prećutno odobravao:

sve to, bar u njegovim očima, još nije objašnjavalo d’Artanjanovu zamisao. Ovaj

nastavi:


– Evo, dakle, šta sam ja smislio.

Slušaj dobro, Planše, zaključak će odmah doći.


– Slušam.


– Kraljevi nisu tako gusto posejani

na zemlji da ih narodi mogu naći tamo gde su im potrebni. Međutim, taj kralj bez

kraljevine je, po mom mišljenju, seme još ne posejano koje jednom mora da procveta,

pod uslovom da ga vešta, pažljiva i snažna ruka sigurno poseje, birajući tlo, podneblje

i vreme.


Planše je i dalje odobravao glavom,

što je bio dokaz da još nikako nije razumeo.


– Jadno, sitno kraljevsko seme!

Pomislio sam, i stvarno sam bio raznežen, Planše, i zato sam i pomislio da se možda

upuštam u jednu ludost. Stoga sam hteo da te upitam za savet, prijatelju.


Planše pocrvene od zadovoljstva

i gordosti.


– Jadno sitno kraljevsko seme!

Ali ja ću te podići i baciću te u dobru zemlju.


– Oh, bože moj! – reče Planše

gledajući netremice u svog bivšeg gospodara kao da je sumnjao da li je pri sasvim

čistoj svesti.


– Pa lepo! Šta? – upita d’Artanjan.

– Šta ti nije po volji.


– Nisam ništa rekao, gospodine.


– Rekao si: „Ah, bože moj!“


– Mislite?


– Siguran sam. Da nisi već razumeo?


– Priznajem, gospodine d’Artanjane,

da se bojim...


– Da razumeš?


– Da.


– Da razumeš da hoću da obnovim

presto kralja Čarlsa II, koji nema više prestola? Je li to?


Planše silno odskoči na svojoj

stolici.


– A! A! – reče on sav preplašen.

– To vi nazivate obnavljanjem!


– Da, Planše, zar se to ne zove

tako?


– Nesumnjivo, nesumnjivo. Ali

jeste li dobro razmislili?


– O onome što se tamo nalazi?


– Gde?


– U Engleskoj.


– A šta se tamo nalazi, Planše?


– Pre svega, gospodine, oprostite

mi što se mešam u te stvari koje ne spadaju u moju trgovinu; ali vi mi predlažete

jedan posao, zar ne?


– Divan, Planše.


– Ali pošto mi ga predlažete,

ja imam pravo da o njemu raspravljam.


– Raspravljaj, Planše! Tako se

rađaju jasni pojmovi.


– Pa lepo! Pošto mi je gospodin

dozvolio, reći ću mu da se tamo nalaze najpre parlamenti.


– U redu, a zatim?


– A zatim, vojska.


– Dobro. Vidiš li još nešto?


– A zatim narod.


– Je li to sve?


– Narod koji je pristao na svrgnuće

i na smrt pokojnog kralja, oca ovoga, i koji neće izneveriti svoja načela.


– Planše, prijatelju moj, rasuđuješ

kao ser. Narod... narodu su dozlogrdila ta gospoda sa varvarskim imenima koja pevaju

psalme. Kada se radi o pevanju, moj dragi Planše, primetio sam da narodi više vole

raskalašno pevanje nego crkveno. Seti se Fronde; bože! Što se tada pevalo! Pa šta!

Bilo je to dobro doba.


– Ne suviše, ne suviše; umalo

da nisam bio obešen.


– Da, ali te nisu obesili?


– Nisu.


– I počeo si da se bogatiš kada

se pevalo u najvećem jeku. Istina je.


– Nemaš, dakle, šta da primetiš?


– Dabome da imam! Vraćam se na

vojsku i na parlamente.


– Rekao sam da uzimam na zajam

od gospodina Planšea dvadeset hiljada livri i da ja sa svoje strane ulažem dvadeset

hiljada; sa tih četrdeset hiljada okupljam vojsku.


Planše sklopi ruke; video je

da d’Artanjan govori ozbiljno i stvarno pomisli da je njegov gospodar pomerio pameću.


– Vojsku... ah, gospodine! –

reče on sa najljubaznijim osmehom, bojeći se da ne razdraži ovog ludaka i da ovaj

ne pobesni... – Vojsku... mnogobrojnu?


– Od četrdeset ljudi – reče d’Artanjan.


– Četrdeset protiv četrdeset

hiljada, to nije dovoljno. Ja dobro znam, gospodine d’Artanjane, da vi sami vredite

koliko hiljadu ljudi ali gde ćete naći trideset devet ljudi koji vrede koliko i

vi? Ili, ako ih nađete, ko će vam dati novac da ih plaćate?


– Nije loše, Planše. Ah, dovraga

postaješ ulizica!


– Ne, gospodine, kažem ono što

mislim, i baš zbog toga kažem da posle prve bitke koju započnete, i postrojivši

svojih četrdeset ljudi, bojim se...


– I zato i neću da postrojim

svoje ljude i da počnem bitku, dragi moj Planše – reče Gaskonjac smejući se. – Mi

imamo još iz starih vremena vrlo lepih primera povlačenja i vrlo veštih pokreta

koji su se sastojali u tome da se izbegne sukob sa neprijateljem, a ne da se on

izazove. Ti to treba da znaš, Planše, ti koji si predvodio Parižane onoga dana kada

je trebalo da se bore protiv musketara, ti koji si tako dobro sračunao kada treba

ići napred a kada se povlačiti da se nisi ni pomakao sa Trga Roajal.


Planše poče da se smeje.


– Tačno je – odgovori on – da

ako se vaših četrdeset ljudi budu stalno krili, i ako ne budu mnogo nevešti, mogu

se nadati da neće biti potučeni; ali najzad, vi ste sebi postavili neki cilj?


– Bez ikakve sumnje. Evo dakle,

po mom mišljenju šta bi trebalo preduzeti da bi njegovo veličanstvo Čarls II bio

brzo vraćen na presto.


– Dobro! – uzviknu Planše slušajući

još pažljivije. – De, da čujemo šta bi trebalo preduzeti. Ali pre svega, čini mi

se da smo nešto zaboravili.


– Šta?


– Mi smo vodili računa o narodu

koji više voli raskalašne pesme nego psalme, i o vojsci protiv koje se nećemo boriti;

ali ostaju parlamenti koji se ne šale.


– Ali koji se isto tako i ne

tuku. Kako ti, Planše, tako pametan čovek, brineš zbog te gomile drekavaca koji

se zovu „krnji“. Mene parlamenti ne brinu, Planše.


– Pošto ne brinu gospodina, pređimo

preko njih.


– Da, i pređimo na cilj. Sećaš

li se Kromvela, Planše?


– Mnogo sam slušao o njemu, gospodine.


– Bio je to silan ratnik.


– I strašan izjelica, naročito.


– Kako to?


– Da, progutao je Englesku u

jednom zalogaju.


– Pa lepo! Planše, sutradan pošto

je progutao Englesku, da je neko progutao gospodina Kromvela?


– Oh, gospodine, jedan od prvih

aksioma u matematici jeste da ono što je veće ne može da stane u ono što je manje.


– Vrlo dobro...! Eto šta nama

treba, Planše.


– Ali gospodin Kromvel je umro,

a to veče, to je sada njegov grob.


– Dragi moj Planše, vidim sa

zadovoljstvom da si postao ne samo matematičar, već i filozof.


– Gospodine, u mojoj bakalnici

trošim mnogo štampane hartije; tako se obrazujem.


– Bravo! U tom slučaju znaš,

dakle... jer sigurno da si pored matematike i filozofije naučio i malo istorije...

da je posle tog tako velikog Kromvela došao jedan sasvim mali.


– Da, taj se zvao Ričard, i on

je učinio isto što i vi, gospodine d’Artanjane, dao je ostavku.


– Dobro, vrlo dobro! Posle velikog,

koji je umro, posle malog koji je dao ostavku, došao je treći. Ovaj se zove gospodin

Monk; to je vrlo vešt vojskovođa, stoga što se nikada nije tukao, i vrlo sposoban

diplomata, stoga što nikada ne govori, i koji razmišlja dvanaest sati pre nego što

čoveku kaže dobar dan i najzad kaže dobro veče; i svi se čude i dive pošto to ispadne

tačno.


– I zaista, to je vrlo vešto

– reče Planše – ali ja poznajem jednog drugog političara koji mnogo podseća na njega.


– Gospodina Mazarena, je li tako?


– Njega, glavom.


– U pravu si, Planše; samo gospodin

Mazaren ne teži za francuskim prestolom; a vidiš, to potpuno menja stvar. Pa eto,

taj gospodin Monk kome Engleska ima da padne u usta kao zrela kruška i koji je već

zinuo da je proguta, taj gospodin Monk koji kaže ljudima Čarlsa II a i samom Čarlsu

II: „Nescio vos...[28]“


– Ne znam engleski – reče Planše.


– Da, ali ja ga znam – reče d’Artanjan.

– Znači: „Ja vas ne poznajem.“ Taj gospodin Monk, taj tako važan čovek u Engleskoj,

kada je bude progutao...


– Pa šta? – upita Planše.


– Pa eto, prijatelju, ja idem

tamo i sa svojom četrdesetoricom ljudi oteću ga, upakovaću ga, doneću ga u Francusku

i tu pred mojim ushićenim pogledom ukazuju mi se dve mogućnosti.


– I pred mojim! – uzviknu Planše

sav oduševljen. – Stavićemo ga u kavez i pokazivaćemo ga za novac.


– Pa dobro Planše, to je treća

mogućnost na koju nisam mislio i koju si ti pronašao!


– Smatrate li da je dobra?


– Da, svakako; ali mislim da

su moje bolje.


– Onda da čujem vaše.


– Razumeš. Tražiću za njega otkupninu.


– Koliku?


– Dovraga! Junak kao što je on

vredi dobrih sto hiljada talira.


– O, da!


– Ili?


– Ili, što je još bolje, predaću

ga kralju Čarlsu; kako on neće morati više da strahuje ni od parlamenta, ni od vojske,

niti će morati da nadmudruje diplomate, obnoviće i sâm svoj presto i jednom kada

se bude našao na njemu, isplatiće mi mojih sto hiljada zlatnika o kojima je bilo

reči. Eto šta sam ja mislio. Šta kažeš na to, Planše?


– Divno, gospodine! – uzviknu

Planše drhteći od uzbuđenja. – A kako vam je ta misao pala na pamet?


– Pala mi je jednoga jutra na

obali Loare, dok je naš ljubljeni kralj lio suze nad rukom gospođice de Mančini.


– Gospodine, garantujem vam da

je zamisao izvanredna. Ali...


– Ali ima još jedno ali...?


– Dozvolite, ali ona mi liči

pomalo na kožu onog lepog medveda, koju je trebalo prodati, ali trebalo je skinuti

sa živog medveda. A da bi gospodin Monk bio uhvaćen mora doći do velike gužve.


– Bez sumnje, ali pošto ja okupljam

vojsku.


– Da, da naravno, da razumem!

To je jedan smeo poduhvat. Oh! Tu ćete, gospodine, uspeti, jer vam u takvim poduhvatima

nema ravnog.


– Zaista, tu sam srećne ruke

– reče d’Artanjan, ispoljavajući otvoreno svoj ponos – shvataš valjda da bi stvar

bila u redu da su sa mnom moj dragi Atos, moj hrabri Portos i moj lukavi Aramis;

ali izgleda da su se izgubili i niko ne može da ih pronađe. Izvešću stvar sâm. Nalaziš

li sada da je stvar dobra i ulaganje novca unosno?


– Isuviše, isuviše.


– Kako to?


– Zato što se lepe stvari ne

dogode nikada kada treba.


– Ova stvar je sigurna, Planše,

a dokaz je da se ja za nju zalažem; to će za tebe biti prilično lep ćar, a za mene

prilično interesantan podvig. Govoriće se: „Eto, takva je bila starost gospodina

d’Artanjana“, i o meni će se pričati u pričama i čak možda u istoriji, Planše. Ja

volim slavu.


– Gospodine! – uzviknu Planše.

– Kada pomislim da je kod mene, usred mog neprečišćenog šećera, mojih suvih šljiva

i mog cimeta ovaj džinovski plan sazreo, čini mi se kao da je moj dućan dvorac.


– Uzmi se u pamet, pazi dobro,

Planše, ako se ma šta načuje, čeka nas obojicu Bastilja; pazi dobro, prijatelju,

jer mi ovde sklapamo zaveru. Gospodin Monk je saveznik gospodina de Mazarena; pazi

dobro.


– Gospodine, kada je neko imao

tu čast da bude u vašoj službi, taj se ne boji, a kada ima to preimućstvo da ga

za vas vezuje materijalna korist, taj ćuti.


– Vrlo dobro, to se tebe tiče

još više nego mene, s obzirom da ću ja kroz osam dana biti u Engleskoj.


– Putujte, gospodine, putujte,

što pre to bolje.


– Dakle, novac je spreman?


– Sutra će biti; dobićete ga

sutra ujutru. Hoćete li zlato ili srebro?


– Zlato, zgodnije je. Ali kako

ćemo to da udesimo? De, da vidimo.


– Oh, bože moj, vrlo prosto:

daćete mi priznanicu, to je sve!


– Ne, nikako, ne nikako – reče

d’Artanjan živo – u svakoj stvari je potreban red.


– To je i moje mišljenje... Ali

među nama, gospodine d’Artanjane...


– A ako umrem tamo, ako poginem

od metka iz puške, ako puknem zato što sam se prepio piva?


– Gospodine, molim vas da verujete

da ću u tom slučaju biti toliko ožalošćen zbog vaše smrti, da neću uopšte misliti

na novac.


– Hvala, Planše, ali ćemo ipak...

kao dva dobra pisara, da sastavimo jedan ugovor, neku vrstu pismena što bismo mogli

nazvati ugovor o akcionarskom društvu.


– Vrlo rado, gospodine.


– Ja znam da je to teško sastaviti,

ali pokušaćemo.


– Pokušajmo.


Planše ode da donese pero, mastilo

i hartiju.


D’Artanjan uze pero, umoči ga

u mastilo i napisa:


 


 


„Između gospodina d’Artanjana,

bivšeg zapovednika kraljevih musketara, sada sa stanom u ulici Tiketon, Hotel

de la Ševret,


I gospodina Planšea, bakalina

sa stanom i dućanom u ulici de Lombar, koji nosi firmu Kod zlatnog tučka.


Ugovoreno je sledeće:


Društvo sa kapitalom od četrdeset

hiljada livri obrazovano je sa ciljem da iskoristi jednu zamisao koju je uneo gospodin

d’Artanjan.


Gospodin Planše, kome je ta zamisao

poznata i koji je potpuno saglasan sa njom, isplatiće u ruke gospodinu d’Artanjanu

dvadeset hiljada livri.


Neće zahtevati ni vraćanje novca

ni interes pre povratka gospodina d’Artanjana sa puta u Englesku.


Sa svoje strane gospodin d’Artanjan

se obavezuje da i on uloži dvadeset hiljada livri koje će dodati sumi od dvadeset

hiljada koju je uložio gospodin Planše.


Iskoristiće sumu od četrdeset

hiljada livri po svom nahođenju, obavezujući se, međutim, na jednu stvar koja će

u produženju biti izložena.


Onoga dana kada gosodin d’Artanjan

bude, ma na koji način, ponovo doveo na engleski presto njegovo veličanstvo kralja

Čarlsa II, on će isplatiti gospodinu Planšeu sumu od...“


 


 


– Sumu od sto pedeset hiljada

livri – reče Planše prostodušno, videći da d’Artanjan beše zastao.


– A, dovraga! Ne – reče d’Artanjan

– ne možemo da podelimo po pola; to ne bi bilo pravično.


– Međutim, gospodine, ulažemo

svaki po pola – primeti Planše bojažljivo.


– Da, ali saslušaj odredbu do

kraja, moj dragi Planše i kada bude napisana, ako budeš našao da nije u svemu pravična,

pa, lepo! Mi ćemo je precrtati.


I d’Artanjan napisa.


 


 


„Međutim, kako gospodin d’Artanjan

unosi u ortakluk, osim kapitala od dvadeset hiljada livri, svoje vreme, svoju zamisao,

svoju veštinu i svoju kožu, stvari koje mnogo ceni, naročito ovu poslednju, gospodin

d’Artanjan će zadržati od tri stotine hiljada livri, dve stotine hiljada za sebe,

tako da će njegov deo biti dve trećine.“


 


 


– Vrlo dobro – reče Planše.


– Je li pravično? – upita d’Artanjan.


– Potpuno pravično, gospodine.


– I ti ćeš biti zadovoljan sa

sto hiljada livri?


– Dovraga! Pa naravno. Sto hiljada

livri za dvadeset hiljada!


– I za mesec dana, shvati dobro.


– Kako, za mesec dana?


– Da, tražim ti samo mesec dana.


– Gospodine – reče Planše velikodušno

– dajem vam šest nedelja.


– Hvala – odgovori učtivo musketar.


Posle ovoga, dva ortaka pročitaše

ugovor.


– Savršeno, gospodine – reče

Planše – i pokojni gospodin Kokenar, prvi muž gospođe baronice de Valon, ne bi ga

bolje sastavio.


– Nalaziš? Pa lepo, onda potpišimo.


I obojica staviše svoj potpis.


– Tako – reče d’Artanjan – neću

biti nikome obavezan.


– Ali ja ću biti obavezan vama

– reče Planše.


– Nećeš, Planše, jer ma koliko

da mi je do nje stalo, ja mogu tamo da ostavim svoju kožu i ti ćeš izgubiti sve.

Povodom toga, dovraga! Setio sam se na ono što je glavno, na jedan neophodan dodatak.

Napisaću ga:


 


 


„U slučaju da gospodin Artanjan

pogine na poslu, smatraće se da je obračun izvršen, i gospodin Planše će još sada

smatrati da se izravnao sa duhom gospodina d’Artanjana za dvadeset hiljada livri

koje je uneo u ovo preduzeće.“


 


 


Kod ovog poslednjeg člana Planše

nabra obrve, ali kada vide sjajan pogled, snažnu ruku, gipka i snažna leđa svoga

ortaka, on ponovo dobi hrabrost i bez ustezanja i žaljenja, potpisa još jednom.

D’Artanjan učini to isto. Tako je bio napisan prvi ugovor akcionarskog društva za

koji se zna; možda se od tada malo preteralo u pogledu forme i u pogledu sadržine.


– Sada – reče Planše, nalivajući d’Artanjanu

čašu anžujskog vina – sada, dragi gospodaru, idite da spavate.


– Ne, nikako – odvrati d’Artanjan

– sada tek ostaje da se uradi ono što je najteže i ja idem da razmišljam o tome.


– Koješta! – reče Planše – ja

imam toliko mnogo poverenja u vas, gospodine d’Artanjane, da ne bih dao svojih sto

hiljada livri za osamdeset hiljada gotovog novca.


– I neka te đavo nosi! – reče

d’Artanjan. – Mislim da si u pravu.


Na to d’Artanjan uze sveću, pope

se u svoju sobu i leže.









21.


D’ARTANJAN SE SPREMA NA PUT ZA RAČUN TRGOVAČKE KUĆE PLANŠE

I DRUG



D’Artanjan je razmišljao cele noći,

tako da je njegov plan sutradan bio utvrđen.


– Eto! – reče on sedajući u postelju

i naslanjajući lakat na koleno a bradu na ruku. – Eto! Potražiću četrdeset sigurnih

i snažnih ljudi koje ću prikupiti među onima koji ne uživaju baš najbolji glas,

ali koji su naviknuti na disciplinu. Obećaću im pet stotina livri za mesec dana,

ako se vrate živi; neće dobiti ništa ako se ne vrate, a njihovi naslednici samo

polovinu. Što se tiče hrane i stana, to je stvar Engleza, koji imaju goveda na pašnjacima,

slanine u salamuri, kokoši u živinarniku, žita u ambarima. Prijaviću se generalu

Monku sa ovim odredom. Primiće me. Zadobiću njegovo poverenje i zloupotrebiću ga

čim budem mogao.


Zatim, prekidajući svoje razmišljanje

d’Artanjan odmahnu glavom i sâm sebi upade u reč:


– Ne – reče on – to ne bih smeo

da ispričam Atosu; znači da način nije mnogo častan. Treba upotrebiti silu – nastavi

on – sigurno da se ona mora upotrebiti ali tako da moje poštenje ne bude dovedeno

u pitanje. Sa četrdeset vojnika lutaću preko polja kao neredovna vojska. Da, ali

ako naiđem, ne kako kaže Planše, na četrdeset hiljada Engleza, već samo na četiri

stotine, biću potučen da će se na mojih četrdeset vojnika naći bar deset nepouzdanih

i deset koji će poginuti zbog svoje gluposti. Ne, zaista, nemoguće je imati četrdeset

sigurnih ljudi; to ne postoji. Treba se umeti zadovoljiti sa tridesetoricom. Sa

deset ljudi manje imaću prava da izbegavam oružane sukobe, zbog toga što ću imati

mali broj svojih ljudi; ako se i sukobimo, moj izbor će se pokazati bolji ako imam

trideset ljudi a ne četrdeset. Sem toga, uštedeću šest hiljada franaka, to jest

osmi deo svoga kapitala, a to vredi truda. Rešeno je, imaću dakle trideset ljudi.

Rasporediću ih u tri čete, rasturićemo se po tom kraju, pošto im budem naredio kada

ćemo se ponovo sastati; na taj način, u grupama od po deset, nećemo izazvati nikakvu

sumnju, proći ćemo nezapaženi – a, da, trideset, to je divan broj. Biće tri desetine;

tri, to je božanski broj. A, zaista, odred od trideset ljudi, kada bude na okupu,

predstavljaće još uvek nešto što uliva strahopoštovanje. Ah! Kuda sam otišao – nastavi

d’Artanjan – treba i trideset konja; to će me upropastiti zbog velikih troškova.

Gde mi je, dovraga, bila pamet kada sam zaboravio konje. Ne može se, međutim, ni

pomisliti na takav jedan poduhvat bez konja. Pa lepo! Neka bude, učinićemo tu žrtvu,

pa makar i oteli konje u tom kraju; tamo uostalom nisu loši. Ah! Dovraga, zaboravio

sam još jednu teškoću: tri čete, to zahteva tri komandanta; od te trojice jednoga

već imam, to sam ja, ali ona druga dvojica koštaće, samo oni, skoro isto toliko

novca koliko sva ostala vojska. Ne, zaista, trebalo bi da postoji samo jedan komandant.

U tom slučaju, smanjiću svoju četu na dvadeset ljudi. Ja znam da je dvadeset ljudi

malo, ali pošto sam bio odlučio da sa tridesetoricom izbegavam sukob, to ću učiniti

utoliko pre kada budem imao samo dvadesetoricu. Dvadeset, to je okrugao broj; to

uostalom smanjuje za deset broj konja, a to treba uzeti u obzir; a zatim sa dobrim

komandantom... Dovraga! Eto šta znači strpljenje i računica! Zar nisam hteo da krenem

sa četrdeset ljudi, a evo sada sam smanjio broj na polovinu, i to računajući na

isti uspeh. Deset hiljada livri ušteđeno u jedan mah, i više sigurnosti, eto tako

je. De, da vidimo, sada se radi samo o tome da se pronađe taj komandant; nađimo

ga, dakle, a posle... To nije lako, treba mi neko hrabar i valjan, neko kao što

sam ja. Da, ali taj komandant će znati moju tajnu, a kako moja tajna vredi milion,

a ja ću mom čoveku platiti samo hiljadu livri, hiljadu i pet stotina najviše, moj

čovek će prodati tajnu Monku. Dođavola, neću komandanta! Uostalom, taj čovek, ma

bio ćutljiv kao Pitagorin učenik,[29]

taj čovek će imati u svojoj četi vojnika koji će mu biti ljubimac i koga će proizvesti

za svoga podoficira; podoficir će proniknuti u komandantovu tajnu u slučaju da ovaj

bude pošten i da ne bude hteo sâm da je proda. Tada će podoficir, koji neće biti

tako pošten i tako željan slave, prodati sve za pedeset hiljada livri. Dakle, to

je nemoguće! Zaista je nemoguće da uzmem komandanta. Ali onda nema ni deljenja,

jer ja ne mogu da podelim svoju četu na dvoje i da dejstvujem istovremeno na dva

razna mesta, bez nekoga ko bi mogao potpuno da me zameni, koji... Ali zašto da dejstvujemo

na dva razna mesta pošto imamo samo jednog čoveka da otmemo? Zašto oslabiti jedan

odred stavljajući desno krilo ovde, a levo tamo? Sto mu gromova! Samo jedan odred!

Jedan i to pod zapovedništvom d’Artanjana; vrlo dobro! Ali dvadeset ljudi koji idu

kao jedna četa izgledaju svakome sumnjivi; ne treba dvadeset konjanika da idu zajedno,

inače se može poslati na njih jedan odred koji će im zatražiti lozinku i koji će,

kada vidi da su u neprilici, i da ne mogu da je kažu, poubijati kao zečeve gospodina

d’Artanjana i njegove ljude. Smanjiću, dakle, broj na deset ljudi; tako ću dejstvovati

samo na jednom mestu i biću ja jedini komandant; biću primoran da budem obazriv,

što predstavlja polovinu uspeha u jednoj stvari kakva je ova koju preduzimam; veliki

broj bi me možda naveo na neki nepromišljeni postupak. Deset konja mogu se kupiti

ili oteti kao od šale. Oh, izvrsne li ideje i kakvim me savršenim spokojstvom ona

ispunjava! Nema više sumnjičenja, nema lozinke, nema opasnosti. Deset ljudi to su

deset slugu, ili deset kalfi. Deset ljudi koji teraju deset konja natovarenih ma

kakvom robom imaju svuda pristupa i svuda su dobro primljeni. Deset ljudi koji putuju

iz Francuske za račun trgovačke kuće Planše i drug. Nema šta da se zameri.

Tih deset ljudi, obučeni kao radnici, imaju dobar lovački nož, dobru pušku pozadi

na svom konju, dobar pištolj u kuburliji. Niko ih ne dira, jer nemaju rđave namere.

U stvari, oni su pomalo krijumčari, ali šta to mari? Krijumčarenje nije kao mnogoženstvo

zbog koga bi trebalo ljude obesiti. Najgore što bi nam se moglo dogoditi bilo bi

da nam oduzmu našu robu. Čudna mi čuda ako nam oduzmu robu! Eto, to je divan plan.

Deset ljudi koje ću uzeti u svoju službu, deset ljudi koji će biti odvažni kao četrdeset,

koji će me koštati kao četvorica, kojima radi veće sigurnosti neću ni reči reći

o svojoj nameri, i kojima ću kazati samo ovo: „Prijatelji, ima da se izvede jedan

podvig.“ Na taj način ni sâm đavo neće moći da mi napakosti. Uštedeću petnaest hiljada

livri! Petnaest hiljada na dvadeset, to je divno!


Tako okrepljen svojom veštom

računicom, d’Artanjan se zadrža na ovom planu i reši da ga više ne menja. Imao je

već na jednom spisku, koji je sastavio uz pomoć svog neiscrpnog pamćenja, imena

desetorice ljudi čuvenih među onima koji traže pustolovine, prema kojima je sudbina

bila nepravična ili koje vlasti gone. Na to d’Artanjan ustade iz postelje i odmah

pođe da ih traži, rekavši Planšeu da ga ne čeka na ručak, a možda čak ni na večeru.

Jedan i po dan koji je proveo tumarajući i zalazeći u izvesne ćumeze Pariza, bio

mu je dovoljan da prikupi ljude koji su mu bili potrebni, i ne dovodeći ove pustolove

jedne sa drugima u vezu; on probra, sabra i okupi za manje od trideset sati, jednu

divnu zbirku sumnjivih ljudi koji su govorili nekim francuskim jezikom koji je bio

manje čist od engleskog kojim je trebalo uskoro da se služe.


U većini slučajeva, to su bili

vojnici, čiju je hrabrost d’Artanjan imao prilike da oceni u raznim okršajima i

koje su pijanstvo, nesrećne tuče, neočekivana dobit na kocki ili ekonomske reforme

gospodina de Mazarena, primorali da traže povučenost i samoću, te dve velike utešiteljke

neshvaćenih i uvređenih duša.


Ovi ljudi nosili su na licu i

na odelu tragove duševnih patnji koje su pretrpeli. Neki od njih su imali ožiljke

na licu; svi su bili odeveni u rite. D’Artanjan pomože onima koji su bili u najvećoj

bedi i podeli im razumno zlatnike društva; a zatim pazeći da ovi zlatnici budu upotrebljeni

na spoljašnje ulepšavanje njegove družine, on svojim najmljenim ljudima zakaza sastanak

na severu Francuske, između Berga i Sent Omera. Ostavio im je šest dana roka, a

d’Artanjan je dovoljno dobro poznavao dobru volju, veselu narav i relativno poštenje

svoje slavne družine da je mogao biti siguran da nijedan od njih neće izostati.


Pošto je izdao ta naređenja i

zakazao taj sastanak, pođe da se oprosti sa Planšeom, koji ga zapita šta je sa njegovom

vojskom. D’Artanjan nije smatrao za potrebno da ga obavesti da je smanjio broj svojih

ljudi; bojao se da će tim priznanjem poljuljati poverenje svog ortaka. Planše se

mnogo obradova kada ču da je vojska već okupljena; i da je on, Planše, neka vrsta

kralja koji deli dobit i štetu, i koji sa svoga prestola-tezge drži pod platom jedan

odred koji treba da ratuje protiv verolomnog Albiona, tog neprijatelja svih onih

koji zaista vole Francusku.


Planše, dakle, izbroja d’Artanjanu

dvadeset hiljada livri u novim zlatnicima do dvadeset franaka, kao svoj udeo, i

drugih dvadeset hiljada kao d’Artanjanov, opet u zlatnicima po dvadeset franaka.

D’Artanjan stavi svakih dvadeset hiljada franaka u po jednu vrećicu i odmeri ih

držeći svaku u jednoj ruci, a zatim reče:


– Ovaj novac je vrlo nezgodno

nositi, dragi moj Planše, znaš li da je težak više od trideset funti?


– Bože moj! Vašem konju će taj

teret biti lak kao pero.


D’Artanjan odmahnu glavom.


– Šta mi tu pričaš, Planše; konj

koji je pretovaren zato što nosi trideset funti pored torbe i konjanika, ne prelazi

više tako lako reku, ne preskače više tako lako zid ili jarak, a ako konj propadne,

propao je i konjanik. Istina je da ti to ne znaš, Planše, ti koji si celog svog

života služio u pešadiji.


– Dakle, gospodine, šta da radimo?

– reče Planše koji je bio stvarno u nedoumici.


– Slušaj – reče d’Artanjan –

platiću svoju vojsku kada se vrati u domovinu. Sačuvaj mi moju polovinu od dvadeset

hiljada franaka koje ćeš za to vreme iskoristiti.


– A moja polovina? – reče Planše.


– Nosim je sa sobom.


– Poverenje koje mi ukazujete

čini mi čast – reče Planše – ali ako se ne vratite?


– To je moguće, mada je to malo

verovatno. Onda, Planše, u slučaju da se ne vratim... Daj mi pero da napišem svoj

testament.


D’Artanjan uze pero i hartiju

i napisa na običnom listu:


 


 


„Ja, d’Artanjan, posedujem dvadeset

hiljada livri koje sam uštedeo, paru na paru, za trideset tri godine koliko sam

proveo u službi njegovog veličanstva kralja Francuske. Ostavljam pet hiljada Atosu,

pet hiljada Portosu, pet hiljada Aramisu, da bi ih dali u moje i u svoje ime mom

mladom prijatelju Raulu, vikontu od Braželonau. Ostavljam poslednjih pet hiljada

Planšeu da bi sa što manje žaljenja podelio mojim prijateljima ostalih petnaest

hiljada.


U to ime potpisujem


D’Artanjan.“


 


 


Planše je izgleda bio vrlo radoznao

da sazna šta je d’Artanjan napisao.


– Evo – reče musketar Planšeu

– čitaj.


Kod poslednjih redi suze navreše

Planšeu na oči.


– Mislite li da bez toga ne bih

dao novac? Onda mi ne treba vaših pet hiljada.


D’Artanjan se nasmeši.


– Primi, Planše, jer ćeš tako

izgubiti samo petnaest hiljada umesto dvadeset, i nećeš pasti u iskušenje da osramotiš

potpis svog gospodara i prijatelja, tražeći način da ništa ne izgubiš.


Kako je dobro poznavao srca ljudi

i bakala, taj dragi gospodin d’Artanjan!


Oni koji su nazvali ludakom Don

Kihota zato što je pošao da osvoji carevinu samo sa Sančom, svojim konjušarom, i

oni koji su nazvali ludakom Sanču, zato što je pošao sa svojim gospodarom da osvoji

pomenutu carevinu, ti bi sigurno imali isto mišljenje i o d’Artanjanu i o Planšeu.


Međutim, prvi je bio smatran

kao jedan od najtananijih duhova na francuskom dvoru. Što se tiče onog drugog, on

je s pravom stekao glas jedne od najmudrijih glava među bakalima u Lombardskoj ulici,

i prema tome u Parizu, prema tome u Francuskoj.


Ali, ako bismo posmatrali ova

dva čoveka onako kako bi ih posmatrali ostali ljudi, ako bismo uzeli u obzir sredstva

pomoću kojih su oni računali da će vratiti na presto jednog kralja, poredeći ta

sredstva sa drugim sredstvima, i najgluplja glava u ovoj zemlji, gde ima toliko

glupih glava, pobunila bi se protiv samouverenosti zapovednika i gluposti njegovog

ortaka.


Na sreću d’Artanjan nije bio

čovek koji sluša budalaštine koje se govore oko njega, ni pakosno ogovaranje o sebi.

On beše usvojio kao geslo: Radimo dobro i ostavimo ljude da pričaju. Planše

sa svoje strane beše usvojio ovo drugo: Pustimo da ljudi rade šta hoće i ne govorimo

ništa. Otuda su, dakle, kao i svi uzvišeni duhovi i ova dva čoveka laskali sebi

u dubini duše da su u pravu, uprkos svih onih koji im nisu davali za pravo.


Pre svega, d’Artanjan krenu na

put po najlepšem vremenu koje se moglo zamisliti; nebo je bilo vedro kao i njegov

duh; išao je veseo i snažan, miran i odvažan, sav obuzet svojom odlukom koja izbija

u čoveku u odlučnim trenucima, dajući mu novu snagu i nov podstrek; tu pojavu u

ljudskom mehanizmu će buduće generacije umeti verovatno, mnogo bolje da protumače

nego što mi to danas možemo. On ponovo, kao nekada, pođe onim putem tako bogatim

pustolovinama, koji ga beše odveo u Bulonj i kojim je sada prolazio četvrti put.

Mogao je skoro da raspozna utrte tragove svojih stopa na pločniku i tragove svojih

pesnica na vratima gostionica; njegovo pamćenje, još uvek živo i sveže, vaskrsavalo

je sada tu mladost koja se ne bi ni posle trideset godina odrekla ni njegovog plemenitog

srca, ni njegove čelične ruke.


Kako je bila bogata priroda tog

čoveka! Imao je sve strasti, sve mane, sve slabosti, i njegov pun suprotnosti duh,

svojstven njegovoj inteligenciji, pretvarao je sve te mane u odgovarajuće dobre

osobine. D’Artanjan, zahvaljujući svojoj mašti koja je stalno lutala, plašio se

senke, i stideći se svoga straha on je nasrtao na tu senku i postajao tada izvanredno

hrabar ako je opasnost stvarno postojala. Stoga je sve kod njega bilo uzbuđenje,

i prema tome uživanje. Mnogo je voleo društvo ljudi, ali mu nikada nije bilo dosadno

kada je bio sâm, i više puta, da je čovek mogao da ga posmatra kad je bio sâm, video

bi ga kako se smeje na prostačke šale koje je sâm sebi pričao, ili na smešne stvari

koje je video u svojoj mašti, sve to na nekoliko trenutaka pre nego što ga obuzme

dosada.


Ovoga puta d’Artanjan nije bio

tako veseo kao što bi bio da je imao u izgledu da se sastane u Kaleu sa nekoliko

dobrih prijatelja, umesto sa onih deset bitangi; ali seta mu je dolazila u posetu

samo jednom na dan i tako ga je ovo mračno božanstvo pet puta posetilo pre nego

što je ugledao more u Bulonju, i te posete su bile kratke.


Ali kada je najzad stigao, d’Artanjan

oseti da će uskoro morati da pristupi poslu, i svako drugo osećanje osim čvrste

vere, iščeze zauvek. Od Bulonja je išao obalom do Kalea.


Kale je bilo mesto opšteg sastanka;

u Kaleu on beše naznačio svakom od svojih najmljenih ljudi gostionicu Kod velikog

monarha gde nije bilo skupo, gde su mornari sami kuvali, gde su vojnici, koji

su nosili mač ali u kožnim koricama, razume se, nalazili stan, hranu i sve druge

slasti života, za trideset sua dnevno.


D’Artanjan se spremao da ih zatekne

kako besposliče, i da na prvi pogled oceni da li može da računa na njih kao na pouzdane

drugove.


U pola pet uveče on stiže u Kale.









22.


D’ARTANJAN PUTUJE ZA RAČUN TRGOVAČKE KUĆE PLANŠE I

DRUG



Gostionica Kod velikog monarha

nalazila se u jednoj maloj ulici paralelnoj sa pristaništem, ali nije izbijala na

samo pristanište; nekoliko malih ulica presecale su, kao prečaga na lestvicama,

pristanište i ulicu. Iz ovih malih ulica ulazilo se odjednom sa pristaništa u ulicu

i iz ulice se izbijalo pravo na pristanište.


D’Artanjan stiže na pristanište,

pođe jednom od tih ulica i nađe se najednom ispred krčme Kod velikog monarha.

Mornari koji su se kockali, behu se posvađali i besno su pretili jedan drugome.

Gostioničar, gostioničarka, dva momka, posmatrali su sa strahom društvo ovih nepoštenih

kockara, jer se moglo očekivati svakog trenutka da će početi da se tuku noževima

i sekirama.


Kockanje se međutim nastavljalo.


Na jednoj kamenoj klupi sedela

su dva čoveka i izgledalo je kao da su pazili na vrata; za četiri stola koja su

se nalazila u dnu zajedničke prostorije sedelo je osam ljudi. Ni oni ljudi na klupi,

ni oni za stolom nisu uzimali učešća ni u svađi ni u kocki. U ovim hladnokrvnim

i ravnodušnim posmatračima d’Artanjan poznade svoju desetoricu.


Svađa je postajala sve žešća.

Svaka strast ima kao i more, svoju plimu i svoju oseku. Kada je njegova strast dostigla

svoj vrhunac, jedan mornar prevrnu sto i novac koji je bio na njemu. Sto se sruši,

novac se otkotrlja. Utom trenutku sve osoblje u krčmi polete da pokupi novac koji

je bio uložen u igru, i mnogi srebrnjak pokupiše ljudi koji se odmah izgubiše, dok

su se mornari strahovito tukli među sobom.


Jedino ona dva čoveka na klupi

i ona osmorica unutra, mada je izgledalo da se uopšte ne poznaju, jedino oni, ponavljamo,

izgledalo je kao da su se dogovorili da ostanu hladnokrvni usred ove pomamne vike

i zveckanja novca. Dvojica od njih samo odgurnuše nogom borce koji su dospeli čak

ispod njihovog stola.


Druga dvojica, ne želeći da učestvuju

u toj gužvi, izvadiše ruke iz džepova; dvojica opet, popeše se na sto za kojim su

sedeli, kao što čine ljudi kada iznenada naiđe poplava, da se ne bi podavili.


„Dobro je, dobro“, pomisli D’Artanjan,

kome nije izmakla nijedna pojedinost koju smo sada izneli, „to je lepa zbirka: obazrivi,

hladnokrvni, naviknuti na galamu, naviknuti na tuču; dovraga! Bio sam srećne ruke.“


Odjednom nešto privuče njegovu

pažnju na jedan kraj sobe.


Ona dva čoveka, koji su nogom

odgurnuli onu dvojicu koji su se tukli, obasuše pogrdama mornari koji se behu pomirili.


Jedan od njih, upola pijan od

besa a potpuno od piva, pristupi onom manjem od one dvojice koji su mirno posmatrali,

i upita ga pretećim tonom s kakvim je pravom dodirnuo nogom ove božje stvorove kad

to nisu psi. I postavljajući mu to pitanje, i da bi ga ovaj bolje shvatio, on podnese

pod nos svoju veliku pesnicu jednom od ljudi iz d’Artanjanove družine.


Ovaj čovek preblede, ali se nije

moglo oceniti da li je prebledeo od straha ili od gneva; videći to, mornar zaključi

da je od straha, i podiže svoju pesnicu u očiglednoj nameri da je spusti na glavu

nepoznatog. Ali mada se nije moglo ni primetiti da se napadnuti čovek pomakao s

mesta, on tako snažno udari mornara u stomak, da se ovaj otkotrlja na kraj sobe,

strašno se derući. Utom trenutku svi drugovi pobeđenog jednodušno navališe na pobedioca.

Ovaj s istom hladnokrvnošću o kojoj je već dao dokaza, ali dovoljno razborit da

se ne lati oružja, dočepa jednu kriglu za pivo sa poklopcem od kalaja i njome premlati

dvojicu-trojicu napadača; a zatim, u trenutku kada je izgledalo da će podleći brojno

jačem neprijatelju, ona ostala sedmorica koji su ćuteći sedeli unutra i koji se

ne behu ni pomakli s mesta, shvatiše da se to i njih tiče i poleteše mu u pomoć.


U isto doba, ona dvojica ravnodušnih

na vratima okretoše se, nabirajući obrve i time jasno izražavajući nameru da neprijatelja

napadnu s leđa, ako ovaj ne prestane da napada.


Gostioničar, njegovi momci, i

dva noćna stražara koji su slučajno prolazili, i iz radoznalosti se behu primakli

suviše blizu, nađoše se usred meteža, tako da i njih isprebijaše.


Parižani su udarali kao divovi,

tako jednodušno i sa takvom taktikom, da je bilo milina gledati ih; najzad, primorani

da se povuku ispred jačeg neprijatelja, oni se utvrdiše s druge strane velikog stola,

čiji gornji deo četvorica zajednički podigoše dok druga dvojica, svaki od njih naoružan

sa po jednim nogarima, kojima su se služili kao nekim ogromnim oružjem za obaranje,

oboriše jednim udarcem osam mornara, udarajući ih po glavi svojim strašnim ratnim

oružjem.


Ranjenici su, dakle, ležali po

zemlji, a dvorana je bila ispunjena drekom i prašinom, kada d’Artanjan, zadovoljan

probom, pristupi sa mačem u ruci, i udarajući jabukom svoga mača po svim glavama

koje su se još držale uspravno, on viknu kratko: „Dosta!“, i borba se u času prekinu.

Ljudi počeše da se povlače od sredine prema krajevima odaje tako da se d’Artanjan

nađe sâm nasred sobe, kao pobednik.


– Šta se događa? – upita on zatim,

obraćajući se skupu veličanstvenim tonom kao Neptun kada je izgovorio svoje čuveno:

„Quos ego...“[30]


U istom trenutku, i čim su čuli

taj glas, da se i dalje poslužimo Virgilijevom metaforom, najmljeni ljudi gospodina

d’Artanjana, poznavši svaki za sebe svog vrhovnog gospodara, istovremeno obuzdaše

svoj gnev i prestadoše da se tuku daskama i nogarima.


Mornari, sa svoje strane, videći

taj dugi isukani mač, taj borbeni izgled i tu veštu ruku čoveka koji je priskočio

u pomoć njihovim neprijateljima, a koji je, kako im se činilo, navikao da zapoveda,

pokupiše svoje ranjenike i svoje bokale za pivo.


Parižani obrisaše čelo i pokloniše

se svom starešini.


Krčmar Kod velikog monarha

obasu d’Artanjana čestitanjima.


On ih primi kao čovek koji zna

da mu pripada ono što mu se daje, a zatim reče da ide da prošeta po pristaništu

dok večera ne bude gotova.


Odmah svaki od njegovih najamnika

pojedince, shvativši poziv, uze svoj šešir, strese prašinu sa svoga odela i pođe

za d’Artanjanom. Ali se d’Artanjan, lutajući ulicama i razgledajući sve oko sebe,

dobro čuvao da negde ne zastane; on se uputi ka nasipu, a ona desetorica ljudi,

uplašeni zato što idu istim putem, uznemireni što vide desno i levo i iza sebe drugove

na koje nisu računali, pođoše za njim, gledajući se besno.


Tek u najzabačenijem kutku najdublje

peščane uvale, d’Artanjan, smešeći se što ih vidi tako daleko jedne od drugih, okrenu

se prema njima, dajući im rukom jedan miroljubiv znak i reče:


– De, de, gospodo, nećemo valjda

da progutamo jedni druge; vi ste stvoreni da živite zajedno, da se slažete u svakom

pogledu, a ne da proždirete jedni druge!


Tada oni prestadoše da se ustežu;

ljudi odahnuše kao da ih je neko oslobodio iz groba i počeše ljubazno da posmatraju

jedni druge. Potom pogledaše u svoga starešinu, koji već odavno beše naučio kako

da se obraća ljudima tog kova i koji im održa sledeći kratak govor, sa svom žestinom

pravog Gaskonjca.


– Gospodo, vi svi znate ko sam.

Uzeo sam vas u službu znajući da ste hrabri i želeći da i vi uzmete učešća u jednom

slavnom pohodu. Imajte na umu da radeći sa mnom radite za kralja. Predočavam vam

samo: ako dozvolite da se o ovom ma šta sazna, biću primoran da vam odmah razbijem

glavu na način kakav mi se bude učinio najzgodniji. Vama je poznato, gospodo, da

su državne tajne kao smrtonosan otrov: dokle god se taj otrov nalazi u kutiji i

dokle god je ta kutija zatvorena, on nije škodljiv, kad se izvadi iz kutije, on

ubija. Sada, približite se i čujte o toj tajni ono što mogu da vam kažem.


Svi se radoznalo približiše.


– Približite se – nastavi d’Artanjan

– tako da nas ni ptica koja leti iznad naših glava, ni zec koji skakuće po peščanim

brežuljcima, ni riba koja iskače iz vode, ne mogu čuti. Radi se o tome da saznamo

i da dostavimo gospodinu vrhovnom rukovaocu finansija koliko štete nanosi francuskim

trgovcima krijumčarenje iz Engleske. Ja ću svuda ući i sve ću videti. Bićemo siromašni

ribari iz Pikardije koje je iznenadna oluja izbacila na obalu. Samo, moglo bi se

saznati ko smo i mogli bismo zbog toga imati neprilike; stoga je vrlo važno da budemo

u mogućnosti da se branimo. Eto zašto sam izabrao vas, smatrajući da ste pametni

i hrabri ljudi. Vodićemo lep život, a nećemo biti izloženi velikoj opasnosti, s

obzirom da imamo za sobom moćnog zaštitnika, i zahvaljujući njemu, nema mogućnosti

da zapadnemo u nepriliku. Samo me jedno brine, ali se nadam da ćete me osloboditi

te brige pošto se budemo ukratko objasnili. Brine me što vodim sa sobom posadu sastavljenu

od neukih ribara, jer bi nam takva posada ogromno mnogo smetala; ali ako bi se među

vama slučajno našao neko ko poznaje more...


– Oh! Ako je samo to! – reče

jedan od d’Artanjanovih najmljenih ljudi. – Ja sam

bio tri godine zarobljenik tuniskih gusara i znam da upravljam brodom kao admiral.


– Vidite li – reče d’Artanjan – kako je slučaj sjajna stvar!


D’Artanjan izgovori ove reči,

praveći se neverovatno bezazlen, jer d’Artanjan je odlično znao da je ta žrtva gusara

i sâm bivši gusar, i uzeo ga je u službu baš zato što je to znao. Ali d’Artanjan

nije nikada govorio više nego što je bilo potrebno; uvek je ostavljao ljude u nedoumici.

On se dakle zadovolji tim objašnjenjem i primi tu stvar, ne pitajući se otkuda ona

potiče.


– A ja – reče drugi – srećnim slučajem imam jednog ujaka koji rukovodi radovima

u pristaništu La Rošel. Još dok sam bio sasvim mali igrao sam na čamcima i lađicama:

znam da upravljam veslom i jedrom i čikam ma kog mornara koji plovi po okeanima

da bude veštiji od mene.


Ni ovaj, isto kao ni onaj prvi,

nije lagao: šest godina je veslao kao robijaš na galijama njegovog veličanstva u

Sioti.[31]


Druga dvojica bili su iskreniji;

otvoreno su priznali da su služili na jednom brodu kao osuđeni vojnici; nisu se

stideli toga. Tako je d’Artanjan bio starešina šestorice ratnika i četvorice mornara

i imao istovremeno suvozemnu i pomorsku vojsku, zbog čega bi Planše bio neobično

gord, da je Planše mogao to da zna.


Sada se radilo samo o opštem

rasporedu i d’Artanjan ga iznese vrlo kratko i jasno. On naredi svojim ljudima da

budu spremni da pođu za Hag, idući jedni duž obale koja vodi do Breskena, a drugi

putem koji vodi za Anvers.


Sastanak je bio zakazan kroz

petnaest dana na glavnom trgu u Hagu, pošto su izračunali koliko treba da pređu

svakog dana.


D’Artanjan je rekao svojim ljudima

da se udruže po dvoje, kako hoće, prema naklonostima koje osećaju jedni prema drugima.

On sâm izabra dva vojnika koji su imali najmanje zlikovački izgled i koje je nekada

poznavao; njihove jedine mane bile su što su bili kockari i pijanice. Ovi ljudi

ne behu izgubili baš svaki pojam o uljudnosti, i da su imali pristojno odelo, u

njihovim srcima bi se ponovo probudio ljudski ponos. Da ne bi pobudio zavist kod

onih drugih, d’Artanjan ih pusti da prvi pođu. Zadržao je dvojicu svojih ljubimaca,

obukao ih u svoje staro odelo i pošao sa njima.


Ovoj dvojici, koji su izgleda

uživali potpuno d’Artanjanovo poverenje, on poveri nešto što beše izmislio a što

je trebalo da obezbedi uspeh njegovog poduhvata. Priznao im je da se radilo ne o

tome da se sazna koliko krijumčarenje iz Engleske nanosi štete Francuskoj trgovini,

već, naprotiv, koliko krijumčarenje iz Francuske može da nanese štete engleskoj

trgovini. Izgledalo je da je ubedio ove ljude; i zaista ih beše ubedio. D’Artanjan

je bio siguran da će prve pijanke, kada budu mrtvi pijani, jedan od njih dvojice

razglasiti ovu važnu tajnu celoj družini. Izgledalo mu je da je dobro smislio celu

stvar i da se neće prevariti.


Petnaest dana posle onoga što

smo videli da se dogodilo u Kaleu, cela družina se nađe na okupu u Hagu.


Tada d’Artanjan opazi da su se

svi njegovi ljudi vrlo vešto prerušili u mornare koji su manje ili više nastradali

na moru.


D’Artanjan ih ostavi da spavaju

u nekom ćumezu u Njukerkstritu, a on sâm nađe ugodan stan na velikom kanalu.


Saznao je da se kralj Engleske

beše vratio kod svog saveznika Vilijama II od Nasaua, izbornog kneza Holandije.

Saznao je još i to da je usled toga što ga je kralj Luj XIV odbio, pomalo oslabila

zaštita koju je dotle uživao, i da se zato povukao u jednu malu kuću u selu Ševeningen,

na peščanim brežuljcima kraj mora, nepunu milju od Haga.


Govorilo se da se tu nesrećni

izgnanik tešio zbog svog izgnanstva, gledajući sa onom setom koja je svojstvena

prinčevima njegove loze, ono ogromno Severno more koje ga je delilo od Engleske,

kao što je nekad Mariju Stjuart delilo od Francuske. Tu, iza nekoliko drveta u lepoj

šumi Ševeningena, (gde na ovim peščanim brežuljcima raste žutozlatan vres, Čarls

II je živeo kao i taj vres, samo nesrećniji od njega, jer je živeo svestan, čas

nadajući se, čas očajavajući.


D’Artanjan ode jednoga dana čak

do Ševeningena da bi se uverio u ono što se pričalo o kralju. I zaista vide Čarlsa

II kako izlazi zamišljen i sâm, kroz jednu malu kapiju koja je vodila pravo u šumu,

i kako šeta po obali dok sunce zalazi, ne privlačeći na sebe čak ni pažnju mornara

koji su, vraćajući se uveče, izvlačili svoje barke na peščanu obalu kao mornari

u drevnoj Grčkoj.


D’Artanjan poznade kralja. Vide

kako upire svoj tužan pogled u ogromno prostranstvo mora, i na njegovom bledom licu

vide odblesak sunčevih zraka koje je već presecala tamna linija na horizontu.


Zatim se Čarls II vrati u usamljenu

kuću, i dalje sâm i tužan, idući polako i uživajući da sluša kako trošan i živ pesak

škripi pod njegovim nogama.


Iste večeri d’Artanjan uze pod

zakup, za hiljadu livri, jednu ribarsku barku koja je vredela četiri hiljade. Isplatio

je tih hiljadu livri u gotovom, a ostale tri hiljade je položio kod predsednika

opštine. Posle toga ukrca po mračnoj noći, tako da ih niko ne vidi; šestoricu ljudi

koji su predstavljali njegovu suvozemnu vojsku; za vreme oseke, u tri sata izjutra,

on isplovi na pučinu, i da bi izgledalo da su samo on i ona četvorica na brodu,

on svakom od njih odredi neki posao, a u stvari on se oslanjao samo na veštinu svog

robijaša na galijama, kao što bi to činio da je bio u pitanju prvi pilot u pristaništu.









23.


OVDE JE PISAC PRIMORAN DA I PROTIV SVOJE VOLJE GOVORI

MALO O ISTORIJI


Dok su se kraljevi i ostali ljudi

bavili tako Engleskom koja je upravljala sama sobom, i kojom se, moramo reći, nije

nikad tako rđavo upravljalo, jedan čovek koga je bog izabrao, na kome je zaustavio

svoj pogled i u koga je upro svoj prst, jedan čovek, predodređen da mu ime bude

zapisano zlatnim slovima u istoriji, nastavljao je pred licem celoga sveta svoje

tajanstveno i smelo delo. Išao je napred, a niko nije znao kuda ide, mada su ga,

ne samo Engleska već i Francuska i Evropa gledale kako korača sigurnim korakom i

uzdignute glave. Ispričaćemo sve što se o tom čoveku znalo.


Monk se beše izjasnio za Rump

parliament ili, ako više volite, za Krnji parlament, kako su ga zvali. General

Lembert je taj parlament – idući za Kromvelovim primerom čiji je bio zamenik – tako

tesno opkolio da bi ga naterao da izvrši njegovu volju, da nijedan njegov član,

dokle god je trajala opsada, nije mogao da izađe iz njega, a samo je jedan, Pjer

Venvort uspeo da uđe.


U ovoj dvojici – Lembertu i Monku

– sve je bilo oličeno: prvi je predstavljao vojni despotizam, drugi čist republikanski

duh. Ova dvojica behu jedina dva politička predstavnika one revolucije u kojoj je

Čarls I izgubio najpre krunu a zatim glavu.


Uostalom Lembert nije ni pokušavao

da prikriva svoje namere; hteo je da uspostavi čisto vojničku vladu i da bude na

njenom čelu.


Monk, strogi republikanac, govorili

su jedni, hoće da održi Rump parliament, koji je ipak oličavao parlament,

mada je on bio izopačena slika republike. Monk vešt slavoljubac, govorili su drugi,

hoće samo da mu taj parlament, koji se on pretvarao da štiti, posluži kao čvrst

stepenik preko koga bi se popeo do prestola sa koga je Kromvel svrgnuo kralja, ali

na koji nije smeo da sedne.


Tako su Lembert, koji je gonio

parlament, i Monk, koji se izjasnio za njega, postali neprijatelji.


Stoga su Lembert i Monk pomišljali

najpre da svako sebi stvori vojsku: Monk u Škotskoj gde su se nalazili prezbiterijanci

i monarhisti, to jest nezadovoljnici; Lembert u Londonu gde se, kao i uvek, nalazila

najžešća opozicija protiv vlasti koja je bila pred očima.


Monk beše uspostavio mir u Škotskoj;

tu je obrazovao svoju vojsku i u njoj je našao sebi utočište: on je čuvao nju a

ona njega. Monk je znao da još nije došao dan, koji je gospod odredio da se izvrše

velike promene: i stoga je izgledalo da njegov mač još mora da ostane u koricama.

U svojoj divljoj i krševitoj Škotskoj iz koje niko ne bi mogao da ga istera, on

je bio neograničeni gospodar jedne vojske od jedanaest hiljada oprobanih vojnika

koje je mnogo puta vodio u pobedu; isto tako, a možda i bolje obavešten kako stoje

stvari u Londonu nego Lembert, čiji se glavni štab nalazio usred Londona, eto takav

je bio Monkov položaj kad se sto milja daleko od Londona izjasnio za parlament;

a Lembert, kao što smo već kazali, živeo je u prestonici. Tu se nalazilo središte

njegove delatnosti, tu je on okupljao oko sebe sve svoje prijatelje i najniže pučanstvo

koje je večito sklono da voli neprijatelje postojeće vlasti.


U Londonu je, dakle, Lembert

saznao da sa granica Škotske general Monk daje svoju podršku parlamentu. On je zaključio

da ne sme više da gubi u vremenu i da reka Tvid nije tako daleko od Temze, da vojska,

pod dobrom komandom ne bi mogla u jednom koraku da pređe to odstojanje od jedne

reke do druge. Sem toga, on je znao da će, ukoliko budu postepeno ulazili dublje

u Englesku, Monkovi vojnici stvarati onu grudvu snega koja, kotrljajući se, stalno

raste, povećavajući izglede na uspeh slavoljupca, one koji treba da ga dovedu do

cilja. On dakle okupi svoju vojsku koja je bila opasna zato što je bila i velika

i sastavljena od ljudi koji ne prezaju ni od čega, i pođu Monku u susret. Ovaj je,

kao oprezni moreplovac koji plovi između podvodnih stena, išao napred sasvim polako

i oprezno, pokušavajući da načuje i da nasluti sve što se događalo u Londonu.


Dve vojske opaziše jedna drugu

kada su bile iznad Njukasla; Lembert, koji je stigao prvi, ulogori se u samom gradu.


Monk, uvek oprezan, zaustavi

se tamo gde se beše zatekao, i učvrsti svoj glavni štab u Koldstrimu, na Tvidu.


Kada se Lembert pojavi, radost

zavlada u Monkovoj vojsci, dok, međutim, kada Lembertova vojska ugleda Monka, u

njoj nasta nered; moglo bi se pomisliti da su ove neustrašive kavgadžije, koji su

toliko galamili na ulicama Londona, krenuli napred u nadi da neće nikoga sresti,

i da sada, kad su videli da su naišli na vojsku koja ne samo da nosi visoko napred

svoju zastavu, već da zna šta brani i za šta se bori, pomislilo bi se, rekli smo,

da su ove neustrašive kavgadžije počele da razmišljaju o tome da su manje dobri

republikanci nego Monkovi vojnici, koji se bore za parlament, dok se međutim Lembert

nije borio ni za koga, pa čak ni za samog sebe.


Što se tiče Monka, ako je ovaj

imao da razmišlja, to mora da je bilo vrlo tužno, jer istorija kaže, a ova stidljiva

gospa, kao što znamo, ne laže nikada, jer istorija kaže, da onoga dana kad je stigao

u Koldstrim, uzalud su po čitavom gradu tražili jednu ovcu.


Da je Monk komandovao vojskom

Engleza, to bi bio razlog da cela njegova armija dezertira. Ali sa Škotima nije

isti slučaj kao sa Englezima kojima je to krvavo meso neophodno; Škoti, koji su

rasa siromašna i umerena u jelu i u piću, žive od malo ječma zdrobljenog između

dva kamena, koji razmute u malo izvorske vode i kuvaju u usijanom sudu od peščara.


Škoti, kad im podeliše ječam,

nisu više brinuli o tome da li u Koldstrimu ima ili nema mesa.


Monk, koji ne beše navikao na

pogače od ječma, bio je gladan, i njegov glavni štab koji je bio bar isto toliko

izgladneo koliko i on, gledao je brižno desno i levo da bi saznao šta će se spremiti

za večeru.


Monk je tražio da ga obaveste

šta je učinjeno; njegove izvidnice su naišle na pust grad i na prazne ostave; na

mesare i na hlebare nije trebalo računati u Koldstrimu. Ne nađoše, dakle, ni najmanji

komad hleba za generalovu trpezu.


Kako su izveštaji postepeno stizali,

jedan obeshrabrujući od drugoga, Monk, videći kako se na licima svih ocrtava strah

i malodušnost, reče da nije gladan; uostalom govorio je da će jesti sutra, pošto

se Lembert tu nalazio svakako sa namerom da započne bitku, i prema tome da ostavi

svoje zalihe hrane ako bude primoran da napusti Njukasl, ili da njegove vojnike

zauvek oslobodi gladi, ako bude pobedilac.


Ovo je utešilo samo mali broj;

ali je Monk vodio računa o tome; jer je Monk, koji je izgledao vrlo blag, imao u

sebi vrlo mnogo zapovedničkog.


Morali su, dakle, da budu svi

zadovoljni. Monk, koji je isto toliko bio izgladneo koliko i njegovi ljudi, ali

pretvarajući se da mu je potpuno svejedno što nisu mogli da nađu tu ovcu, odseče

parče duvana dugačko pola palca sa jednog smotuljka duvanskih listova, koji je imao

jedan podoficir iz njegove pratnje, i poče da žvaće to parče duvana, tvrdeći svojim

oficirima da je glad uobraženje i da uostalom čovek nikada ne može da bude gladan

dokle god ima šta da žvaće.


Ova šala zadovolji nekolicinu

onih koji se nisu složili sa njegovim prvim zaključkom koji beše izveo u vezi sa

Lembertovim susedstvom; broj upornih se, dakle, za toliko beše smanjio; zatim postaviše

straže, počeše izviđanja, a general produži svoju skromnu večeru ispod svog otvorenog

šatora.


Između njegovog i neprijateljskog

logora dizala se jedna stara opatija od koje je danas ostalo samo nekoliko ruševina,

a koja je tada još čvrsto stajala, i koju su nazivali Njukaslska opatija. Ona beše

sagrađena na prostranom zemljištu odvojenom i od ravnice i od reke; to zemljište

bilo je prilično močvarno jer su se u njega slivale vode sa izvora i natapale ga

kiše. Međutim, usred ovih baruština pokrivenih gustom travom, ševarom i trskom,

pomaljalo se čvrsto zemljište koje je nekada bilo namenjeno za povrtnjak, park,

vrt sa cvećem i sporedne zgrade opatije koja je ličila na one velike morske paukove

sa okruglim telom i čije se noge granaju polazeći od tog kruga.


Povrtnjak, koji je predstavljao

najdužu paukovu nogu, prostirao se sve do Monkovog logora. Nažalost, bili su, kao

što smo već kazali, prvi dani meseca juna, a u povrtnjaku, koji, uostalom, beše

napušten, nije skoro ničeg bilo.


Monk je naredio da se taj prostor

dobro čuva jer je bilo najviše izgleda da se odatle izvrši neki prepad. S one strane

opatije videle su se vatre u logoru generala neprijateljske vojske; ali između ovih

vatri i opatije pružao se Tvid čiji su se talasi svetleli kao krljušti, pod gustom

senkom nekoliko velikih hrastova.


Monk je vrlo dobro poznavao taj

položaj jer su mu Njukasl i okolina više puta poslužili kao glavni stan. On je znao

da će danju neprijatelj moći bez sumnje da ubaci svoje izvidnice u ruševine i da

tu izazove čarku, ali da će se noću dobro čuvati da se izlaže opasnosti. Bio je

dakle bezbedan.


I stoga su ga njegovi vojnici

mogli videti kako spava kao Napoleon uoči bitke kod Austerlica, posle onoga što

je on razmetljivo nazivao svojom večerom, to jest posle onog žvakanja koje smo opisali

na početku ovog poglavlja, sedeći na svojoj stolici od trske, osvetljen svetlošću

svoje lampe i svetlošću meseca koji beše počeo da se penje na nebu.


A to znači da je bilo oko pola

deset uveče.


Odjednom iz tog polusna, koji

je možda bio samo prividan, Monka trže jedna četa vojnika koji dotrčaše uz veselu

viku i počeše da udaraju nogama o motke Monkovog šatora, larmajući istovremeno da

bi ga probudili.


Tolika galama nije bila potrebna.

General otvori oči.


– Šta je, deco? Šta se to događa?

– upita general.


– Generale – odgovoriše u jedan

glas nekolicina njih – večeraćete.


– Ja sam već večerao, gospodo

– odgovori ovaj mirno – i kao što vidite mirno sam vario. Ali uđite i recite mi

šta vas dovodi k meni.


– Generale, dobra vest.


– Kako! Da nam Lembert ne poručuje

da će se sutra tući?


– Ne, ali smo uzaptili jednu

ribarsku barku koja je nosila ribu u logor u Njukaslu.


– Pogrešili ste, prijatelji.

Ona gospoda iz Londona su fina i polažu na to da budu prvi posluženi; učinićete

da budu zlovoljni; večeras i sutra biće nemilosrdni. Bilo bi lepo i pristojno, verujte

mi, da vratite gospodinu Lembertu njegovu ribu i njegove ribare, osim ako...


General malo razmisli.


– Recite mi, molim vas – produži

on – ko su ti ribari?


– Mornari iz Pikardije koji su

lovili duž obala Francuske ili Holandije i koje je jak vetar izbacio na našu obalu.


– Da li neki od njih govori našim

jezikom?


– Njihov starešina obratio nam

se sa nekoliko reči na engleskom.


Generalovo nepoverenje budilo

se postepeno dok su mu davali obaveštenja.


– U redu – reče on. – Želim da

vidim te ljude; dovedite mi ih.


Jedan oficir se odvoji i pođe

odmah da ih dovede.


– Koliko ih je? – produži Monk.

– I na kakvom su brodu došli?


– Ima ih desetorica ili dvanaestorica,

a plove na jednoj brzoj ribarskoj jedrilici, kako to oni kažu, koja je, kako nam

izgleda, sagrađena u Holandiji.


– I kažete da su nosili ribu

u logor gospodina Lemberta?


– Da, generale. Izgleda da su

čak imali vrlo dobar lov.


– Dobro, sad ćemo to da vidimo

– reče Monk.


I zaista, utom trenutku oficir

se vrati, dovodeći starešinu tih ribara, čoveka koji je mogao imati pedeset do pedeset

pet godina otprilike, ali koji je lepo izgledao. Bio je srednjeg rasta i nosio je

kaput do kolena od grube vunene tkanine i kapu koju beše natukao do očiju; za pojasom

je imao veliki nož i hodao je onim nesigurnim korakom koji je svojstven mornarima

koji usled ljuljanja lađe nikad ne znaju da li će stati nogom na dasku za iskrcavanje

ili u prazan prostor, i zato traže za svaki svoj korak čvrstu podlogu kao da postavljaju

šipove.


Monk je prirodnim i pronicljivim

pogledom dugo posmatrao ribara koji se smešio onim pomalo podrugljivim i pomalo

glupim osmehom koji je svojstven našim seljacima.


– Govoriš li engleski? – upita

ga Monk na odličnom francuskom jeziku.


– O, vrlo rđavo, milorde! – odgovori

ribar.


Ovaj odgovor je dao pre sa onim

brzim i isprekidanim naglašavanjem kakvo ga imaju ljudi preko Loare, nego sa onim

pomalo razvučenim naglaskom kakav se čuje u zapadnom i severnom delu Francuske.


– Ali ga ipak govoriš – navaljivao

je Monk da bi bolje obratio pažnju na taj naglasak.


– Eh! Mi pomorci, mi govorimo

pomalo sve jezike.


– Ti si dakle mornar – ribar?


– Za danas, milorde ribar i čak

sjajan ribar. Ulovio sam jednog morskog grgeča koji je težak najmanje trideset funti

i više od pedeset morskih mrena, imam i sitne pišmole koji će biti savršeni kada

se isprže.


– Ostavljaš mi utisak da si više

lovio u Gaskonjskom zalivu nego u Lamanšu – reče Monk, smešeći se.


– Zaista, ja sam sa juga; zar

to smeta da bi neko bio dobar ribar, milorde?


– Nimalo, i otkupiću ti tvoju

ribu; a sada reci iskreno: kome si je namenio?


– Milorde, neću vam kriti da

sam pošao u Njukasl, idući stalno obalom, kad je jedna grupa konjanika koja je išla

obalom u suprotnom pravcu, dala znak mojoj barci da se vrati do logora Vaše milosti,

pod pretnjom da će na nas osuti vatru. Kako nisam bio naoružan za borbu – dodade

mornar smešeći se – morao sam da poslušam.


– A zašto si išao kod Lemberta

a ne kod mene?


– Milorde biću iskren; da li

mi Vaše gospodstvo to dozvoljava?


– Da, i ako je potrebno, naređujem

ti.


– Pa lepo, milorde, išao sam

kod gospodina Lemberta zato što ta gospoda varošani dobro plaćaju, dok vi Škoti

koji ste puritanci, prezbiterijanci, konventerci, i kako se sve već ne zovete, vi

jedete malo, a uopšte ne plaćate.


Monk slegnu ramenima, ali ipak

nije mogao da se uzdrži da se istovremeno i ne nasmeši.


– A zašto, kada si sa juga, dolaziš

da loviš duž naših obala?


– Zato što sam učinio glupost

i oženio se u Pikardiji.


– Da, ali Pikardija nije Engleska.


– Milorde, čovek otisne brod

na more, ali bog i vetar čine ostalo i teraju brod kuda oni hoće.


– Nisi dakle imao nameru da se

iskrcaš kod nas?


– Nikako.


– A kojim si putem išao?


– Vraćali smo se iz Ostenda gde

smo već opazili skuše, kada nas jak južni vetar ponese svojom strujom; tada, videći

da je uzaludno boriti se sa njim, pošli smo u pravcu u kome je on duvao. Trebalo

je, dakle, da nam lov ne bi propao – a imali smo dobar lov – da ga prodamo u najbližem

pristaništu u Engleskoj; a to najbliže pristanište bio je Njukasl; rekli su nam

da nam se ukazala dobra prilika jer se, kako u logoru tako i u gradu, broj ljudi

znatno povećao; još su nam kazali da i u jednom i u drugom ima veoma mnogo vrlo

bogatih i vrlo izgladnelih plemića; tada sam se uputio prema Njukaslu.


– Ali gde su ti drugovi?


– Oh! Moji drugovi su ostali

na brodu; to su mornari, neuki ljudi.


– Dok ti...? – reče Monk.


– Oh, ja! – reče gazda smejući

se. – Ja sam sa svojim ocem prošao mnogo sveta i znam kako se na svim jezicima sveta

kaže marjaš, talir, pistola, zlatnik od deset franaka, zlatnik od dvadeset franaka;

i stoga me moja posada sluša kao proroka i pokorava mi se kao da sam admiral.


– Znači ti si izabrao gospodina

Lemberta kao bolju mušteriju?


– Da, svakako. I budite iskreni,

milorde, zar sam se prevario?


– To ćeš videti docnije.


– U svakom slučaju, ako je neko

pogrešio, pogrešio sam ja, i ne treba zbog toga da se ljutite na moje drugove.


„Ovaj ugursuz je zaista duhovit“,

pomisli Monk.


A zatim, pošto je nekoliko trenutaka

ćuteći pažljivo posmatrao ribara, general ga upita:


– Kazao si mi, dakle, da dolaziš

iz Ostenda?


– Da, milorde, dravo odande.


– Onda si sigurno čuo šta se

tamo priča o sadašnjim događajima, jer se njima bez sumnje bave i Francuska i Holandija.

Šta radi onaj koji sebe smatra kraljem Engleske?


– Oh, milorde – uzviknu ribar

sa bučnom i preteranom iskrenošću – srećno ste se baš meni obratili, jer zaista

mogu odlično da vam odgovorim. Pomislite, milorde, kada smo se usput sklonili u

pristanište u Ostende da prodamo ono malo skuša što ih besmo ulovili, video sam

kralja kako šeta po nasipu, očekujući svoje konje koji je trebalo da ga odvedu u

Hag: to je jedan visok, bled čovek sa crnom kosom i okrutnim izrazom. Uostalom izgleda

da nije baš zdrav i da mu holandski vazduh ne prija.


Monk je vrlo pažljivo slušao

ovo brzo, slikovito i opširno pričanje ribara, koji je govorio jezikom koji nije

bio njegov; na sreću, rekli smo već, on se vrlo lako izražavao na tom jeziku. Ribar

je, sa svoje strane, upotrebljavao čas neku francusku, čas neku englesku reč, čas

neku koja je izgledalo da ne pripada nijednom jeziku, a koja je bila gaskonjska.

Srećom, njegove oči su tako rečito govorile umesto njega, da je čovek mogao da propusti

neku reč koju su izgovorila njegova usta, ali nijednu koju je izražavao njegov pogled.


Izgledalo je da je general bio

vrlo zadovoljan ovim ispitivanjem.


– Mora da si čuo da je ovaj bivši

kralj, kako ga ti zoveš, pošao u Hag u nekoj nameri.


– O, da, dabome, da sam to čuo

– reče ribar.


– A u kojoj nameri?


– Pa uvek u istoj – odgovori

ribar – zar ga ne proganja misao da se vrati u Englesku?


– To je istina – reče Monk zamišljen.


– A sem toga – dodade ribar –

da će izborni knez... znate, milorde Vilijam II...


– Pa, šta?


– Da će mu pomoći koliko god

bude mogao.


– A! Ti si to čuo?


– Ne, ali ja to verujem.


– Izgleda da se dobro razumeš

u politiku? – upita Monk.


– Oh! Mi mornari, milorde, koji

smo naviknuti da ispitujemo vodu i vazduh, to jest dve najnestalnije stvari na ovom

svetu, retko se varamo u ostalim stvarima.


– No – reče Monk, menjajući predmet

razgovora – kažu da ćeš dobro da nas nahraniš.


– Što budem bolje mogao, milorde.


– Pre svega, koliko tražiš za

svoju ribu?


– Nisam tako glup, milorde, da

ja odredim cenu.


– Zašto?


– Zato što moja riba ionako pripada

vama.


– Po kom pravu?


– Po pravu jačega.


– Ali ja imam nameru da ti je

platim.


– To je vrlo velikodušno od vas,

milorde.


– I čak onoliko koliko vredi.


– Ja ne tražim toliko.


– Ali šta ti onda tražiš?


– Tražim da me pustite da odem.


– Gde to? Kod generala Lemberta?


– Ja da idem kod njega? – uzviknu

ribar. – A zašto bih ja išao u Njukasl kad nemam više riba.


– U svakom slučaju, saslušaj

me.


– Slušam.


– Dajem ti jedan savet.


– Šta! Milord hoće da mi plati

i još da mi dâ dobar savet! Ali milord je isuviše dobar prema meni.


Monk gledaše netremice mornara

u koga je i dalje pomalo sumnjao.


– Da, hoću i da ti platim i da

ti dam savet, jer je jedno u vezi s drugim. Dakle, ako se vratiš kod generala Lemberta...


Mornar učini jedan pokret glavom

i ramenima, koji je značio:


Ako mu je stalo do toga, pustimo

ga da govori.


– Nemoj da ideš preko močvara

– produži Monk – nosićeš novac, a ja sam tamo postavio nekoliko zaseda u kojima

se nalaze Škoti. To su ljudi sa kojima je teško izaći na kraj, koji slabo razumeju

jezik kojim ti govoriš – mada mi izgleda da je on sastavljen iz tri jezika – i koji

bi ti mogli oduzeti ono što ti ja budem dao; i kada se budeš vratio u svoju zemlju,

sigurno da bi pričao da general Monk ima dve ruke, jednu škotsku a drugu englesku,

i da onom škotskom oduzima ono što je dao engleskom.


– Oh, generale, ići ću kuda vi

hoćete, budite spokojni! – reče mornar sa strahom koji je isuviše vidno pokazivao,

da se odmah moglo videti da je preteran. – Ja ne tražim ništa drugo nego da ostanem

ovde, ako vi želite da ostanem.


– Ja ti to verujem – reče Monk

sa neprimetnim osmehom – ali ja ipak ne mogu da te zadržim pod svojim šatorom.


– Ja to i ne očekujem, milorde,

i želim samo da mi Vaša milost odredi gde da se smestim. Neka se ne ustručava, jedna

noć će brzo proći.


– Onda ću narediti da te otpreme

do tvoje barke.


– Kako Vaša milost bude izvolela.

Samo kada bi Vaša milost htela da naredi da me otprati neki tesar, bio bih joj veoma

zahvalan.


– A zašto?


– Zato što su ona gospoda iz

vaše vojske, vukući je uz vodu pomoću palamara koje su privezali za svoje konje,

malo oštetili moju barku, udarajući o stene na obali, tako da voda u visini bar

dve stope pokriva dno moje barke, milorde.


– Izgleda mi da je to jedan razlog

više da sâm čuvaš svoju barku.


– Milorde, slušam vaša naređenja

– reče ribar. – Istovariću svoje korpe gde vi budete hteli, a zatim ćete mi platiti,

ako hoćete; pustićete me da odem ako vam se to bude sviđalo. Vidite da je sa mnom

lako izaći na kraj.


– Dobro, dobro, ti si neka dobričina

– reče Monk, čiji ispitivački pogled nije mogao da otkrije ništa sumnjivo u ribarovom

jasnom pogledu. – Hej! Didžbi.


Pojavi se jedan ađutant.


– Odvešćete ovog čestitog momka

i njegove drugove do malih šatora koji služe kao kantine, ispred močvara; tako će

biti blizu svoje barke, a neće provesti ovu noć u vodi. Šta je Spithede?


Spithed je bio onaj podoficir

od koga Monk beše pozajmio ono parče duvana za večeru.


Spithed, ulazeći u generalov

šator bez poziva, opravdavao je ovo Monkovo pitanje.


– Milorde – reče on – neki francuski

plemić prijavio se predstražama i traži da govori sa Vašom milošću.


Razume se da je to sve rečeno

na engleskom.


Mada je razgovor vođen na tom

jeziku, ribar učini jedan lak pokret, koji Monk nije ni primetio, pošto je bio zauzet

razgovorom sa svojim oficirom.


– A ko je taj plemić? – upita

Monk.


– Milorde – odgovori Spithed

– rekao mi je ko je; ali ta vraška francuska imena tako je teško da naše škotsko

grlo izgovori, da nisam mogao da ga zapamtim. Sem toga, prema onome što su mi rekli

stražari, to je onaj isti plemić koji je juče došao u naš logor i koga Vaša milost

nije htela da primi.


– Istina je, držao sam savet

sa oficirima.


– Da li je milord štogod odlučio

u pogledu tog plemića?


– Da, naredite da ga dovedu.


– Treba li da preduzmem neke

mere predostrožnosti?


– Koje?


– Da mu vežemo oči, na primer.


– A zašto? On će videti samo

ono što ja budem želeo da vidi, to jest da sam okružen sa jedanaest hiljada junaka

koji će rado poginuti za čast parlamenta, Škotske i Engleske.


– A šta ćemo sa ovim čovekom,

milorde? – reče Spithed pokazujući na ribara, koji je za vreme tog razgovora stajao

nepomično, kao čovek koji vidi ali ne razume.


– A, da – reče Monk.


Zatim okrenuvši se prema trgovcu

ribom, reče:


– Doviđenja, prijatelju; našao

sam ti konačište. Didžbi, odvedite ga. Ne boj se, malo docnije poslaćemo ti novac.


– Hvala, milorde – reče ribar.


I pozdravivši, on pođe sa Didžbijem.


Na sto koraka od šatora, nađe

svoje drugove koji su brzo razgovarali šapatom, ali im on dade znak koji kao da

ih umiri:


– Hej, vi tamo! – reče gazda.

– Hodite ovamo, njegovo gospodstvo general Monk, toliko je plemenit da nam plaća

našu ribu, i toliko je dobar da nam ukazuje gostoprimstvo za ovu noć.


Ribari se okupiše oko svog starešine,

i Didžbi povede ovu malu grupu prema kantinama, gde im je, kao što će se čitaoci

setiti, bilo određeno konačište.


Usput, ribari prođoše u mraku

pored straže koja je vodila francuskog plemića generalu Monku.


Ovaj plemić bio je na konju i

uvijen u širok ogrtač, tako da ga gazda nije mogao videti ma kako da je bio radoznao.


Što se tiče plemića, pošto nije

znao da prolazi pored svojih zemljaka, on i ne obrati pažnju na ovu malu družinu.


Ađutant smesti svoje goste u

jedan dosta čist mali šator, odakle iseliše kantinerku Irkinju, koja ode sa svoje

šestoro dece da prenoći gde zna. Velika vatra je gorela ispred tog šatora i bacala

crvenu svetlost na bare obrasle travom, čija se voda talasala na svežem povetarcu.

Pošto ih je smestio, ađutant požele laku noć mornarima i napomenu im da se sa praga

šatora vide katarke barke koja se njihala na Tvidu, što je bio dokaz da još ne beše

potonula.


Izgleda da je to neobično obradovalo

starešinu ribara.









24.


BLAGO


Francuski plemić, koga Spithed

beše prijavio Monku i koji je onako dobro uvijen u svoj ogrtač prošao pored ribara

koji je izašao iz generalovog šatora pet minuta pre nego što će on da uđe, taj francuski

plemić prođe pored nekoliko stražara ne bacivši nijedan pogled oko sebe, iz straha

da ne izgleda radoznao. Kao što je bilo naređeno, odvedoše ga u generalov šator.

Ostaviše ga samog u predsoblju ispred šatora, gde on sačeka Monka koji se pojavi

čim beše saslušao izveštaj svojih ljudi i dobro osmotrio kroz pregradu od platna,

lice onoga koji je tražio da govori sa njim.


Svakako da je u izveštaju onih

koji behu dopratili francuskog plemića bilo pomenuto njegovo uzdržljivo ponašanje,

jer je prvi utisak koji je na njega ostavio generalov doček, bio mnogo povoljniji

nego što je mogao da se nada da će biti u ovakvom trenutku, i od strane tako nepoverljivog

čoveka.


I pored toga, kad se Monk našao

pred strancem, on po svojoj navici uperi u njega svoj oštar pogled, koji ovaj izdrža

nimalo zbunjen ni zabrinut. Nekoliko trenutaka docnije general dade rukom i glavom

znak da čeka da ovaj počne da govori.


– Milorde – reče plemić odličnim

engleskim jezikom – tražio sam da se sastanem sa Vašom milosti zbog jedne važne

stvari.


– Gospodine – odgovori Monk na

francuskom – s obzirom da ste čovek sa one strane kanala, vi govorite vrlo čisto

naš jezik. Molim vas da me izvinite, jer pitanje koje ću vam postaviti svakako je

indiskretno, govorite li i francuski isto tako čisto?


– Nema u tome ničeg čudnog, milorde,

što ja govorim engleski dosta dobro; u mladosti sam živeo u Engleskoj, a posle toga

sam dolazio u dva maha ovamo.


Ove reči su bile izgovorene na

tako čistom francuskom jeziku, koji je odavao ne samo Francuza, već Francuza iz

okoline Tura.


– U kom delu Engleske ste živeli,

gospodine?


– Kad sam bio mlad, u Londonu,

milorde; docnije, oko 1635, putovao sam u Škotsku radi uživanja; i treći put, 1648,

proveo sam neko vreme u Njukaslu, a najveći deo vremena u manastiru, u čijim se

vrtovima sad nalazi vaša vojska.


– Oprostite mi, gospodine, vi

razumete zašto ja postavljam ova pitanja, zar ne?


– Čudilo bi me, milorde, da ih

niste postavili.


– A sad, gospodine, šta mogu

da učinim za vas, i šta želite od mene?


– Evo o čemu se radi, milorde,

ali pre svega, jesmo li sami?


– Sasvim sami, gospodine, tu

je samo straža koja nas čuva.


Izgovorivši ove reči, Monk razmače

rukom šatorsko krilo i pokaza plemiću stražara koji je stajao najviše na deset koraka

od njih, tako da bi na prvi poziv za jedan sekund pomoć bila tu.


– U tom slučaju, milorde – reče

plemić tako mirnim glasom, kao da ga odavno već vezuje prijateljstvo za njegovog

sagovornika – čvrsto sam rešen da kažem Vašoj milosti šta imam, zato što znam da

ste pošten čovek. Uostalom ovo što ću vam saopštiti, pokazaće vam koliko vas cenim.


Monk, začuđen ovakvim govorom

francuskog plemića koji se sa njim ophodio kao sa sebi ravnim, pogleda stranca svojim

prodornim pogledom i sa ironijom koja se mogla osetiti jedino u njegovom glasu,

jer se nijedan mišić na njegovom licu ne beše pokrenuo, reče:


– Zahvaljujem vam, gospodine,

ali pre svega ko ste vi, molim?


– Kazao sam već svoje ime vašem

oficiru, milorde.


– Oprostite mu, gospodine, on

je Škot, i teško mu je bilo da ga zapamti.


– Zovem se grof od la Fera, gospodine

– reče Atos poklonivši se.


– Grof od la Fera – reče Monk,

pokušavajući da se seti. – Izvinite, gospodine, izgleda mi da sad prvi put čujem

to ime. Imate li kakvu službu na francuskom dvoru?


– Nikakvu. Ja sam običan plemić.


– Kakve titule imate?


– Kralj Čarls I me je proizveo

za viteza Podvezice, a kraljica Ana Austrijska mi je podarila Lentu Svetog

duha. To su sve moje titule.


– Imate Orden podvezice!

Lentu Svetog duha! Vi ste vitez ova dva reda, gospodine?


– Da.


– A kojom prilikom su vam učinjene

te počasti?


– Kad sam učinio neke usluge

njihovim veličanstvima.


Monk pogleda začuđeno ovog čoveka

koji mu je izgledao tako skroman, a u isto vreme bio tako zaslužan, a zatim, kao

da je odustao od pokušaja da pronikne tajnu čoveka koji je bio tako skroman i zaslužan,

a o kojoj stranac kao da nije bio raspoložen da mu dâ druga obaveštenja sem onih

koja je već dobio, on reče:


– Vi ste taj koji je juče tražio

da ga propuste predstraže?


– I koga su vratili; da, milorde.


– Mnogi oficiri, gospodine, ne

puštaju nikog da uđe u njihov logor, naročito uoči neke bitke koja je u izgledu;

ali ja nisam kao moji drugovi i ne volim da išta ostane nerazjašnjeno; svačije mišljenje

mi je dobrodošlo; svaku mi opasnost bog šalje, i ja je odmeravam snagom koju mi

je on dao. I juče niste bili primljeni samo zato što sam se savetovao sa svojim

oficirima. Danas sam slobodan, govorite.


– Utoliko ste bolje uradili što

ste me primili, milorde, jer se ovo ne tiče ni bitke koju ćete imati da vodite sa

generalom Lembertom, ni vaše vojske, a o tome sam dao dokaza što sam okrenuo glavu

da ne bih video vaše vojnike i što sam zatvorio oči da ne bih brojao vaše šatore.

Ne, ja dolazim, milorde, da vam govorim o svojim stvarima.


– Govorite, gospodine – reče

Monk.


– Maločas sam imao čast – nastavi

Atos – da kažem Vašem gospodstvu da sam dugo boravio u Njukaslu: bilo je to u vreme

kralja Čarlsa I, kad su pokojnog kralja Škoti predali Kromvelu.


– Znam – reče hladno Monk.


– Imao sam tada veliku svotu

novca u zlatu, i uoči bitke, predosećajući možda šta će se dogoditi sutradan, ja

sam ga sakrio u glavnom podrumu manastira u Njukaslu, u kuli čiji vrh obasjan srebrnastom

mesečevom svetlošću vidite odavde. Tu je zakopano moje blago. Kako pretpostavljam

da će se ovde voditi bitka, došao sam da zamolim Vašu milost da mi dozvoli da ga

odnesem, pre nego što neka mina ili neko drugo ratno oruđe razruši ovu zgradu ili

raznese moje zlato, ili ga pak tako raspe da može svako da ga primeti i da ga razgrabe

vojnici.


Monk je dobro poznavao ljude;

na licu ovog čoveka je video najveću energiju, trezvenost i smotrenost koje se daju

zamisliti; mogao je, dakle, da pripiše, otkrivanje tajne koje je učinio ovaj francuski

plemić samo njegovom velikodušnom poverenju, i to ga dirnu.


– Gospodine – reče on – bili

ste u pravu kad ste mislili da sam čovek kome se može pokloniti poverenje. Ali,

da li taj novac vredi toliko da zbog njega izlažete svoj život? Mislite li da se

on još nalazi na onom mestu gde ste ga ostavili?


– Tamo je, gospodine, u to nemojte

sumnjati.


– Odgovorili ste na jedno pitanje;

a na drugo...? Pitao sam vas da li je svota toliko velika, da morate da se izlažete

tolikoj opasnosti.


– Zaista je velika, milorde;

jedan milion koji sam sakrio u dva bureta.


– Milion! – povika Monk koga

sada Atos gledaše netremice i dugo...


Monk to primeti i posta opet

nepoverljiv.


„Ovaj čovek mi sprema zamku“,

pomisli on... – I vi biste hteli gospodine, da izvučete taj novac, jesam li dobro

razumeo?


– Molim da mi to dozvolite, milorde.


– Još danas?


– Još večeras, zbog okolnosti

koje sam vam objasnio.


– Ali, gospodine – primeti Monk

– general Lembert se nalazi isto toliko blizu opatije, u kojoj ćete vi imati posla,

koliko i ja. Zašto se, dakle, niste njemu obratili?


– Zato, milorde, što pre svega

čovek treba da se povodi za svojim nagonom kad mora da radi pod ovako važnim okolnostima.

A general Lembert mi ne uliva poverenje koje mi vi ulivate.


– Dobro, gospodine, pomoći ću

vam da dođete do svog novca ako je on još tu, jer možda i nije više tu. Od 1648.

proteklo je dvanaest godina i mnogo štošta se zbilo.


Monk se stalno vraćao na ovo,

želeći da vidi da li će se francuski plemić poslužiti ovim izgovorom za koji mu

je pružena mogućnost, ali Atos i ne trepnu.


– Uveravam vas, milorde – reče

on odlučno – da sam ubeđen da su ona dva bureta na istom mestu i da ih niko nije

uzeo.


Ovaj odgovor otkloni kod Monka

jednu sumnju, ali mu nametnu drugu.


Svakako da je ovaj Francuz, izaslanik,

koga je neko poslao da navede na zlo zaštitnika parlamenta; zlato je samo mamac;

bez sumnje su hteli pomoću tog mamca da izazovu pohlepu kod generala. To zlato sigurno

ne postoji. Pitanje je sad bilo za Monka da uhvati u laži francuskog plemića, da

otkrije njegovo lukavstvo i da čak iskoristi ovaj opasan položaj do koga su hteli

da ga dovedu njegovi neprijatelji, da bi se proslavio. I kad Monk odluči šta treba

da radi, on reče Atosu:


– Svakako ćete mi učiniti čast,

gospodine da večerate sa mnom?


– Da, gospodine – odgovori Atos

klanjajući se – osećajući naklonost prema vama, osećam da sam dostojan časti koju

mi ukazujete.


– Utoliko je ljubaznije od vas

što primate tako bez oklevanja, jer ja imam malo kuvara i ne tako veštih, a moji

snabdevači su se vratili večeras praznih ruku; tako da nije bilo jednog ribara,

vašeg zemljaka, koji je zalutao u moj logor, general Monk bi danas legao bez večere.

Imam sveže ribe, kako mi je kazao onaj koji ju je prodao.


– Milorde, naročito sam prihvatio

poziv, da bih imao čast da provedem nekoliko trenutaka više sa vama.


Pošto su izmenjali ove učtivosti

za vreme kojih Monk ne beše ništa izgubio od svoje opreznosti, donesoše večeru,

ili ono što je trebalo da posluži kao večera, i to staviše na sto od jelovine. Monk

dade znak grofu od la Fera da sedne za sto a on sede preko puta njega. Samo jedna

činija sa kuvanom ribom bila je pred ovim uglednim zvanicama, a od nje su mogli

više da očekuju oni koji su gladni, nego oni koji imaju prefinjen ukus.


Večerajući, to jest, jedući ovu

ribu koju su zalivali rđavim engleskim pivom, Monk zatraži da mu Atos priča o poslednjim

događajima Fronde, o izmirenju Gospodina od Kondeaa sa kraljem, o verovatnoj ženidbi

njegovog veličanstva sa infantkinjom Marijom Terezijom; ali on je izbegavao, što

je i Atos činio, svaku aluziju na političke interese koji su vezivali ili bolje

rečeno, koji su dovodili u ovom trenutku do neslaganja između Engleske, Francuske

i Holandije.


Razgovarajući tako, Monk se uveri

u jednu stvar koju je već primetio čim su razmenili prve reči; da ima posla sa vrlo

otmenim čovekom.


Ovaj nije mogao biti ubica, a

Monku je bilo mrsko da poveruje da je uhoda; ali je kod Atosa bilo prilično prepredenosti

i odlučnosti u isti mah, da je Monku moglo da se učini da je zaverenik.


Kad su ustali od stola Monk upita:


– Vi, dakle, verujete u svoje

blago, gospodine?


– Da, milorde.


– Ozbiljno?


– Sasvim ozbiljno.


– I vi mislite da ćete pronaći

mesto gde ste ga sakrili?


– Čim budem pogledao.


– Pa lepo, gospodine – reče Monk

– pratiću vas iz radoznalosti. A još utoliko pre moram da vas pratim, jer bi vam

bilo vrlo teško da se krećete po logoru bez mene ili nekog od mojih zapovednika.


– Generale, ne bih dozvolio da

se uznemiravate, da mi stvarno nije potrebno vaše društvo; i kako moram priznati

da mi vaše društvo ne samo čini čast, već da mi je i potrebno, to primam vašu ponudu.


– Želite li da povedemo još koga?

– upita Monk Atosa.


– Generale, mislim da nije potrebno,

ako vi sami ne mislite da treba. Dva čoveka i jedan konj će biti dovoljni da prenesu

ta dva bureta na lađu kojom sam došao ovamo.


– Ali biće potrebno da se kopa,

raskopava, da se razbija kamen; ne mislite, valjda, sami to da radite?


– Generale, neće imati ni da

se kopa ni da se prekopava. Blago je sakriveno u manastirskoj grobnici; ispod jedne

ploče sa velikom gvozdenom alkom nalaze se četiri stepenika. Tu su, jedno na drugo,

ona dva bureta sa prevlakom od gipsa koja liči na mrtvački sanduk. Postoji i jedan

natpis koji treba da mi pomogne da poznam ploču; a kako je ovo stvar pažnje i poverenja,

neću da imam nikakvu tajnu za Vašu milost, i evo kako glasi taj natpis:


 


 


Hic jacet venerabilis Petrus

Guilelmus Scott, Canon. Honorab. Conventus Novi Castelli. Obiit quartâ et decimâ

die Feb. ann. Dom, MCCVIII


Resquiescat in pace.


 


 


Monk je vrlo pažljivo slušao.

On nije znao da li kod ovog čoveka treba da se divi njegovoj dvoličnosti i savršenoj

glumi sa kojom igra svoju ulogu, ili iskrenosti i poštenju koje je pokazao upućujući

svoju molbu, u jednoj prilici kad se zbog jednog miliona izlagao opasnosti da pogine

od noža usred jedne vojske koja bi krađu ovog miliona smatrala samo kao vraćanje

nečeg što njoj pripada.


– Dobro – reče on – pratiću vas,

i kako mi ova pustolovina izgleda izvanredna, lično ću nositi buktinju.


Izgovorivši ove reči, on opasa

kratak mač, stavi jedan pištolj za pojas, i dok je to radio, otvori mu se mundir,

ispod koga se ukaza gusto izatkan pancir, koji je trebalo da ga štiti od noža nekog

ubice.


Zatim uze u ruku škotski nož,

okrenu se i reče:


– Jeste li gotovi, gospodine?

Ja jesam.


Atos, suprotno onome što je uradio

Monk, otkači svoj nož i stavi ga na sto; zatim skinu svoj mač zajedno sa pojasom

i spusti ga pored noža i sasvim prirodno otkopča svoj mundir kao da hoće da izvadi

maramicu, a u stvari da pokaže ispod svoje košulje od tankog batista svoja gola

prsa to jest da nema nikakvo oružje, ni za napad ni za odbranu.


– Zaista, čudan neki čovek –

reče Monk – nema pri sebi nikakvo oružje; da tamo nije možda spremljena neka zaseda?


– Generale – reče Atos koji kao

da beše pogodio Monkovu misao – vi želite da budemo sami, u pravu ste; ali jedan

veliki vojskovođa ne treba nikad tako smelo da izlaže sebe opasnosti; mračno je,

u močvarima može da bude opasno, naredite da vas prate.


– U pravu ste – reče Monk.


On viknu:


– Didžbi!


Ađutant se pojavi.


– Pedeset ljudi sa mačevima i

puškama – reče on, i pogleda u Atosa.


– To je sasvim malo, ako postoji

neka opasnost, isuviše, ako je nema.


– Ići ću sâm – reče Monk Didžbiju

– nije mi niko potreban. Pođimo, gospodine.









25.


MOČVAR


Idući od logora prema Tvidu, Atos

i Monk pređoše preko onog zemljišta, preko koga je Didžbi proveo ribare koji su

dolazili od Tvida u logor. Izgled ovog mesta, izmene koje su tu učinili ljudi, bili

su takve prirode, da su mogli jako da utiču na osetljivu i živu maštu kao što je

bila Atosova. Atos je gledao samo ova pusta mesta; Monk je gledao samo u Atosa koji

je, gledajući čas u nebo, čas u zemlju, nešto tražio, razmišljao i uzdisao.


Didžbi, koga je u prvi mah malo

uzbudilo poslednje generalovo naređenje, a naročito ton kojim je bilo izdato, pošao

je za ovim noćnim putnicima još dvadesetak koraka, ali kad se general okrenuo i

kao začudio što se njegovo naređenje ne izvršava, ađutant je shvatio da je suvišan

i vratio se u svoj šator.


On je mislio da general želi

neprimećen da izvrši smotru logora koju vrši iz predostrožnosti svaki iskusan vojskovođa

uoči odsudne bitke; tako je i mogao da objasni sebi Atosovo prisustvo, a tako svaki

potčinjeni objašnjava sve što je tajanstveno kod njegovog pretpostavljenog. Atos

je verovatno bio, a u Didžbijevim očima on je to morao biti, uhoda čije je obaveštavanje

trebalo da pomogne generalu.


Pošto su išli otprilike deset

minuta između šatora i straža kojih je bilo više oko glavnog stana, Monk pođe jednim

uzanim putem koji se račvao u tri kraka. Levi je vodio na reku, onaj u sredini preko

močvara u opatiju Njukasla, onaj desni je prolazio kroz prve linije Monkovog logora,

to jest kroz one koje su bile najbliže Lembertovoj vojsci. Sa one strane reke bio

je jedan isturen logor koji je pripadao Monkovoj vojsci i odakle su motrili na neprijatelja;

on je bio sastavljen od sto pedeset Škota. Oni behu preplivali Tvid i napravili

uzbunu u neprijateljskom logoru, ali kako na tom mestu nije bilo mosta i kako Lembertovi

vojnici nisu požurili da skoče u reku kao što su to učinili Monkovi, ovaj se nije

plašio opasnosti sa te strane.


Sa ove strane reke, otprilike

na pet stotina koraka od stare opatije, ribari se behu smestili usred velikog broja

šatora koje behu podigli vojnici susednih plemena, koji su vodili sa sobom svoje

žene i svoju decu.


Na mesečevoj svetlosti sav ovaj

nered delovao je uzbudljivo; u polutami je svaka sitnica izgledala lepša, a svetlost

koja ulepšava i koja se zadržava na onim mestima svake stvari koja su najsvetlija,

tražila je na svakoj zarđaloj pušci mesto koje ne beše nagrizla rđa, na svakom parčetu

šatora belja i čistija.


Monk stiže sa Atosom, prelazeći

preko tog sumornog mesta koje su osvetljavale dve svetlosti, srebrnasta svetlost

meseca i crvenkasta svetlost vatri koje su se gasile na raskršću ta tri puta.


Tu se on zaustavi i obraćajući

se svom saputniku, reče:


– Gospodine, da li biste sad

mogli da poznate svoj put?


– Ako se ne varam, generale,

ovaj u sredini vodi do opatije.


– Tako je; ali nama će biti potrebna

svetlost da bismo mogli da se krećemo u podzemnom hodniku.


Monk se okrenu i reče:


– A! Didžbi nas je pratio, kako

izgleda; utoliko bolje, on će nam naći ono što nam treba.


– Da, generale; stvarno tamo

je neki čovek koji nas prati od pre izvesnog vremena.


– Didžbi! – povika Monk. – Didžbi!

Molim vas hodite ovamo.


Ali umesto da posluša, ova tamna

prilika se trže iznenađeno, i umesto da priđe, ona poče da uzmiče, saže se i izgubi

se idući duž levog nasipa prema šatoru koji je dat ribarima da prenoće.


– Izgleda da to nije bio Didžbi

– reče Monk.


Obojica su pratili pogledom tamnu

priliku dok je iščezavala; ali nije to bilo ništa neobično da neki čovek tumara

u jedanaest sati noću po logoru gde spava deset do dvanaest hiljada ljudi, da bi

se Monk i Atos uznemirili zbog ove prilike koja je iščezla.


– Međutim, pošto su nam potrebni

ma kakav fenjer ili buktinja da bismo mogli da vidimo gde stajemo, potražimo taj

fenjer – reče Monk.


– Generale, prvi vojnik na koga

budemo naišli, osvetliće nam put.


– Ne – reče Monk, želeći da vidi

da li grof od la Fera i ribari nisu u dosluhu – ne, više bih voleo da to bude neko

od onih francuskih mornara koji su mi večeras prodali ribu. Oni odlaze sutra i bolje

će čuvati tajnu. Jer ako se pronese glas u škotskoj vojsci da može da se nađe blago

u opatiji u Njukaslu, moji brđani će misliti da se ispod svake ploče može naći milion

i u manastiru neće ostati ni kamen na kamenu!


– Kako hoćete, generale – odgovori

Atos tako prirodnim glasom, da je bilo očigledno da mu je svejedno da li će to biti

neki vojnik ili ribar, i da nije naročito želeo da to bude ovaj ili onaj.


Monk priđe putu gde beše nestao

onaj za koga je mislio da je Didžbi, i naiđe na jednu patrolu koja je, obilazeći

šatore, išla prema glavnom stanu; njemu i njegovom saputniku narediše da stanu;

on reče lozinku i produži dalje.


Jedan vojnik koga je larma probudila,

diže se ispod pokrivača da vidi šta se događa.


– Pitajte ga – reče Monk Atosu

– gde su ribari; ako ga ja pitam, poznaće me.


Atos priđe vojniku koji mu pokaza

šator; Monk i Atos se odmah uputiše na tu stranu.


Kako su se približavali, generalu

se učini da jedna tamna prilika, slična onoj koju su videli, uđe brzo u šator; ali

kad su prišli sasvim blizu, on vide da se morao prevariti, jer su svi spavali izmešani,

i samo su se videle izukrštane noge i ruke.


Atos, bojeći se da se ne posumnja

da je u dosluhu sa nekim od svojih zemljaka, osta izvan šatora.


– Hej, vi tamo, probudite se!

– reče Monk na francuskom.


Dvojica-trojica od onih koji

su spavali podigoše se.


– Potreban mi je jedan čovek

da mi osvetli put – nastavi Monk.


Svi se pokrenuše, neki se malo

podigoše a neki sasvim ustadoše. Vođa se beše digao prvi.


– Vaša milost može da se osloni

na nas – reče jedan glas od koga Atos zadrhta. – Kuda treba ići?


– Videćete. Nađite jedan fenjer

i hajdete, brzo!


– Odmah, Vaša milosti. Želi li

Vaša milost da je ja pratim.


– Ti ili neki drugi, svejedno

mi je, samo neka mi neko osvetli put.


„Ovo je čudno“, pomisli Atos,

„kakav čudan glas ima ovaj ribar!“


– Dajte vatre, vi tamo! – povika

ribar. – Hajde požurite!


A zatim reče tiho, obraćajući

se onom drugu koji je bio najbliži:


– Idi ti, Menvile, i budi spreman

na sve.


– Jedan od ribara kresnu o kremen,

upali parče truda i pomoću palidrvca upali fenjer.


Šator se osvetli.


– Jeste li gotovi, gospodine?

– reče Monk Atosu koji se okrenu da mu svetlost ne padne na lice.


– Da, generale – odvrati on.


– A, to je onaj francuski plemić!

– reče tiho vođa ribara. – Dođavola! Dobro sam uradio što sam tebi dao u dužnost,

Menvile, mene bi odmah poznao. Osvetli, osvetli!


Ovaj razgovor se vodio u dnu

šatora, ali tako tiho da Monk nije mogao da čuje nijednu reč; uostalom on je razgovarao

sa Atosom.


Za to vreme Menvil se spremao,

ili bolje reći primao naređenja od svoga starešine.


– Šta je? – upita Monk.


– Evo me, gospodine generale

– reče ribar.


Monk, Atos i ribar izađoše iz

šatora.


„To je nemoguće“, pomisli Atos.

„Kako sam sve to mogao da izmislim?“


– Pođi napred, idi sredinom puta

i požuri – reče Monk ribaru.


Nisu izmakli ni dvadeset koraka

kad ona ista tamna prilika, za koju se učinilo Monku da je ušla u šator, izađe,

dopuza do kolja i, zaklonjena tom vrstom ograde koja je bila pokraj puta, poče radoznalo

da posmatra generalovo kretanje.


Sva trojica se izgubiše u magli.

Oni su išli prema Njukaslu čiji se beo kamen, sličan kamenu grobnica, već video.


Oni zastadoše nekoliko trenutaka

ispod predvorja, zatim uđoše unutra. Vrata su bila razlupana sekirom. Četiri stražara

mirno su spavali na jednom udubljenju, toliko su bili sigurni da se napad neće izvršiti

sa te strane.


– Ovi ljudi neće nam smetati

– reče Monk Atosu.


– Naprotiv, oni će pomoći da

otkotrljaju burad, ako to dozvoli Vaša milost.


– U pravu ste.


Mada su stražari čvrsto spavali,

oni se probudiše čim su čuli u predvorju, obraslom trnjem i travom, korake ova dva

posetioca. Monk reče lozinku i uđe u manastir za ribarom koji je nosio fenjer. On

je išao poslednji motreći na svaki Atosov pokret; u rukavu mu je bio isukan škotski

nož i bio je spreman da ga zarije plemiću u slabine, ako ma šta sumnjivo primeti

kod njega. Ali Atos prođe kroz dvorane i dvorišta odlučnim i sigurnim korakom.


Nije bilo nijednog prozora, nijednih

vrata na ovoj zgradi. Vrata behu izgorela, neka ne behu cela uništena požarom, a

izgorela mesta kao da je izrezao plamen koji se sâm ugasio, jer svakako nije mogao

dalje da uništava ove jake hrastove daske spojene gvozdenim ekserima. Na prozorima

su sva okna bila polupana i kroz njihove otvore su brzo odletale noćne ptice koje

je plašila svetlost fenjera. U isto vreme ogromni slepi miševi su počeli da kruže

oko ova dva nepoželjna gosta, praveći nečujno široke krugove, dok su na visokim

kamenim zidovima, na koje je padala svetlost, poigravale njihove senke. Ovaj prizor

je mogao da umiri one koji umeju da razmišljaju. Monk zaključi da nema uopšte ljudi

u manastiru pošto su ove divlje ptice još tu i pošto beže kad se oni približe.


Pošto su prešli preko ruševina

i iščupali mnogo bršljana koji je tu bio kao čuvar ovog pustog mesta. Atos dospe

do grobnica koje su se nalazile ispod velike dvorane, ali u koje se ulazilo kroz

kapelu. Kad dođe tu, on stade.


– Stigli smo, generale – reče

on.


– I to je, dakle, ta ploča.


– Da.


– Stvarno poznao sam alku; ali

je alka sasvim priljubljena uz ploču.


– Trebalo bi da imamo jednu polugu.


– To je lako naći.


I pogledavši oko sebe, Atos i

Monk primetiše jedan mali jasen od tri palca u prečniku, koji beše izrastao u jednom

uglu zida, dopirao do prozora i zatvarao ga svojim granama.


– Imaš li nož? – upita Monk ribara.


– Imam, gospodine.


– Onda poseci ovo drvo.


Ribar ga poseče, ali se njegov

nož okrnji. Kad jasen bi isečen i izdeljan kao poluga, sva tri čoveka uđoše u podzemni

hodnik.


– Ostani tu – reče Monk ribaru,

pokazujući mu jedan ugao grobnice – mi treba da iskopamo barut i tvoj fenjer bi

bio opasan.


Čovek ustuknu užasnut i ostade

na svom mestu ne mičući se, dok Monk i Atos zađoše iza jednog stuba, na čiji je

donji deo padala mesečeva svetlost koja je ulazila kroz jedno prozorče i koja je

obasjavala baš onaj kamen koji je grof od la Fera došao da traži iz takve daljine.


– Našli smo – reče Atos, pokazujući

generalu latinski natpis.


– Da – reče Monk.


A zatim, kao da je hteo Francuzu

ovo da posluži kao izgovor, on nastavi:


– Zar niste primetili da je neko

ulazio u grobnicu i da su mnogi kipovi porazbijani?


– Milorde, vi ste sigurno čuli

da vaši Škoti iz pobožnosti daju na čuvanje kipovima mrtvih one dragocene predmete

koje su ovi imali dok su bili živi. I zbog toga su vojnici morali misliti da se

ispod postolja kipova, koji ukrašavaju većinu ovih grobova, nalazi neko blago; oni

su, dakle, razbili i kipove i postolja. Ali na grobu prečasnog kaluđera, koji nas

interesuje, nema nikakvog spomenika; on je jednostavan, a sigurno je bio pošteđen

i iz sujevernog straha koji su vaši puritanci oduvek imali da ne oskrnave svetinje;

nijedan delić ovoga groba nije bio okrnjen.


– To je tačno – reče Monk.


Atos uze polugu.


– Hoćete li da vam pomognem?

– upita Monk.


– Hvala, milorde, ne želim da

se Vaša milost lati jednog posla za koji možda neće hteti da primi odgovornost,

ako sazna kakve sve posledice može on da izazove.


Monk podiže glavu.


– Šta time hoćete da kažete?

– upita on.


– Hoću da kažem... Ali onaj čovek...


– Čekajte – reče Monk – razumem

šta vas plaši i hoću nešto da proverim.


Monk ode natrag kod ribara čija

je tamna prilika bila osvetljena fenjerom.


– Come here, friend –

reče on zapovedničkim glasom.


– Dobro je – nastavi on – ovaj

ne zna engleski. Govorite, dakle, engleski, molim vas.


– Milorde – reče Atos – često

sam viđao ljude koji u izvesnim prilikama umeju tako da vladaju sobom da ne odgovaraju

na pitanje koje im se postavlja na jeziku koji znaju. Ribar možda zna više nego

što mislimo. Molim vas recite mu da se udalji, milorde.


„Zaista“, pomisli Monk, „on želi

da ostanem u ovoj grobnici sâm sa njim. Svejedno, izdržimo do kraja, jedan vredi

koliko i drugi, a sami smo...“


– Prijatelju – reče Monk ribaru

– uspni se uz ove stepenice kojima smo sišli i dobro pazi da nas neko ne uznemiri.


Ribar se spremi da posluša.


– Ostavi svoj fenjer – reče Monk

– mogao bi odati tvoje prisustvo i neki plašljivac bi ti mogao poslati koje puščano

zrno.


Ribaru se ovaj savet učini pametan

i on spusti fenjer na zemlju i izgubi se pod svodom na stepenicama.


Monk uze fenjer koji donese i

spusti kraj stuba.


– Čujte – reče on – da li je

to stvarno novac sakriven u ovoj grobnici?


– Da, milorde, i kroz pet minuta

više nećete sumnjati.


U isto vreme Atos udari jako

po gipsu koji puče i kod gornjeg dela poluge pojavi se pukotina. Atos uvuče spljošten

deo poluge u tu pukotinu i odmah se gips raspuče u zaobljene komade. Tada grof od

la Fera uhvati ploče i razdvoji ih sa takvom snagom da se sve zatrese, što se nije

moglo očekivati od ovako nežnih ruku kao što su bile njegove.


– Milorde – reče Atos – zar nije

ovo onaj kovčeg o kome sam govorio Vašoj milosti?


– Jeste, ali ja još ne vidim

burad – reče Monk.


– Kad bih imao jedan nož – reče Atos, gledajući oko sebe – odmah

biste ih ugledali, gospodine. Nažalost ja sam svoj zaboravio u šatoru Vaše milosti.


– Rado bih vam ponudio svoj –

reče Monk – ali njegovo sečivo mi izgleda isuviše slabo za posao koji vi s njim

nameravate da obavite.


Atos kao da je tražio oko sebe

ma kakav predmet koji bi mogao da zameni to oruđe koje mu je bilo potrebno.


Monk je motrio na svaki njegov

pokret, na svaki njegov pogled.


– Zašto ne tražite od ribara

njegov veliki – reče Monk. – On je imao nož.


– U pravu ste – reče Atos – pošto se njime poslužio da poseče ono

drvo.


I on pođe prema stepenicama.


– Prijatelju – reče on ribaru – bacite mi svoj nož,

molim vas, potreban mi je.


Lupa bačenog noža odjeknu na

stepenicama.


– Uzmite ga – reče Monk – jak je kao što sam primetio, i u čvrstoj ruci može dobro

da posluži.


Izgledalo je kao da Atos pridaje

Monkovim rečima samo ono prirodno i nedvosmisleno značenje, onakvo kako ih je trebalo

shvatiti. On isto tako ne primeti, ili, bar kako je izgledalo, nije hteo da primeti,

da se Monk, kad se on vrati, izmače, prinoseći levu ruku svom pištolju; on je u

desnoj već držao svoj škotski nož. Atos dakle pristupi poslu, okrećući leđa Monku,

i predajući mu tako svoj život koji ne bi mogao da brani. Tada je on udarao nekoliko

trenutaka tako vešto i tako odsečno po gipsu, da se ovaj razdvoji na dva dela i

Monk mogade da vidi dva bureta jedno iznad drugoga, koja su usled svoje težine stajala

nepomična u svom omotaču od gipsa.


– Milorde – reče Atos – vidite

da me moja predosećanja nisu prevarila.


– Da – reče Monk – imam mnogo razloga da verujem da ste zadovoljni, nije li

tako?


– Svakako, da je ovaj novac nestao,

bilo bi mi vrlo teško; ali ja sam bio siguran da bog koji štiti ovu pravednu stvar,

neće dozvoliti da neko drugi uzme to zlato, pomoću koga ona treba da pobedi.


– Tako mi časti, vaše reči su

isto tako tajanstvene kao i vaša dela – reče Monk. – Nije mi bilo mnogo jasno kad

ste maločas kazali da nećete da svalite na mene odgovornost za ovaj posao koji sad

obavljamo.


– Imao sam razloga kad sam to

kazao, milorde.


– A sad mi govorite o nekoj pravednoj

stvari. Šta podrazumevate pod tim rečima: pravedna stvar. U ovom trenutku mi branimo

u Engleskoj pet ili šest stvari, a to ne smeta da svako od nas smatra da je njegova

ne samo dobra, već i najbolja. Kakva je vaša, gospodine? Govorite otvoreno, da vidimo

da li o toj stvari, kojoj vi pridajete toliku važnost, imamo isto mišljenje.


Atos uperi u Monka jedan od onih

dubokih pogleda koji kao da je čikao onoga koga gleda da sakrije ijednu od svojih

misli; zatim, skidajući šešir, on poče da govori svečanim glasom, dok je njegov

sagovornik svojom dugom i nervoznom rukom pritiskao bradu i brkove i gledao neodređenim

i setnim pogledom u dubinu grobnice.
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